
  

Uporabniški priročnik 

Pralno-sušilni stroj 

HWD50-BP12307U1 

SL 

Prenesite 
aplikacijo hOn 
Aplikacija za 
pametni dom. 



Hvala SL 
 

2 

Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Haier. 

Pred uporabo tega aparata natančno preberite ta navodila. Navodila vsebujejo pomembne 
informacije, ki vam bodo pomagale kar najbolje izkoristiti aparat ter zagotoviti varno in 
pravilno namestitev, uporabo in vzdrževanje. 
Ta priročnik hranite na priročnem mestu, tako da ga lahko vedno upoštevate za varno in 
pravilno uporabo aparata. 
Če aparat prodate, ga podarite ali pustite, ko se preselite, obvezno predajte tudi ta 
priročnik, da se bo novi lastnik lahko seznanil z aparatom in varnostnimi opozorili. 

 

Legenda 
Opozorilo – Pomembne varnostne informacije 

 
Splošne informacije in nasveti 

 
Okoljske informacije 

 

Odstranjevanje 
Pomagajte varovati okolje in zdravje ljudi. Embalažo 
dajte v ustrezne zabojnike, da jo reciklirate. Pomagajte 
reciklirati odpadne električne in elektronske naprave. 
Aparatov, označenih s tem simbolom, ne odstranjujte 
skupaj z gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite v lokalni 
obrat za recikliranje ali se obrnite na občinski urad. 

 

 
OPOZORILO! 

Nevarnost poškodb ali zadušitve! 

Napravo odklopite iz električnega omrežja. Odrežite omrežni kabel in ga zavrzite. 
Odstranite zapah vrat, da preprečite zapiranje otrok in hišnih ljubljenčkov v aparat. 
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1- Varnostne  informacije 

Pred prvim vklopom aparata preberite naslednje varnostne nasvete! 

 
OPOZORILO! 

Pred prvo uporabo 
► Prepričajte se, da ni poškodb pri prevozu. 
► Prepričajte se, da so odstranjeni vsi transportni vijaki. 
► Odstranite vso embalažo in jo hranite izven dosega otrok. 
► Z aparatom naj vedno ravnata vsaj dve osebi, ker je težek. 

Vsakodnevna uporaba 
► Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejši od 8 let, ter osebe z 

zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali umskimi sposobnostmi ali 
s pomanjkljivimi izkušnjami in znanjem, vendar samo pod 
ustreznim nadzorom ali če imajo navodila za varno uporabo 
naprave in če razumejo morebitne nevarnosti. 

► Otroci, mlajši od 3 let, naj se ne približujejo aparatu, razen če so 
pod stalnim nadzorom. 

► Otroci naj se z aparatom ne igrajo. 
► Ne dovolite otrokom ali hišnim ljubljenčkom, da se približajo 

aparatu, ko so vrata odprta. 
► Pralna sredstva hranite izven dosega otrok. 
► Zapnite zadrge, popravite ohlapne niti in poskrbite za majhne 

predmete, da preprečite zapletanje perila. Po potrebi uporabite 
ustrezno vrečko ali mrežo. 

► Aparata se ne dotikajte in ga ne uporabljajte bosi ali z mokrimi ali 
vlažnimi rokami ali nogami. 

► Aparata med delovanjem ali po njem ne prekrivajte ali zavijajte, da 
omogočite izhlapevanje vlage ali mokrote. 

► Na aparat ne postavljajte težkih predmetov ali virov toplote ali vlage. 
► Ne uporabljajte ali shranjujte vnetljivega detergenta ali kemičnega 

čistilnega sredstva v bližini aparata. 
► Ne uporabljajte vnetljivih razpršil v bližini aparata. 
► Oblačil, obdelanih s topili, ne perite v aparatu, ne da bi jih prej 

posušili na zraku. 
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OPOZORILO! 

Vsakodnevna uporaba 
► Ne odstranjujte ali vstavljajte vtiča v prisotnosti vnetljivega plina. 
► Ne perite vroče penaste gume ali spužvastih materialov. 
► Ne perite perila, ki je onesnaženo z moko. 
► Med nobenim ciklom pranja ne odpirajte predala za detergent. 
► Med pranjem se ne dotikajte vrat, saj se segrejejo. 
► Ne odpirajte vrat, če je nivo vode viden nad lino. 
► Vrat ne odpirajte na silo. Vrata so opremljena z napravo za 

samodejno zaklepanje in se bodo odprla kmalu po končanem 
postopku pranja. 

► Aparat izklopite po vsakem programu pranja in pred vsakim 
rednim vzdrževanjem ter aparat izključite iz električnega 
napajanja, da prihranite električno energijo in varnost. 

► Pri odklopu naprave držite vtič in ne kabla. 

Vzdrževanje/čiščenje 
► Prepričajte se, da so otroci pod nadzorom, če izvajajo čiščenje in 

vzdrževanje. 
► Pred vsakim rednim vzdrževanjem aparat izključite iz električnega 

napajanja. 
► Če aparata ne uporabljate, naj bo spodnji del odprtine čist ter odprite 

vrata in predal za detergent, da preprečite neprijetne vonjave. 
► Aparata ne čistite z vodnim razpršilom ali paro. 
► Poškodovan električni kabel mora zamenjati proizvajalec, serviser ali 

podobno kvalificirana oseba, da preprečite obstoječe nevarnosti.. 
► Aparata ne poskušajte popraviti sami. V primeru popravila se obrnite 

na našo službo za pomoč strankam. 
► Iz aparata odstranite vse tuje predmete, kot so kovinski predmeti, 

kemikalije, krhko blago, prižgane sveče, prižgane cigarete itd. 

Namestitev 
► Aparat je treba postaviti na dobro prezračevano mesto. Zagotovite 

lokacijo, ki omogoča popolno odpiranje vrat. 
► Aparata nikoli ne nameščajte zunaj na vlažno mesto ali na območje, 

kjer lahko pušča voda, na primer pod umivalnik ali v njegovo bližino. 
V primeru puščanja vode prekinite napajanje in pustite, da se stroj 
posuši na naraven način. 
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OPOZORILO! 

Namestitev 
► Aparat namestite ali uporabljajte le na mestu, kjer je temperatura 

višja od 5 °C. 
► Aparata ne postavljajte neposredno na preprogo ali v bližino stene 

ali pohištva. 
► Aparata ne nameščajte na neposredno sončno svetlobo ali v bližino 

virov toplote (npr. peči, grelniki). 
► Prepričajte se, da se podatki o elektriki na tipski ploščici ujemajo z 

napajanjem. V nasprotnem primeru se obrnite na električarja. 
► Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljškov. 
► Prepričajte se, da se uporabljata samo dobavljeni električni kabel in 

komplet cevi. 
► Pazite, da ne poškodujete električnega kabla in vtiča. Če se 

poškodujeta, naj ju zamenja električar. 
► Za napajanje uporabite ločeno ozemljeno vtičnico, ki je po 

namestitvi zlahka dostopna. Aparat mora biti ozemljen. 
Samo za Združeno kraljestvo: Napajalni kabel aparata je 
opremljen s 3-kabelskim (ozemljitvenim) vtičem, ki se prilega 
standardni 3-kabelski (ozemljeni) vtičnici. Nikoli ne odrežite ali 
demontirajte tretjega zatiča (ozemljitvenega). Po namestitvi 
aparata mora biti vtič dostopen. 

► Prepričajte se, da so cevni spoji in priključki čvrsti in da ne puščajo. 

Predvidena uporaba 

Ta aparat je namenjen samo za pranje perila v pralnem stroju. 
Vselej upoštevajte navodila na etiketi vsakega oblačila. Zasnovan je 
izključno za domačo uporabo v hiši. Ni namenjen komercialni ali 
industrijski uporabi. 
Spremembe ali prilagoditve aparata niso dovoljene. Uporaba v 
nepredvidene namene lahko povzroči nevarnosti ter razveljavitev 
garancijskih in odškodninskih zahtevkov.  
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2- Namestitev 

2.1 Priprava 
► Aparat vzemite iz embalaže. 
► Odstranite ves embalažni material, vključno z zaščitno folijo na ohišju in polistirenskim 

podstavkom, in ga shranite izven dosega otrok. 
► Med odpiranjem embalaže so na plastični vrečki in odprtini vidne kapljice vode. 

Ta običajen pojav je posledica preizkusov z vodo v tovarni. 

 
Opomba: Odstranjevanje embalaže 

Vse embalažne materiale hranite izven dosega otrok in jih zavrzite na okolju prijazen način. 
 

2.2 * PO IZBIRI: Namestite blazinice za 
zmanjšanje hrupa 
1. Pri odpiranju skrčljive embalaže boste našli štiri 

blazinice za zmanjšanje hrupa. Uporabljajo se za 
zmanjšanje hrupa (slika 2-1). 

2. Pralni stroj položite na stran, pri čemer je odprtina 
obrnjena navzgor, spodnja stran pa proti upravljavcu. 

3. Odstranite blazinice za zmanjšanje hrupa in odstranite 
dvostransko lepilno zaščitno folijo; prilepite okoli dna; 
blazinice za zmanjšanje hrupa namestite pod ohišjem 
pralnega stroja, kot je prikazano na sliki 3 (dve daljši 
blazinici v položaju 1 in 3, dve krajši blazinici v položaju 2 
in 4). Na koncu ponovno postavite stroj pokonci. 

 

2.3 Odstranjevanje transportnih vijakov 
Transportni vijaki so zasnovani za vpenjanje sestavnih 
delov proti vibracijam znotraj aparata med prevozom, 
da se preprečijo notranje poškodbe. 

1. Odstranite vse 4 vijake na zadnji strani in odstranite 
plastične distančnike (slika 2-2) (slika 2-3). 

2. Leve odprtine napolnite z zaključnimi čepi (slika 2-4) 
(slika 2-5). 
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Opomba: Hranite na varnem mestu 

Vse dele transportne zaščite hranite na varnem mestu za kasnejšo uporabo. Vsakič, 
ko je treba aparat premakniti, najprej ponovno namestite zaščitne dele. 

2.4 Premikanje aparata 
Če je treba stroj premakniti na oddaljeno mesto, pred namestitvijo zamenjajte odstranjene 
transportne vijake, da preprečite poškodbe: Montaža poteka v obratnem vrstnem redu. 

 

2.5 Poravnava aparata 
Prilagodite vse noge (slika 2-6), da dosežete povsem 
vodoraven položaj. To bo zmanjšalo vibracije in s tem 
hrup med uporabo. Prav tako bo zmanjšalo obrabo. 
Priporočamo, da za nastavitev uporabite vodno 
tehtnico (libelo). Tla morajo biti čim bolj stabilna in ravna. 

1. Zaklepno matico (1) zrahljajte s ključem. 
2. Prilagodite višino z vrtenjem noge (2). 
3. Zategnite zaklepno matico (1) ob ohišje. 

 
OPOZORILO! 

► Mini pralnega stroja ni dovoljeno namestiti 
neposredno na pralni in sušilni stroj. 
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2.6 Priključek za odtok vode 
Pravilno pritrdite odtočno cev na cevovod. Cev mora v eni točki doseči višino med 80 in 
100 cm nad spodnjo linijo aparata! Če je mogoče, naj bo odtočna cev vedno pritrjena na 
sponko na hrbtni strani aparata. 

 
OPOZORILO! 

► Za priključitev uporabljajte samo priloženo cev. 
► Nikoli ne uporabljajte starih kompletov cevi! 
► Priključite samo na dovod hladne vode. 
► Pred priključitvijo preverite, ali je voda čista in bistra. 

 
Možne so naslednje povezave: 

2.6.1 Odtočna cev z umivalnikom 
► Odtočno cev z U-podporo obesite čez rob umivalnika 

ustrezne velikosti (slika 2-7). 
► U-podporo ustrezno zaščitite pred zdrsom. 

2.6.2 Odtočna cev s priključkom za odvod vode 
► Notranji premer stoječe cevi z odprtino za odzrače-

vanje mora biti najmanj 40 mm. 
► Odtočno cev vstavite v sifon za 80-100 mm. 
► Namestite U-podporo in jo ustrezno pritrdite  

(slika 2-8). 

 

2.6.3 Odtočna cev s priključkom umivalnika 
► Stičišče mora ležati nad sifonom. 
► Priključna spojka je običajno zaprta z blazinico (A). 

Slednjo je treba odstraniti, da preprečite nepravilno 
delovanje (slika 2-9). 

► Odtočno cev pritrdite s sponko. 
 

 

 
POZOR! 

► Odtočna cev ne sme biti potopljena v vodo in mora biti varno pritrjena in ne sme 
puščati. Če je odtočna cev položena na tla ali če je cev na višini, manjši od 80 cm, 
bo pralni stroj med polnjenjem neprestano odvajal vodo (samosifoniranje). 

► Odtočne cevi se ne sme podaljšati. Po potrebi se obrnite na servisno službo. 
  

80
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2.7 Priključek za svežo vodo 

Prepričajte se, da so tesnila vstavljena. 

1. Priključite cev za dovod vode z nagnjenim koncem 
na aparat (slika 2-10). Ročno zategnite vijačni spoj. 

2. Drugi konec priključite na vodovodno pipo s 3/4" 
navojem (slika 2-11). 

 

2.8 Električni priključek 

Pred vsako povezavo preverite, ali: 

► so napajanje, vtičnica in varovalka ustrezni glede na 
tipsko ploščico; 

► je vtičnica ozemljena in se ne uporablja razdelilnik ali 
podaljšek; 

► sta vtič in vtičnica strogo skladna. 
► Samo za Združeno kraljestvo: Vtič Združenega 

kraljestva ustreza standardu BS1363A. 

Vtaknite vtič v vtičnico (slika 2-12). 
 

 
OPOZORILO! 

► Vedno se prepričajte, da so vsi priključki (napajanje, odtočna cev in cev za dovod 
vode) čvrsti, suhi in ne puščajo! 

► Pazite, da se ti deli nikoli ne zmečkajo, prepognejo ali zvijejo. 
► Če je električni kabel poškodovan, ga mora zamenjati serviser (glejte garancijski list), 

da preprečite obstoječe nevarnosti. 
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3- Opis izdelka  

 
Opomba: 

Zaradi tehničnih sprememb in različnih modelov se lahko slike v naslednjih poglavjih 
razlikujejo od vašega modela. 

3.1 Slika aparata 
Spredaj (slika 3-1): Zadnja stran (slika 3-2): 

  
1 Predal za 

detergent/ 
mehčalec 

2 Delovni pult 
3 Nadzorna plošča 

4 Vrata pralnega 
stroja 

5 Servisna loputa 
6 Nastavljive noge 

1 Transportni vijaki (T1–T4) 
2 Zadnji pokrov 
3 Vijaki zadnjega pokrova (S1-S4) 
4 Napajalni kabel 
5 Ventil za dovod vode 
6 Odtočna cev 

3.2 Dodatki 
Preverite dodatke in literaturo v skladu s tem seznamom (slika 3-3): 

         
 

Sklop 
dovodne 
cevi 

5 zaključnih 
čepov 

Nosilec 
odtočne 
cevi 

Blazinice za 
zmanjšanje 
hrupa 

Spodnja 
pokrivna 
plošča 

Garancij-
ski list 

10-LETNA 
GARANCIJA 
ZA DELE 

Preprosta 
razlaga 
uporabe 

Splošna 
varnostna 
pravila 

Energij-
ska 
nalepka 
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4- Nadzorna plošča  

 
1 Gumb za vklop 
2 Zaslon 

3 Gumb »Zagon/Pavza« 
4 Funkcijski gumbi 

5 Izbirnik programov 
6 Predal za detergent/mehčalec 

 

 

4.1 Vklop 

Pritisnite gumb za vklop, da stroj vklopite ali izklopite 
(slika 4-2). 

 

4.2 Program 

S pritiskom izberite program, prikažejo se njegove 
privzete nastavitve (slika 4-3). 

 

4.3 Zaslon 

Na zaslonu (slika 4-4) se prikazujejo naslednje informacije: 

 Čas pranja 
 Aparat je povezan z omrežjem Wi-Fi 
 Daljinsko upravljanje 
 Otroška ključavnica 
 Namestitev filtrirnega zaslona 
 Sušenje 
 Očistiti je treba vlakna 
 Zaklepanje vrat 
 Časovni zamik konca programa 
 Voda 
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4.4 Predal za detergent/mehčalec 
Odprite predal dozirnika, da si ogledate naslednje 
sestavne dele (slika 4-5) 
1: predel za pralni prašek ali tekoči detergent, 
2: jeziček za izbiro detergenta: za uporabo pralnega 
praška naj bo v zgornjem položaju, za uporabo 
tekočega detergenta pa v spodnjem. 
3: predel za mehčalec. 
4: zaklepni jeziček; pritisnite ga navzdol, da izvlečete 
predal dozirnika. Priporočilo o vrsti detergentov je 
primerno za različne temperature pranja. 
Glejte priročnik za detergent (str. 15).  
4.5 Funkcijski gumbi 
Funkcijski gumbi (slika 4-6) omogočajo izbiro dodatnih 
možnosti izbranega programa, preden ga zaženete. 
Prikazani so ustrezni indikatorji. 
Če aparat izklopite ali nastavite nov program, se vse 
možnosti onemogočijo. 
Če ima gumb več možnosti, lahko želeno možnost 
izberete z zaporednim pritiskom na gumb. 
Ko pritisnete gumb in ta močno zasveti, je funkcija izbrana. 

 
 

 
Opomba: Tovarniške nastavitve 

Za doseganje najboljših rezultatov vsakega programa je Haier dobro opredelil posebne 
privzete nastavitve. Če nimate posebnih zahtev, priporočamo, da izberete privzete 
nastavitve. 

 

4.5.1 Funkcijski gumb »Zakasnitev« 
Pritisnite ta gumb (slika 4-7), da program zaženete z zakasnitvijo. 
Čas konca lahko povečate v korakih po 30 minut od 0 do 24 ur 
(čas konca bo poznejši od prvotnega trajanja programa). Prikaz 6:30 na 
primer pomeni, da bo konec programskega cikla čez 6 ur in 30 minut. 
Dotaknite se gumba »Zagon/Pavza«, da aktivirate časovni zamik. 

 
 

 
Opomba: Tekoči detergent 

Če uporabljate tekoči detergent, zakasnitve časa konca ni priporočljivo aktivirati. 
 

4.5.2 Funkcijski gumb »Temperatura« 
Pritisnite ta gumb (slika 4-8), da spremenite temperaturo 
pranja programa. Če ne sveti nobena vrednost (prikaz »--°C«), 
se voda ne bo segrevala. 
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4.5.3 Funkcijski gumb »Hitrost« 
Pritisnite ta gumb (slika 4-9), da spremenite ali prekličete izbiro 
ožemanja v programu. Če ni osvetljena nobena vrednost in se 
prikazuje » «, se perilo ne bo ožemalo. 

 

4.5.4 Funkcijski gumb »Izpiranje+« 
Pritisnite ta gumb (slika 4-10), da perilo bolj intenzivno izperete s 
svežo vodo. To je priporočljivo za osebe z občutljivo kožo. 
Z zaporednim pritiskanjem na gumb lahko izberete od nič do treh 
dodatnih ciklov. Na zaslonu se prikažejo kot P--0/P--1/ P--2/P--3. 

 

4.5.5 Funkcijski gumb »i-time« 
Pritisnite ta gumb (slika 4-11), da prilagodite različne čase pranja in 
ožemanja. Območje parametra Časovno pranje bo poudarjeno. Še 
naprej se dotikajte gumba »i-time« in čas pranja ter ožemanja se bo 
spreminjal v okviru časa, ki ga dopušča program. 

 

4.5.6 Funkcijski gumb »Stopnja sušenja« 
Pritisnite ta gumb (slika 4-11), da nastavite različne stopnje sušenja 
(dL- 2/dL-3) ali čas sušenja (0/30/60/90/120/150). Dovoljene 
stopnje sušenja ali časi sušenja se razlikujejo glede na program, pri 
nekaterih programih pa jih ni mogoče izbrati. 

 

4.5.7 Gumb »Zagon/Pavza« 
Nežno pritisnite ta gumb (slika 4-13), da zaženete ali prekinete 
trenutno prikazani program. Med nastavljanjem programa in med 
izvajanjem programa sveti lučka LED nad gumbom, če je program 
prekinjen, pa utripa. 

 

4.6 Otroška ključavnica  
Po izbiri programa in zagonu za 3 sekunde pridržite gumb »Otroška 
ključavnica«, da blokirate aktiviranje vseh elementov nadzorne 
plošče. Za odklepanje se ponovno dotaknite gumba »Otroška 
ključavnica«. Ko otroška ključavnica deluje, sveti indikator otroške 
ključavnice. Funkcija je izbirna, ko stroj deluje. Na zaslonu se prikaže 

 (slika 4-14) in če gumb pritisnete, ko je otroška ključavnica 
vklopljena, 

 

4.7 Gumb Daljinsko upravljanje  
S kratkim pritiskom na ta gumb prek aplikacije hOn vključite/izključite 
daljinsko upravljanje naprave (slika 4-15). 
OPOMBA: Če želite začeti postopek seznanjanja, sledite navodilom 
v aplikaciji. Več informacij najdete v posebnem poglavju 8 »Aplikacija 
hOn«. 
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Opomba: Zvočni signal 

V naslednjih primerih se zvočni signal privzeto ne oglaša: 
► ob pritisku na gumb ► ob koncu programa 

Zvočni signal lahko po potrebi vklopite; glejte VSAKODNEVNA UPORABA (str. 22, 7.13) 

  

 

Opomba: Postopek za preverjanje števila ciklov, ki jih je 
stroj izvedel. 

Postopek: v stanju pripravljenosti najprej izberite program »Bombaž«, nato hkrati 
pritisnite gumba »Temperatura« in »Hitrost«; za 2 sekundi se bo prikazalo število ciklov 
delovanja, nato pa se boste vrnili v vmesnik stanja pripravljenosti. Kumulativni cikli 
delovanja bodo po koncu programa dodali 1. Cikli delovanja bodo prikazani v 
šestnajstiškem zapisu, če je vrednost višja od 9999. 
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5- Programi 

Predal za detergent za: 
Detergent 

Mehčalec ali negovalni izdelek

Da, o Izbirno, / Ne 

Največja 
obreme-

nitev 3) 
Temperatura 

Vrsta tkanine 

P
re

dn
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vl

je
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 h
itr

o
st
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 v

rt
/m

in
. Funkcija 

pranje 
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sušenje 
v kg v °C 1) 

P
re

dn
as

ta
vi

te
v 

S
to

pn
ja

 s
uš

en
ja

 

i-
tim

e

Iz
pi

ra
nj

e+
 

H
itr

o
st

 

T
em

pe
ra

tu
ra

 

Z
ak

as
ni

te
v 

D
et

er
ge

nt

M
eh

ča
le

c

Program HWD50 izbirni 
razpon 

ECO 40-60 5,0 2,5 *do 60 40  o / 1200 o / o o o o 
Bombaž 
20 °C 

5,0 2,5 / /  o Bombaž 1000 o o o o / o 

Hitro 15 2) 1,5 0,5 * do 40 *  o Bombaž/sintetika 1000 o o o o o o 
Mešano 5,0 2,5 * do 60 30  o Bombaž/sintetika 1000 o o o o o o 
Bombaž 5,0 2,5 * do 90 40  o Bombaž 1200 o o o o o o 

Sintetika 5,0 2,5 * do 60 40  o 
Sintetična ali 

mešana tkanina 
1200 o o o o o o 

Občutljivo 
perilo 

1,5 / * do 30 30  o 
Občutljivo perilo in 

svila 
600 / o o o o o 

Športna 
oblačila 

1,5 0,5 * do 40 20  o Bombaž/sintetika 800 o o o o o o 

Volna 1 / * do 40 *  o

Tkanina, ki se lahko 
pere v pralnem 

stroju, iz volne ali z 
vsebnostjo volne 

800 / o o o o o 

Higiena 5,0 2,5 / 90  o Bombaž 1000 o / o o / o
Sušenje / 2,5 / / / / Bombaž / o / / / / /

Ožemanje / 2,5 / / / / Neobčutljiva tkanina 1000 o / / o / /

* Voda se ne segreva. 
1) Temperaturo pranja 90 °C izberite samo za posebne higienske zahteve.
2) Zmanjšajte količino detergenta, ker je čas trajanja programa kratek. 
3) V zvezi s suhim perilom. 
Pri pranju velike količine perila lahko pralni stroj močno vibrira ali se premakne, če so 
oblačila zavita. 
Zasnova in specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila za namene 
izboljšanja kakovosti. 
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6- Poraba 

Optično preberite kodo QR na energijski nalepki za informacije o porabi energije. 
Dejanska poraba energije se lahko razlikuje od navedene glede na lokalne razmere. 

 
Opomba: Samodejna teža 

Aparat je opremljen s prepoznavanjem količine. Pri nizki količini se energija, voda in čas 
pranja v nekaterih programih samodejno zmanjšajo. Privzeti čas na zaslonu se lahko 
razlikuje glede na težo perila, kar vključuje programe »Sintetika, Bombaž, Eco 40-60«. 

   Rated 
Capacity Programme

( kWh /cycle)

M ax 
Tem perature

(°C )

Eff ective
Sp eed
(RPM)

Residual
Moisture (%)(kg) (HH:MM) (L/cycle      )

5
kg

Eco 40-60 5.0 3:08 0.480 41.0 35 1200 58.0

Eco 40-60 31.0 30 1200 58.0

Eco 40-60 0.298 28.0 32 1200 60.0

Cotton 20°C

2.5 1.620 42.0 25 1200 0.0

0:48 0.260 45.0 20 1000 65.0

Quick15’ 30°C

3:44 1.200 45.0 60 1200 55.0

2:34 0.450 40.0 40 1200 37.0

0:15 0.250 30.0 30 1000 65.0

Okvirne informacije (v skladu z Uredbo Komisije (EU) 2019/2023): 

6:30

0.308

Cotton   60°C

2.5

1.5

2:30

2:30

5.0

5.0

2.5

1.0

ECO40-60+Dry

Synthetics 40°C

Vrednosti, navedene za programe, razen za program Eco 40-60, so le okvirne. 
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7- Vsakodnevn a u poraba  

7.1 Napajanje 
Pralni stroj priključite na električno napajanje (od 220 V 
do 240 V~ /50 Hz; slika 7-1). Glejte tudi razdelek 
NAMESTITEV (str. 10). 

7.2 Vodovodni priključek 
► Pred priključitvijo preverite čistočo in jasnost 

dovoda vode. 
► Odprite pipo (slika 7-2). 

 
 

 
Opomba: Tesnost 

Pred uporabo preverite puščanje v spojih med pipo in dovodno cevjo tako, da vklopite pipo. 
 

7.3 Priprava perila 
► Oblačila razvrstite glede na tkanino (bombaž, 

sintetika, volna ali svila itd.) in glede na to, kako 
umazana so (slika 7-3). Bodite pozorni na označbe o 
negi na etiketah za pranje. 

► Ločite bela oblačila od barvnih. Barvne tkanine 
najprej operite ročno, da preverite, ali zbledijo ali se 
razmažejo. 

► Izpraznite žepe (ključe, kovance itd.) in odstranite trše 
okrasne predmete (npr. broške). 

► Oblačila brez robov, občutljivo perilo in fino tkan tekstil, 
kot so fine zavese, je treba dati v vrečko za pranje, da 
poskrbite za to občutljivo perilo (bolj priporočljivo je 
ročno ali kemično čiščenje). 

► Zaprite zadrge, zaponko in ježke, prepričajte se, da so 
gumbi tesno prišiti. 

► V vrečko za pranje položite občutljive predmete, 
kot so perilo brez čvrstega roba, občutljivo spodnje 
perilo in majhne predmete, kot so nogavice, pasovi, 
nedrčki itd, 

► Raztegnite velike kose tkanine, kot so rjuhe, posteljna 
pregrinjala itd. 

► Obrnite kavbojke in potiskane, okrašene ali barvno 
intenzivne tkanine navzven; po možnosti operite 
ločeno. 

 

 

 
POZOR! 

Netekstilni predmeti ter majhni, ohlapni predmeti ali predmeti z ostrimi robovi lahko 
povzročijo motnje v delovanju in poškodujejo oblačila in aparat. 
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Diagram nege 

Pranje 

 
Pralno do 95 °C, 
običajen postopek  

Pralno do 60 °C, 
običajen postopek  

Pralno do 60 °C, 
blag postopek 

 
Pralno do 40 °C, 
običajen postopek  

Pralno do 40 °C, 
blag postopek  

Pralno do 40 °C, 
zelo blag postopek 

 
Pralno do 30 °C, 
običajen postopek  

Pralno do 30 °C, 
blag postopek  

Pralno do 30 °C, 
zelo blag postopek 

 
Ročno pranje, 
najv. 40 °C  

Ne perite   

Beljenje 

 
Dovoljeno je kakršno 
koli beljenje  

Samo kisik/ 
neklorirano 

 

Ne belite 

Sušenje 

 
Sušenje v sušilniku je 
možno pri običajni 
temperaturi 

 
Sušenje v sušilnem 
stroju je možno pri 
nižji temperaturi 

 

V sušilnem stroju ne 
sušite 

 

Sušenje v navpični legi 

 

Sušenje v vodoravni 
legi 

  

Likanje 

 
Likanje pri najvišji 
temperaturi do 200 °C  

Likalnik pri srednji 
temperaturi do 
150 °C 

 
Likanje pri nizki 
temperaturi do 110 °C; 
brez pare (likanje s paro 
lahko povzroči 
nepopravljive poškodbe)  

Ne likajte 

Strokovna nega tkanin 

 
Kemično čiščenje v 
tetrakloroetenu  

Kemično čiščenje v 
ogljikovodikih  

Ne čistite v kemični 
čistilnici 

 
Strokovno mokro 
čiščenje  

Ne uporabljajte 
strokovnega 
mokrega čiščenja 

  

7.4 Nalaganje v aparat 

► Vstavite perilo kos za kosom. 
► Ne preobremenite. Upoštevajte različne največje količine po programih! Osnovno 

pravilo za največjo količino: Med naloženim perilom in vrhom bobna naj bo 15 cm. 
► Previdno zaprite vrata. Prepričajte se, da noben kos perila ni stisnjen. 
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7.5 Izbira detergenta 

► Kakovost uporabljenega detergenta določa učinkovitost in zmogljivost pranja. 
► Uporabljajte samo detergent, odobren za pranje v pralnem stroju. 
► Po potrebi uporabite posebne detergente, npr. detergente za sintetično in volneno 

tkanino. 
► Glejte nasvete za nalepke detergentov na delovnem pultu. 
► Ne uporabljajte kemičnih čistil, kot so trikloroetilen in podobni izdelki. 

Izberite najboljši detergent 

Program 
Vrsta detergenta 

Univerzalno Barva Občutljivo perilo Posebno Mehčalec 
Eco 40 – 60 L/P L/P – – ○ 
Bombaž 20 °C L/P L/P – – ○ 
Hitro 15' L L – – ○ 
Mešano L L/P – – ○ 
Bombaž L/P L/P – – ○ 
Sintetika – L/P – – ○ 
Občutljivo perilo – – L/P L/P ○ 
Športna oblačila – – L/P L/P ○ 
Volna – – L/P L/P ○ 
Higiena – – L/P L/P ○ 
Sušenje – – – – – 
Ožemanje – – – – – 

L = gel/tekoči detergent P = detergent v prahu O = neobvezno – =ne 
Če uporabljate tekoči detergent, ni priporočljivo aktivirati časovnega zamika. 

Priporočamo z uporabo: 
► Pralni prašek: 20 °C do 90 °C* (najboljša uporaba: 40 – 60 °C) 
► Barvni detergent: od 20 °C do 60 °C (najboljša uporaba: 30 – 60 °C) 
► Detergent za volno/občutljivo perilo: 20 °C do 30 °C (najboljša uporaba: 20–30 °C 

∗ Temperaturo pranja 90 °C izberite samo za posebne higienske zahteve. 
∗ Če izberete temperaturo vode 60 °C ali več, vam svetujemo, da uporabljate manj 

detergenta. Vljudno vas prosimo, da uporabite posebno razkužilo, ki je primerno za 
bombažne ali sintetične tkanine. 

∗ Bolje je uporabiti pralni prašek, ki ustvarja manjšo količino pene ali je sploh ne ustvarja. 
∗ Dodajte mehčalec glede na težo oblačil.  
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7.6 Dodajanje detergenta 
1. Izvlecite predal za detergent. 
2. Zahtevane kemikalije vstavite v ustrezne predele 

(slika 7-4). 
3. Nežno potisnite predal nazaj. 

 

 
Opomba: 

► Pred naslednjim ciklom pranja odstranite ostanke detergenta iz predala za detergent. 
► Ne uporabljajte preveč detergenta ali mehčalca. 
► Upoštevajte navodila na embalaži detergenta. 
► Detergent vedno napolnite tik pred začetkom cikla pranja. 
► Koncentriran tekoči detergent je treba pred dodajanjem razredčiti. 
► Ne uporabljajte tekočega detergenta, če je izbrana funkcija »Zakasnitev«. 
► Previdno izberite nastavitve programa glede na simbole za nego na vseh etiketah na 

perilu in glede na tabelo programa. 
 

 

7.7 Vklopite napajanje 
Pritisnite gumb za vklop, da stroj vklopite ali izklopite 
(slika 7-5). 

 

7.8 Izbira programa 
Za najboljše rezultate pranja izberite program, ki 
ustreza stopnji umazanosti in vrsti perila. Pritisnite 
gumbe programa, da izberete ustrezen program. 
Prikažejo se privzete nastavitve (slika 7-6). 

 

7.9 Dodajanje posameznih izborov 
Izberite zahtevane možnosti in nastavitve (slika 7-7); 
glejte Nadzorna plošča. 
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7.10 Začetek programa pranja 
Za zagon se dotaknite gumba »Zagon/Pavza« (slika 7-8). Lučka LED 
preneha utripati in neprekinjeno sveti. 
Aparat deluje v skladu s trenutnimi nastavitvami. 
Spremembe so možne le s preklicem programa.  

7.11 Prekinitev/preklop programa pranja 
Če želite prekiniti program v teku, se nežno dotaknite gumba »Zagon/Pavza«. Lučka LED 
nad gumbom utripa. Ponovno ga pritisnite, da nadaljujete z delovanjem. 
Če želite preklicati program v teku in vse njegove posamezne nastavitve: 
1. Pritisnite gumb »Zagon/Pavza«, da prekinete program v teku. 
2. Izberite nov program in ga zaženite 

7.12 Po pranju 

 
Opomba: Zaklepanje vrat 

► Iz varnostnih razlogov so vrata med ciklom pranja delno zaklenjena. Vrata je mogoče 
odpreti le ob koncu programa ali po tem, ko je bil program pravilno preklican. 

► V primeru visokega nivoja vode, visoke temperature vode in med ožemanjem vrat ni 
mogoče odpreti; prikaže se . 

1. Na koncu cikla programa se prikaže . 
2. Aparat se samodejno izklopi. 
3. Čim prej odstranite perilo, da ga boste sprostili in preprečili nadaljnje mečkanje. 
4. Zaprite dovod vode. 
5. Iztaknite napajalni kabel. 
6. Odprite vrata, da preprečite nastanek vlage in neprijetnih vonjav. Pustite vrata odprta, 

ko aparat ni v uporabi. 
7. Manjša oblačila se po hitrem sušenju z nihanjem zlahka prilepijo na steno; pri odpiranju 

vrat ne pozabite pobrati oblačil s takšnih mest. 

 
Opomba: Stanje pripravljenosti / način varčevanja z energijo 

Vklopljen aparat bo prešel v stanje pripravljenosti, če se ne bo aktiviral v 2 minutah pred 
začetkom programa ali ob koncu programa. Zaslon se izklopi. To prihrani energijo. 

7.13 Aktiviranje ali deaktiviranje brenčala 
Zvočni signal lahko po potrebi izklopite: 
1. Vklopite aparat. 
2. Izberite program »Smart AI«. 
3. Hkrati pritisnite gumb »Izpiranje+« in gumb »Hitrost« za približno 3 sekunde. Prikaže se 

»IZKLOP« in zvočni signal se izklopi. 
Ponovno sočasno pritisnite ta dva gumba, da zvočni signal vklopite. Prikazalo se bo 
»VKLOP«.  
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8- hOn  

8.1 Splošne informacije 
Ta aparat je opremljen s tehnologijo Wi-Fi za daljinsko upravljanje prek aplikacije hOn. 

 
OPOZORILO! 

Previdnostne ukrepe, navedene v tem priročniku, upoštevajte tudi pri uporabi aparata 
prek aplikacije. Upoštevanje teh navodil je bistveno za varno uporabo. 

8.2 Zahteve 
1. Omrežje Wi-Fi Potreben je usmerjevalnik, združljiv s standardom 802.11b/g/n in 
frekvenčnim pasom 2,4 GHz. Omrežja, ki delujejo pri frekvenci 5 GHz, in javna omrežja 
niso podprta. Ime omrežja (SSID) mora imeti od 1 do 31 znakov, geslo pa od 8 do 64 
znakov. Možnosti šifriranja so odprto, WPA-PSK in WPA2-PSK. 
2. Združljive naprave: Aplikacija je na voljo za naprave z operacijskimi sistemi Android, 
iOS in Huawei, tako na tabličnih računalnikih kot tudi na pametnih telefonih. 
3. Postavitev: Aparat namestite v območje z močnim signalom Wi-Fi. 

Tehnični podatki Wi-Fi: 

Frekvenca 2400 MHz–2483,5 MHz 

Največja moč 20 dBM 

Standard IEEE802.11b/g/n in BLE V4.2 

8.3 Prenos in namestitev aplikacije hOn: 
Aplikacijo prenesete tako, da optično preberete spodnjo kodo QR 
ali obiščete go.haier-europe.com/download-app. 

 

 
Opomba: Registracija 

Ustvarjanje profila (registracija) je potrebno le ob prvi uporabi ali če je bil račun izbrisan ali 
onemogočen. Za nadaljnjo uporabo se preprosto prijavite s svojim e-poštnim naslovom 
in geslom. V aplikaciji preverite način Demo, da se seznanite s funkcijami Wi-Fi. 

  

Prenesite 
APLIKACIJO 
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8.4 Seznanjanje aparata 

 
Opomba 

Domače omrežje mora biti nastavljeno na frekvenco 2,4 GHz; omrežja, ki delujejo na 
frekvenci 5 GHz, niso podprta. Prepričajte se, da je vaš pametni telefon povezan z 
omrežjem Wi-Fi 2,4 GHz, ki ga želite uporabiti za konfiguriranje naprave. 

1. Odprite aplikacijo hOn in ustvarite nov profil (ali se prijavite, če ga že imate). 
2. Tapnite »Dodaj aparat« in sledite navodilom na zaslonu pametnega telefona, 
da dokončate nastavitev. 

8.5 Aktiviranje daljinskega upravljanja 
1. Prepričajte se, da je usmerjevalnik vklopljen in povezan z internetom. 
2. Naložite perilo in zaprite vrata. 
3. Vklopite aparat. 

4. Kratko pritisnite gumb  . Vrata se zaklenejo. 
5. Zaženite cikel prek aplikacije. Nadzorna plošča bo onemogočena, razen gumbov 
»VKLOP« IN »ZAGON/PAVZA«. Med programom bo na voljo samo otroška ključavnica. 

6. Daljinski upravljalnik lahko aktivirate tudi med ciklom s kratkim pritiskom na gumb  . 

 
Opomba: Potek veljavnosti daljinskega upravljanja 

Ukaz iz aplikacije lahko pošljete 24 ur po omogočitvi daljinskega upravljanja. 

8.6 Deaktiviranje daljinskega upravljanja 
1. Med ciklom lahko daljinsko upravljanje deaktivirate tako, da na kratko pritisnete 

gumb  ; cikel se bo nadaljeval. V aplikaciji si lahko ogledate stanje cikla, vendar ne 
morete pošiljati ukazov (npr. Stop/Pavza). 
2. Če varnostni pogoji to dopuščajo, lahko odprete vrata. 
3. Če želite ponovno vzpostaviti daljinsko upravljanje prek aplikacije, se prepričajte, 

da so vrata zaprta, nato pa znova kratko pritisnite gumb  . 

8.7 Konec cikla z vklopljenim daljinskim upravljanjem 
1. Ob koncu cikla se vrata odklenejo, daljinsko upravljanje pa se deaktivira. 
2. Po 2 minutah se aparat samodejno izklopi. 
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8.8 Izklop modula Wi-Fi in brisanje omrežnih poverilnic 
Brisanje shranjenih informacij o omrežju Wi-Fi in izklop modula Wi-Fi: 

1. Vklopite aparat. 

2. Ne da bi začeli cikel, pritisnite in pridržite gumb  5 sekund, dokler se ne prikaže 
napis »rESt«. 
3. Pritisnite in držite gumb »Zakasnitev« še 5 sekund, dokler se ne prikaže »donE«. 
4. Informacije o konfiguraciji bodo izbrisane. Za izhod izberite program ali izklopite 
aparat. 
5. Če želite znova konfigurirati, odstranite aparat iz aplikacije hOn in začnite nov 
postopek seznanjanja. 

 
Opomba 

Ta postopek uporabite le, če nameravate aparat prodati. 
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9- Okolju prijazno pranje  

 
Okoljsko odgovorna uporaba 

► Da bi dosegli najboljšo porabo energije, vode, detergenta in časa, uporabite priporočeno 
največjo velikost količine pranja. 

► Ne preobremenjujte (prostor za širino roke nad perilom). 
► Za rahlo umazano perilo izberite program Hitro 15'. 
► Nanesite natančne odmerke posameznih pralnih sredstev. 
► Izberite najnižjo ustrezno temperaturo pranja; sodobni detergenti učinkovito čistijo 

pod 60 °C. 
► Privzete nastavitve povišajte samo v primeru močnih madežev. 

 

Splošne informacije: 
► Program Eco 40-60 lahko v istem ciklu očisti običajno umazano bombažno perilo, ki je 

opredeljeno kot pralno pri 40 °C ali 60 °C; ta program se uporablja za ocenjevanje 
skladnosti z zakonodajo EU o okoljsko primerni zasnovi; 

► Najučinkovitejši programi z vidika porabe energije so običajno tisti, ki delujejo pri nižjih 
temperaturah in trajajo dlje. 

► Hitrost ožemanja vpliva na hrup in vsebnost preostale vlage: višja kot je hitrost 
ožemanja v fazi ožemanja, višji je hrup in nižja je vsebnost preostale vlage. 
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10-  Nega in  čiščenje  

10.1 Čiščenje predala za detergent 
Vedno bodite pozorni, da ni ostankov detergenta. 
Predal redno čistite (slika 10-1): 
1. Izvlecite predal, dokler se ne ustavi. 
2. Pritisnite gumb za sprostitev in odstranite predal. 
3. Notranjost umivalnika obrišite z brisačo. 
4. Predal sperite z vodo, dokler ni čist, in ga vstavite 

nazaj v aparat.  

10.2 Čiščenje stroja 
► Med čiščenjem in vzdrževanjem izklopite stroj. 
► Za čiščenje ohišja stroja (slika 10-2) in gumijastih 

sestavnih delov uporabite mehko krpo s tekočim 
milom. 

► Ne uporabljajte organskih kemikalij ali jedkih topil. 
► Vklopite pipo, da preverite, ali pušča. 

 
10.3 Ventil za dovod vode in filter za dovodni ventil 
Da preprečite zamašitev dovoda vode s trdnimi snovmi, 
kot je apno, redno čistite filter dovodnega ventila. 
► Odklopite napajalni kabel in izklopite dovod vode. 
► Odvijte cev za dovod vode na zadnji strani (slika 10-3) 

aparata in na pipi. 
► Filtre sperite z vodo in jih skrtačite (slika 10-4). 
► Vstavite filter in namestite dovodno cev. 

 

10.4 Čiščenje bobna 
► Iz bobna odstranite pomotoma oprane predmete, 

zlasti kovinske dele, kot so sponke, kovanci itd. 
(slika 9-5), ker povzročajo madeže rje in poškodbe. 

► Za odstranjevanje madežev rje uporabite nekloridno 
čistilo. Upoštevajte opozorilne napotke proizvajalca 
čistilnega sredstva. 

► Za čiščenje ne uporabljajte trdih predmetov ali 
jeklene volne. 

► Po končanem postopku odprite vrata, z brisačo 
očistite madeže in peno okoli tesnila ter poskrbite, 
da bo notranja in zunanja stran tesnila čista.  
(slika 10-5) 
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10.5 Dolga obdobja neuporabe 
Če je aparat dlje časa nedejaven: 

1. Izvlecite električni vtič (slika 10-6). 
2. Izklopite dovod vode (slika 10-7). 
3. Odprite vrata, da preprečite nastanek vlage in 

neprijetnih vonjav. Pustite vrata odprta, ko aparat ni 
v uporabi. 

Pred naslednjo uporabo skrbno preverite napajalni 
kabel, dovod vode in odtočno cev. Prepričajte se, da je 
vse pravilno nameščeno in brez puščanja. 

 

10.6 Filter črpalke 
Filter očistite enkrat mesečno in preverite filter 
črpalke, da preverite, ali aparat na primer: 

► Ne odvaja vode. 

► Ne ožema. 

► Med delovanjem oddaja nenavaden hrup. 

 
OPOZORILO! 

 

Tveganje opeklin! Voda v filtru črpalke je lahko zelo 
vroča! Pred vsakim dejanjem se prepričajte, da se je 
voda ohladila. 

1. Izklopite in odklopite stroj (slika 10-8). 
2. Potisnite in odprite servisno loputo (slika 10-9). 
3. Zagotovite ravno posodo za zajemanje odtekle 

vode (slika 10-10). Lahko pride do večjih količin! 
4. Izvlecite odtočno cev in držite njen konec nad 

posodo (slika 10-10). 
5. Vzemite tesnilni čep iz odtočne cevi (slika 10-10). 
6. Po končanem odvajanju zaprite odtočno cev 

(slika 10-11) in jo potisnite nazaj v stroj. 
7. Odvijte in odstranite filter črpalke v nasprotni smeri 

urinega kazalca (slika 10-12). 
8. Odstranite onesnaževalce in umazanijo (slika 10-13). 
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9. Previdno očistite filter črpalke, npr. s tekočo vodo 
(slika 10-14). 

10. Po čiščenju ponovno namestite ročaj in ga privijte, 
dokler se ne premakne. V tem času je ročaj v 
navpičnem položaju (slika 10-15). 

11. Zaprite servisno loputo. 

 
 

 
POZOR! 

► Tesnilo filtra črpalke mora biti čisto in nepoškodovano. Če pokrov ni popolnoma 
zategnjen, lahko pride do uhajanja vode. 

► Filter mora biti nameščen, sicer lahko pride do puščanja. 

 

10.7 Zaslon filtra 
1. Pritisnite gumb za sprostitev vlaken in izvlecite 

škatlo s filtrom. 
2. Odprite filtrirno mrežo na koncu škatle s filtrom 

(slika 10-16). 
3. S krtačo očistite filtrirno mrežo in odstranite vlakna 

iz škatle. 
4. Po čiščenju ponovno namestite filter v stroj.  
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11-  Odpravljanje napak  

Številne nastale težave lahko rešite sami brez posebnega strokovnega znanja. V primeru 
težave preverite vse prikazane možnosti in sledite spodnjim navodilom, preden se obrnete 
na servisno službo. Glejte SERVISNI CENTER. 

 
OPOZORILO! 

► Pred vzdrževanjem izklopite aparat in izključite omrežni vtič iz omrežne vtičnice. 
► Električno opremo smejo servisirati samo usposobljeni električni strokovnjaki, saj 

lahko nepravilna popravila povzročijo precejšnjo škodo. 
► Poškodovan električni kabel mora zamenjati proizvajalec, serviser ali podobno 

kvalificirana oseba, da preprečite obstoječe nevarnosti.. 
► Zaradi varnosti končnega uporabnika samopopravila ali nestrokovna popravila niso 

priporočljiva. Obrnite se na servisno službo. 

11.1 Informativne kode 
Naslednje kode se prikažejo le za informacijo v zvezi s ciklom pranja. Ukrepanje ni potrebno. 

Koda Sporočilo 

 Preostali čas cikla pranja je 1 ura in 25 minut. 

 
Preostali čas cikla pranja, vključno z izbrano zakasnitvijo končnega časa, bo 6 ur in 
30 minut. 

 Samodejno zaznavanje obremenitve deluje, vendar le pri nekaterih programih. 

 Cikel pranja je končan. Aparat se samodejno izklopi. 

 Vrata so zaprta zaradi visokega nivoja vode, visoke temperature vode ali cikla ožemanja. 

 Zvočni signal je izklopljen. 

 Zvočni signal je vklopljen. 

 Funkcijske tipke so zaprte. Sprememba programa ni veljavna. 

11.2 Odpravljanje težav s prikazano kodo na zaslonu 

Težava Vzrok Rešitev 

 
• Napaka pri odvajanju, voda se v 6 

minutah ne izprazni v celoti. 
• Očistite filter črpalke. 
• Preverite namestitev odtočne cevi. 

 • Napaka pri zaklepanju. • Pravilno zaprite vrata. 

 

• V fazi dovajanja vode za glavno 
pranje in dovajanja vode za izpiranje 
voda ne doseže nastavljenega 
nivoja v nastavljenem času. 

• Odtočna cev je samosifonska. 

• Prepričajte se, da je pipa popolnoma 
odprta in da je vodni tlak normalen. 

• Preverite namestitev odtočne cevi. 

 • Napaka nivoja zaščite pred vodo. • Obrnite se na servisno službo. 
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Težava Vzrok Rešitev 

 • Zaznavanje priprtja 

• Če so se oblačila ujela v vrata, odprite 
vrata in premestite oblačila. Če težava 
še vedno ni odpravljena, zaprite vodo in 
odklopite elektriko ter se obrnite na 
servisno službo. 

 • Raven vode za sušenje je previsoka. • Obrnite se na servisno službo. 

 • Napaka temperaturnega senzorja. • Obrnite se na servisno službo. 

 • Napaka pri segrevanju. • Obrnite se na servisno službo. 

 • Napaka motorja. • Obrnite se na servisno službo. 

 
• Napaka temperaturnega senzorja 

za sušenje. 
• Obrnite se na servisno službo. 

 • Napaka senzorja nivoja vode. • Obrnite se na servisno službo. 

 
• Nenormalna napaka v komunikaciji. • Obrnite se na servisno službo. 

 
• Napaka grelnega elementa za 

sušenje. 
• Obrnite se na servisno službo. 

 • Napaka motorja za sušenje. • Obrnite se na servisno službo. 

 
• Modula interneta stvari (IoT) ni 

mogoče konfigurirati. 
• Obrnite se na servisno službo. 

 
• Žičnata zaščita filtra drobirja ni 

dobro nameščena. 
• Preverite, ali je filter pravilno nameščen. 
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11.3 Odpravljanje težav brez prikazane kode na zaslonu 
Težava Vzrok Rešitev 

Pralni stroj ne deluje.  Program se še ni začel.  Preverite program in ga zaženite. 

 Vrata niso pravilno zaprta.  Pravilno zaprite vrata. 

 Stroj ni bil vklopljen.  Vklopite stroj. 

 Izpad električne energije.  Preverite napajanje. 

 Otroška ključavnica je aktivirana.  Izklopite otroško ključavnico. 
Pralni stroj se ne 
napolni z vodo. 

 Ni vode.  Preverite pipo za vodo. 

 Dovodna cev je prepognjena.  Preverite dovodno cev. 

 Filter dovodne cevi je zamašen.  Odblokirajte filter dovodne 
cevi. 

 Vodni tlak je manjši od 0,03 MPa.  Preverite vodni tlak. 

 Vrata niso pravilno zaprta.  Pravilno zaprite vrata. 

 Okvara oskrbe z vodo.  Poskrbite za oskrbo z vodo. 

Stroj med 
polnjenjem odteka. 

 Višina odtočne cevi je pod 80 cm.  Prepričajte se, da je višina 
odtočne cevi med 80 in 100 cm 

 Konec odtočne cevi lahko doseže 
vodo. 

 Prepričajte se, da odtočna cev 
ni v vodi. 

Okvara pri odvajanju.  Odtočna cev je blokirana.  Odblokirajte odtočno cev. 

 Filter črpalke je blokiran.  Očistite filter črpalke. 

 Konec odtočne cevi je več kot 
100 cm nad nivojem tal. 

 Prepričajte se, da je odtočna 
cev pravilno nameščena. 

Močne vibracije med 
ožemanjem. 

 Nekateri transportni vijaki niso bili 
odstranjeni. 

 Odstranite vse transportne 
vijake. 

 Aparat nima trdnega položaja.  Zagotovite trdno podlago in 
zanesljiv položaj. 

 Obremenitev stroja s količino 
perila ni pravilna. 

 Preverite težo in ravnotežje 
količine perila. 

Delovanje se ustavi 
pred zaključkom cikla 
pranja. 

 Izpad vode ali elektrike.  Preverite napajanje in oskrbo z 
vodo. 

Delovanje se za 
nekaj časa ustavi. 

 Aparat prikazuje kodo napake.  Preverite prikazane kode na 
zaslonu. 

 Težava zaradi vzorca količine perila.  Zmanjšajte ali prilagodite 
količino perila. 

 Program izvaja cikel namakanja.  Prekličite program in ga znova 
zaženite. 

V bobnu in/ali 
predalu za 
detergent plava 
prekomerna pena. 

 Detergent ni primeren.  Preverite priporočila za deter-
gent. 

 Prekomerna uporaba detergenta.  Zmanjšajte količino detergenta. 

Samodejna nastavi-
tev časa pranja. 

 Trajanje programa pranja bo 
prilagojeno. 

 To je normalno in ne vpliva na 
funkcionalnost. 
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Težava Vzrok Rešitev 

Ožemanje ni uspelo.  Neuravnoteženost perila.  Preverite količino perila v stroju 
ter ponovno zaženite program 
ožemanja. 

Nezadovoljiv 
rezultat pranja. 

 Stopnja onesnaženosti se ne 
ujema z izbranim programom 

 Izberite drug program. 

 Količina detergenta ni bila zadostna.  Izberite detergent glede na 
stopnjo onesnaženosti in v skladu 
s specifikacijami proizvajalca. 

 Največja količina je bila presežena.  Zmanjšajte količino. 

 Perilo je bilo v bobnu neenakomerno 
porazdeljeno. 

 Odvijte perilo. 

Na perilu so ostanki 
pralnega praška. 

 Netopni delci detergenta lahko na 
perilu ostanejo kot bele lise. 

 Opravite dodatno izpiranje. 

  Poskusite skrtačiti ostanke s 
suhega perila. 

  Izberite drug detergent. 

Perilo ima sive lise.  Razlog za to so maščobe, kot so 
olja, kreme ali mazila. 

 Perilo predhodno obdelajte s 
posebnim čistilom. 

 

 
Opomba: Nastajanje pene 

Če je med ciklom ožemanja zaznana prevelika količina pene, se motor ustavi in odtočna 
črpalka se aktivira za 90 sekund. Če se pena ne odstrani v do 3 poskusih, se program 
konča brez ožemanja. 

Če se sporočila o napakah ponovno pojavijo tudi po sprejetih ukrepih, izklopite aparat, 
odklopite napajanje in se obrnite na servisni center. 
11.4 V primeru izpada električne energije 
Trenutni program in njegova nastavitev bosta 
shranjena. Po ponovni vzpostavitvi napajanja se bo 
delovanje nadaljevalo. 
Če pride do izpada električne energije, se odpiranje vrat 
delujočega programa pranja mehansko blokira. Če 
želite odstraniti morebitno perilo, nivo vode ne sme biti 
viden v stekleni odprtini vrat. – Nevarnost opeklin! Nivo 
vode je treba znižati, kot je opisano v razdelku »Filter 
črpalke«. Šele nato povlecite ročico (A) pod servisno 
loputo (slika 11-1), dokler se vrata ne odklenejo z 
nežnim klikom. Nato ponovno namestite vse dele. 

 

 

 

Ko je pralni stroj v varnem stanju (nivo vode je pod oknom na določeni razdalji, 
temperatura v bobnu je nižja od 55 °C, notranji boben se ne vrti), lahko odklenete 
vrata delujočega stroja. 
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12-  Tehnič ni podatki  

12.1 Dodatni tehnični podatki 
 HWD50-BP12307U1 
Napetost v V 220-240 V-/50 Hz 

Tok v A 10 

Največja moč v W 1800 

Vodni tlak v MPa 0,03 ≤ P ≤ 1 

Neto teža v kg. 52 

12.2 Dimenzije izdelka 

 
DIMENZIJE IZDELKA HW50-BP12307U1 

A Skupna višina izdelka v mm 700 
B Skupna širina izdelka v mm 510 
C Skupna globina izdelka (do velikosti glavne nadzorne plošče) v mm 461 
D Skupna globina izdelka v mm 487 
E Globina odpiranja vrat v mm 875 
F Najmanjši odmik vrat od sosednje stene v mm 140 
Opomba: Natančna višina vašega pralnega stroja je odvisna od tega, kako daleč so noge 
raztegnjene od podnožja stroja. Prostor, v katerega nameščate pralni stroj, mora biti vsaj 
40 mm širši in 20 mm globlji od njegovih dimenzij. 

12.3 Standardi in direktive  
Ta izdelek izpolnjuje zahteve vseh veljavnih direktiv ES skupaj z ustreznimi usklajenimi 
standardi, ki določajo oznako CE. 
  

POGLED OD SPREDAJ STENA POGLED OD ZGORAJ 
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13-  Servisni center  

Priporočamo naš servisni center Haier in uporabo originalnih rezervnih delov, najmanjše 
obdobje, v katerem so na voljo rezervni deli za gospodinjski pralni stroj, pa je 10 let. 
Če imate težave z aparatom, najprej preverite razdelek ODPRAVLJANJE TEŽAV. 
Če tam ne najdete rešitve, se obrnite na: 
► lokalnega trgovca. 
► območje storitev in podpore (Service & Support) na naslovu www.haier-europe.com, 

kjer lahko najdete telefonske številke in pogosto zastavljena vprašanja ter kjer lahko 
aktivirate zahtevek za servisiranje. 

Za informacije o določenem izdelku se prijavite na uradno spletno mesto Haier 
https://www.haier-europe.com/en_GB/technical-assistance/ in poiščite model, ki ga 
uporabljate, kliknite izdelek, da se premaknete na stran s podrobnostmi, in nato kliknite 
»dokumenti«, da najdete uporabniški priročnik za prenos. Informacije o izdelku najdete 
tudi na tej strani. 
Informacije o modelu so na voljo v zbirki podatkov o izdelkih na spletni strani 
https://eprel.ec.europa.eu/ in jih lahko poiščete po identifikatorju modela, navedenem na 
oznaki izdelka. 

Če se želite obrniti na našo službo, se prepričajte, da imate na voljo naslednje podatke. 
Informacije so na voljo na tipski ploščici. 
Model   Serijska št.   
V primeru garancije preverite tudi garancijski list, ki je priložen izdelku. 
Za splošna poslovna povpraševanja poiščite naše naslove v Evropi spodaj: 

Naslovi podjetja Haier v Evropi 
Država * Poštni naslov Država * Poštni naslov 

Italija 

Haier Europe Trading SRL 
Via De Cristoforis, 12 21100 
Verese 
ITALIJA 

Francija 

Haier France SAS 
53 Boulevard Ornano-
Pleyad 3 
93200 Saint Denis 
FRANCIJA 

Španija 
Portugals
ka 

Haier Iberia SL 
Pg. Garcia Faria, 49-51 
08019 Barcelona 
ŠPANIJA 

Belgija-FR 
Belgija-NL 
Nizozemska 
Luksemburg 

Haier Benelux SA 
Anderlecht 
Route de Lennik 451 
BELGIJA 

Nemčija 
Avstrija 

Haier Deutschland GmbH 
Konrad-Zuse-Platz 6 
81829 Munchen 
NEMČIJA 

Poljska 
Madžarska 
Grčija 
Romunija 
Rusija 

Haier Poland Sp. zo.o. Al. 
Jerozolimskie 181B 
02-222 Varšava 
POLJSKA 

Združeno 
kraljestvo 

Haier Appliances UK Co.Ltd. 
302 Bridgewater Place 
Birchwood Park 
Warrington 
WA3 6x 

Češka in 
Slovaška 

Haier Europe čR s.r.o. 
Sokolovska 651/136a, 
186 00 Praha 8 
Karlín Češka 

*Za dodatne informacije glejte www.haier.com.  



13-Servisni center SL 
 

36 

Informacije o modelu so na voljo v zbirki podatkov o izdelkih na naslovu 
https://eprel.ec.europa.eu/ tako, da poiščete identifikator modela, 
naveden v polju Model na nalepki izdelka, ki je pritrjena na izdelek; 
povezava do modela v zbirki podatkov o izdelkih je v nadaljevanju na 
voljo za vsak identifikator modela: 
 



 

 



  

Príručka používateľa 

Práčka so sušičkou 

HWD50-BP12307U1 

SK 

Stiahnite si 
aplikáciu hOn 
Smart-Home. 
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Ďakujeme, že ste si kúpili spotrebič značky Haier. 

Pred použitím tohto spotrebiča si pozorne prečítajte tento návod. Pokyny obsahujú 
dôležité informácie, ktoré vám pomôžu využiť svoj spotrebič čo najlepšie, a zaistiť 
bezpečnú a správnu inštaláciu, používanie a údržbu. 
Túto príručku uchovávajte na vhodnom mieste, aby ste si v nej mohli vyhľadať potrebné 
rady a zaistiť bezpečné a správne používanie spotrebiča. 
Ak spotrebič predáte spotrebič, odovzdáte inej osobe alebo ho necháte po odsťahovaní v 
pôvodnej domácnosti, uistite sa, že ste s ním nechali aj túto príručku, aby sa nový majiteľ 
mohol oboznámiť so spotrebičom a bezpečnostnými upozorneniami. 

 

Legenda 
Výstraha – Dôležité bezpečnostné informácie 

 
Všeobecné informácie a rady 

 
Informácie o životnom prostredí 

 

Likvidácia 
Pomôžte chrániť životné prostredie a ľudské zdravie. 
Obal vložte do príslušných nádob na recykláciu. Pomôžte 
recyklovať odpad z elektrických a elektronických 
spotrebičov. Spotrebiče označené týmto symbolom 
nelikvidujte spolu s komunálnym odpadom. Spotrebič 
odovzdajte v miestnom stredisku na recykláciu alebo 
kontaktujte miestny úrad. 

 

 
UPOZORNENIE! 

Nebezpečenstvo zranenia alebo udusenia! 

Odpojte spotrebič od elektrickej siete. Odpojte elektrický napájací kábel a zlikvidujte ho. 
Odstráňte západku dvierok, aby ste zabránili uzavretiu detí a domácich zvierat v spotrebiči. 
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1- Bezpeč nostné  informácie 

Pred prvým zapnutím spotrebiča si prečítajte nasledujúce 
bezpečnostné odporúčania! 

 
UPOZORNENIE! 

Pred prvým použitím 
► Uistite sa, že pri preprave nedošlo k poškodeniu. 
► Uistite sa, že sú odstránené všetky prepravné skrutky. 
► Odstráňte všetky obaly a uchovávajte ich mimo dosahu detí. 
► Pri manipulácii so spotrebičom musia vždy spolupracovať aspoň dve 

osoby, pretože je ťažký. 

Každodenné používanie 
► Deti staršie ako 8 rokov a osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými 

alebo duševnými schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností 
a vedomostí môžu používať tento spotrebič, ak sú pod dohľadom alebo 
dostali pokyny týkajúce sa bezpečného používania spotrebiča a ak 
rozumejú možným rizikám. 

► Uchovávajte mimo dosahu spotrebiča deti mladšie ako 3 roky, pokiaľ 
nie sú neustále pod dohľadom. 

► Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. 
► Nedovoľte, aby sa deti alebo domáce zvieratá priblížili k spotrebiču, 

kým sú otvorené dvierka. 
► Pracie prostriedky skladujte mimo dosahu detí. 
► Zatiahnite zipsy, zašite voľné nite a dávajte pozor na malé predmety, 

aby ste zabránili zamotaniu bielizne. Podľa potreby použite vhodné 
vrecko alebo sieťku. 

► Nedotýkajte sa spotrebiča ani ho nepoužívajte, keď ste naboso, máte 
mokré alebo vlhké ruky alebo nohy. 

► Spotrebič počas prevádzky ani po nej nezakrývajte ani neumiestňujte 
do výklenkov, aby sa mohla uvoľňovať a odparovať vlhkosť. 

► Na vrch spotrebiča neklaďte ťažké predmety ani zdroje tepla alebo 
vlhkosti. 

► V tesnej blízkosti spotrebiča nepoužívajte ani neskladujte horľavé 
čistiace prostriedky ani pracie prostriedky a prášky. 

► V blízkosti spotrebiča nepoužívajte horľavé spreje. 
► V spotrebiči neperte žiadne odevy ošetrené rozpúšťadlami bez toho, 

aby ste ich predtým vysušili a vyvetrali na vzduchu. 
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UPOZORNENIE! 

Každodenné používanie 
► Neodstraňujte ani nevsúvajte elektrickú zástrčku do sieťovej zásuvky 

v prítomnosti horľavého plynu. 
► Penovú gumu ani špongiové materiály neperte v horúcej vode. 
► Neperte bielizeň zašpinenú múkou. 
► Neotvárajte zásuvku na prací prostriedok počas žiadneho cyklu prania. 
► Počas prania sa nedotýkajte dvierok, pretože sú horúce. 
► Neotvárajte dvierka, ak je hladina vody viditeľne nad okienkom dvierok. 
► Dvierka neotvárajte násilne. Dvierka sú vybavené samoblokovacím 

zariadením a otvoria sa krátko po ukončení prania. 
► Spotrebič vypnite po každom programe prania a pred vykonaním 

akejkoľvek bežnej údržby, spotrebič odpojte od elektrického napájania, 
aby ste ušetrili elektrickú energiu a z bezpečnostných dôvodov. 

► Pri vyťahovaní zástrčky elektrického kábla spotrebiča držte zástrčku, 
nie kábel. 

Údržba/čistenie 
► Ak čistenie a údržbu vykonávajte deti, uistite sa, že sú pod dohľadom. 
► Pred vykonaním akejkoľvek bežnej údržby odpojte spotrebič od 

elektrického napájania. 
► Ak sa spotrebič nepoužíva, udržiavajte spodnú časť otvoru čistú, 

dvierka a zásuvku na prací prostriedok nechajte pootvorené, aby ste 
predišli zápachu. 

► Na čistenie spotrebiča nepoužívajte prúd vody ani pary. 
► Ak je elektrický napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť výrobca, 

jeho servisný zástupca alebo osoby s podobnou kvalifikáciou, aby sa 
predišlo nebezpečenstvu. 

► Nepokúšajte sa opraviť spotrebič sami. V prípade opravy kontaktujte 
náš zákaznícky servis. 

► Zo spotrebiča vyberte všetky cudzie predmety, ako sú kovové predmety, 
chemikálie, krehké predmety, sviečky, zapaľovače, cigarety atď. 

Inštalácia 
► Spotrebič by mal byť umiestnený na dobre vetranom mieste. Uistite sa, 

že miesto inštalácie umožňuje úplné otvorenie dvierok. 
► Spotrebič nikdy neinštalujte vonku na vlhkom mieste ani v oblasti, ktorá 

môže byť náchylná na únik vody, napríklad pod umývadlom ani v jeho 
blízkosti. V prípade úniku vody vypnite elektrické napájanie a nechajte 
spotrebič normálne vyschnúť. 
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UPOZORNENIE! 

Inštalácia 
► Spotrebič inštalujte alebo používajte len vtedy, keď je teplota prostredia 

vyššia než 5 °C. 
► Neumiestňujte spotrebič priamo na koberec ani blízko steny alebo 

nábytku. 
► Spotrebič neinštalujte na priamom slnečnom svetle ani v blízkosti zdrojov 

tepla (napr. kachle, ohrievače). 
► Uistite sa, že sa informácie o elektrickom napájaní na typovom štítku 

zhodujú s údajmi napájania zo siete. Ak nie, požiadajte o pomoc 
elektrikára. 

► Nepoužívajte adaptéry s viacerými zásuvkami ani predlžovacie káble. 
► Uistite sa, že sa používa iba dodaný elektrický napájací kábel a súprava 

hadíc. 
► Dbajte na to, aby nedošlo k poškodeniu elektrického kábla ani zástrčky. 

Ak je kábel poškodený, dajte ho vymeniť elektrikárovi. 
► Na napájanie použite samostatnú uzemnenú zásuvku, ktorá bude po 

inštalácii ľahko prístupná. Tento spotrebič musí byť uzemnený. 
Len pre Spojené kráľovstvo: Napájací kábel spotrebiča je vybavený 
3-vodičovou (uzemňujúcou) zástrčkou, ktorá je vhodná pre 
štandardnú 3-vodičovú (uzemnenú) zásuvku. Nikdy neodrezávajte ani 
neodstraňujte tretí kolík (uzemnenie). Po nainštalovaní spotrebiča by 
mala byť zástrčka prístupná. 

► Uistite sa, že hadicové spoje a prípojky sú pevné a nedochádza k úniku. 

Určené použitie 

Tento spotrebič je určený len na pranie bielizne vhodnej na pranie 
v práčke. Vždy postupujte podľa pokynov uvedených na etikete 
každého odevu. Je určený výhradne na použitie v domácnosti, 
v interiéri. Nie je určený na komerčné ani priemyselné použitie. 
Zmeny alebo úpravy spotrebiča nie sú povolené. Neúmyselné 
použitie môže spôsobiť nebezpečenstvo a stratu všetkých nárokov 
na záruku a zodpovednosť.  
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2- Inštalácia 

2.1 Príprava 
► Vyberte spotrebič z obalu. 
► Odstráňte všetok obalový materiál vrátane ochrannej fólie, ktorá je na spotrebiči, 

na polystyrénovej základni, uchovávajte ich mimo dosahu detí. 
► Pri otváraní balenia môžu byť na plastovom vrecku a dvierkach kvapky vody. Je to 

normálny jav, kvapky pochádzajú z testov s vodou v továrni. 

 
Poznámka: Likvidácia obalov 

Všetky obalové materiály uchovávajte mimo dosahu detí a likvidujte ich spôsobom 
šetrným k životnému prostrediu. 

 

2.2 VOLITEĽNÉ: Nainštalujte podložky na 
zníženie hluku 
1. Pri otváraní obalovej fólie nájdete štyri podložky na 

zníženie hluku. Používajú sa na zníženie hluku (obr. 2-1). 

2. Položte práčku ležať na bok, dvierka smerujúce 
nahor, spodok má smerovať k pracovníkovi obsluhy. 

3. Vyberte podložky na zníženie hluku a odstráňte 
obojstrannú lepiacu ochrannú fóliu. Prilepte podložky 
na zníženie hluku pod skriňu práčky, ako vidno na 
obrázku 3 (dve dlhšie podložky v polohe 1 a 3, dve 
kratšie podložky v polohe 2 a 4). Nakoniec spotrebič 
znovu postavte. 

 

2.3 Odmontujte prepravné skrutky 
Prepravné skrutky sú určené na zachytenie antivibrač-
ných komponentov vnútri spotrebiča počas prepravy, 
aby sa zabránilo poškodeniu vnútra spotrebiča. 

1. Odstráňte všetky 4 skrutky na zadnej strane 
a vyberte plastové rozpery (obr. 2-2) (obr. 2-3). 

2. Otvory na ľavej strane uzavrite zaslepovacími 
zátkami (obr. 2-4) (obr. 2-5). 
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Poznámka: Uchovávajte na bezpečnom mieste 

Všetky ochranné prepravné prvky uchovávajte na bezpečnom mieste pre neskoršie 
použitie. Vždy, keď treba spotrebič premiestniť, najprv znova nainštalujte ochranné prvky. 

2.4 Premiestňovanie spotrebiča 
Ak treba spotrebič premiestniť na vzdialené miesto, pred inštaláciou vyberte prepravné 
skrutky, aby ste predišli poškodeniu: Montáž prebieha v opačnom poradí. 

 

2.5 Zarovnanie spotrebiča 
Nastavte všetky nožičky (obr. 2-6), aby ste dosiahli 
úplne vodorovnú polohu. Tým sa minimalizujú vibrácie 
a tým aj hluk počas používania. Zníži sa tým aj 
opotrebovanie a napnutie. Pri zarovnávaní 
odporúčame použiť vodováhu. Podlaha by mala byť čo 
najstabilnejšia a najrovnejšia. 

1. Uvoľnite poistnú maticu (1) kľúčom. 
2. Nastavte výšku otáčaním nožičky (2). 
3. Utiahnite poistnú maticu (1) ku skrini spotrebiča. 

 
UPOZORNENIE! 

► Mini práčka sa nesmie umiestniť priamo na práčku 
a sušičku. 
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2.6 Prípojka na vypúšťanie vody 
Pripevnite hadicu na vypúšťanie vody správne k potrubiu. Hadica musí dosiahnuť v jednom 
bode výšku 80 až 100 cm nad dnom spotrebiča! Ak je to možné, vždy udržiavajte 
vypúšťaciu hadicu pripevnenú k svorke na zadnej strane spotrebiča. 

 
UPOZORNENIE! 

► Na pripojenie používajte iba dodanú súpravu hadíc. 
► Nikdy nepoužívajte staré súpravy hadíc! 
► Pripojte iba prívod studenej vody. 
► Pred pripojením skontrolujte, či je voda čistá a číra. 

 
Možné sú nasledujúce pripojenia: 

2.6.1 Odtoková hadica ústi do umývadla 
► Odtokovú hadicu s držiakom U zaveste cez okraj 

umývadla s vhodnou veľkosťou (obr. 2-7). 
► Držiak U správne chráňte, aby sa nezošmykol. 

2.6.2 Pripojenie odtokovej hadice k odtoku vody 
► Vnútorný priemer stojaceho potrubia s odvzdušňo-

vacím otvorom musí byť minimálne 40 mm. 
► Vsuňte odtokovú hadicu na 80 – 100 mm do 

potrubia odpadovej vody. 
► Pripojte držiak U a dostatočne ho zaistite (obr. 2-8). 

 

2.6.3 Prípojka odtokovej hadice k odtoku z umývadla 
► Spoj musí byť nad sifónom. 
► Hrdlo prípojky je zvyčajne uzavreté podložkou (A). 

Tá sa musí odstrániť, aby sa zabránilo akejkoľvek 
poruche (obr. 2-9). 

► Odtokovú hadicu zaistite svorkou. 
 

 

 
POZOR! 

► Odtoková hadica by nemala byť ponorená do vody, mala by byť bezpečne upevnená 
a bez únikov. Ak je odtoková hadica umiestnená na zemi, alebo ak je potrubie vo výške 
menej ako 80 cm, práčka sa počas napĺňania nepretržite vypúšťa (sifónový jav). 

► Odtoková hadica sa nesmie predlžovať. V prípade potreby kontaktujte popredajný 
servis. 
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2.7 Prípojka čerstvej vody 

Uistite sa, že sú vložené tesnenia. 

1. Pripojte prívodnú hadicu vody so zahnutým koncom 
k spotrebiču (obr. 2-10). Ručne utiahnite skrutkový 
spoj. 

2. Druhý koniec pripojte k vodovodnému kohútiku so 
závitom 3/4" (obr. 2-11) 

 

2.8 Elektrické zapojenie 

Pred každým zapojením skontrolujte, či: 

► hodnoty napájania, zásuvka a poistka zodpovedajú 
hodnotám na typovom štítku, 

► elektrická zásuvka je uzemnená a nepoužíva sa 
žiadny rozbočovač ani predlžovací kábel, 

► zástrčka a zásuvka sú vzájomne kompatibilné. 
► Iba Spojené kráľovstvo: Britská zástrčka spĺňa normu 

BS1363A. 

Vsuňte zástrčku do zásuvky (obr. 2-12). 
 

 
UPOZORNENIE! 

► Vždy sa uistite, že všetky prípojky (elektrické napájanie, odtok a hadica na čerstvú 
vodu) sú pevné, suché a bez únikov! 

► Dávajte pozor, aby tieto diely neboli nikdy stlačené, zalomené ani skrútené. 
► Ak je elektrický napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť servisný zástupca 

(pozri záručný list), aby sa predišlo nebezpečenstvu. 
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3- Opis produktu  

 
Poznámka: 

Z dôvodu technických zmien a rôznych modelov sa ilustrácie v nasledujúcich kapitolách 
môžu líšiť od vášho modelu. 

3.1 Obrázok spotrebiča 
Pohľad spredu (obr. 3-1): Pohľad zozadu (obr. 3-2): 

  
1 Zásuvka na prací 

prostriedok/ 
aviváž 

2 Pracovná doska 
3 Ovládací panel 

4 Dvierka práčky 
5 Servisná klapka 
6 Nastaviteľné 

nožičky 

1 Prepravné skrutky (T1-T4) 
2 Zadný kryt 
3 Skrutky zadného krytu (S1-S4) 
4 Elektrický napájací kábel 
5 Vstupný ventil vody 
6 Odtoková hadica 

3.2 Príslušenstvo 
Skontrolujte príslušenstvo a literatúru poľa tohto zoznamu (obr. 3-3): 

         
 

Montáž 
prívodnej 
hadice 

5 Zaslepo-
vacie zátky 

Držiak 
odtokovej 
hadice 

Podložky na 
zníženie 
hluku 

Spodná 
krycia 
doska 

Záručný 
list 

10-ROČNÁ 
ZÁRUKA NA 
DIELY 

Jednodu-
ché 
vysvetlenie 
obsluhy 

Všeobecné 
bezpeč-
nostné 
predpisy 

Energe-
tický 
štítok 
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4- Ovládací pa nel  

 
1 Tlačidlo elektrického 
napájania 
2 Displej 

3 Tlačidlo „Štart/Pauza“ 
4 Funkčné tlačidlá 

5 Volič programu 
6 Zásuvka na prací 
prostriedok/aviváž 

 

 

4.1 Elektrické napájanie 

Stlačením tlačidla „Elektrické napájanie“ spotrebič 
zapnete alebo vypnete (obr. 4-2). 

 

4.2 Program 

Stlačením zvoľte program, zobrazia sa jeho predvolené 
nastavenia (obr. 4-3). 

 

4.3 Displej 

Na displeji (obr. 4-4) sa zobrazujú nasledujúce informácie: 

 Doba prania 
 Spotrebič je pripojený k Wi-Fi 
 Diaľkové ovládanie 
 Detská poistka 
 Inštalácia filtračného sitka 
 Sušenie 
 Treba odstrániť vlákna z filtra 
 Zamknutie dverí 
 Oneskorenie ukončenia 
 Voda 
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4.4 Zásuvka na prací prostriedok/aviváž 
Otvorte zásuvku dávkovača, uvidíte nasledujúce 
komponenty (obr. 4-5) 
1: priehradka na práškový alebo tekutý prací prostriedok. 
2: klapka pre prací prostriedok, v prípade práškového 
pracieho prostriedku ju zdvihnite, v prípade tekutého 
prostriedku ju nechajte dolu. 
3: priehradka na aviváž. 
4: poistná zarážka, stlačte ju nadol, aby ste zásuvku 
dávkovača mohli vytiahnuť. Odporúčanie týkajúce sa typu 
pracích prostriedkov je vhodné pre rôzne teploty prania. 
Pozrite si návod na použitie pracieho prostriedku (P15).  
4.5 Funkčné tlačidlá 
Funkčné tlačidlá (obr. 4-6) umožňujú pred spustením 
programu vybrať pre daný program ďalšie možnosti. 
Zobrazia sa príslušné indikátory. 
Vypnutím spotrebiča alebo nastavením nového 
programu sa všetky možnosti znovu vypnú. 
Ak je pre tlačidlo k dispozícii viac možností, požadovanú 
možnosť je možné zvoliť postupným stláčaním tlačidla. 
Funkciu zvolíte stlačením tlačidiel keď svietia jasne.  
 

 
Poznámka: Nastavenia z výroby 

Na dosiahnutie najlepších výsledkov v každom programe má spoločnosť Haier dobre 
definované špecifické predvolené nastavenia. Ak nemáte žiadne špeciálne požiadavky, 
odporúča sa použiť predvolené nastavenia. 

 

4.5.1 Funkčné tlačidlo „Oneskorenie“ 
Stlačením tohto tlačidla (obr. 4-7) sa program zapne s oneskorením. 
Časové oneskorenie ukončenia programu sa môže predĺžiť 
v krokoch 30 minút, od 0 do 24 hodín (čas ukončenia bude neskôr 
než pôvodný čas programu). Napríklad zobrazenie vypnutia 6:30 
znamená, že cyklus programu sa ukončí o 6 hodín a 30 minút. 
Stlačením tlačidla „Štart/Pauza“ sa aktivuje časové oneskorenie. 

 
 

 
Poznámka: Tekutý prací prostriedok 

Ak používate tekutý prací prostriedok, neodporúča sa aktivovať oneskorenie 
času ukončenia. 

 

4.5.2 Funkčné tlačidlo „Teplota“ 
Stlačením tohto tlačidla (obr. 4-8) zmeníte teplotu programu 
prania. Ak nesvieti žiadna hodnota (displej „--°C“), voda sa 
nebude ohrievať. 
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4.5.3 Funkčné tlačidlo „Rýchlosť“ 
Stlačením tohto tlačidla (obr. 4-9) zmeníte alebo zrušíte výber 
programu odstreďovania. Ak nesvieti žiadna hodnota a zobrazuje sa 
„ “, bielizeň sa nebude odstreďovať. 

 

4.5.4 Funkčné tlačidlo „Plákanie+“ 
Stlačením tohto tlačidla (obr. 4-10) sa bielizeň vypláka intenzívnejšie 
čistou vodou. Odporúča sa pre ľudí s citlivou pokožkou. 
Postupným stláčaním tlačidla môžete vybrať nulu až tri ďalšie cykly 
plákania. Zobrazia sa na displeji ako P--0/P--1/ P--2/P--3. 

 

4.5.5 Funkčné tlačidlo „i-time“ 
Stlačením tohto tlačidla (obr. 4-11) nastavíte rôzne časy prania a 
odstreďovania. Oblasť parametrov Čas prania bude zvýraznená. Ak 
budete ďalej stláčať tlačidlo „i-time“, časy prania a odstreďovania sa 
budú cyklicky meniť v rámci nastavení pre daný program. 

 

4.5.6 Funkčné tlačidlo „Úroveň sušenia“ 
Stlačením tohto tlačidla (obr. 4-11) nastavíte rôzne úrovne sušenia 
(dL-2/dL-3) alebo čas sušenia (0/30/60/90/120/150). Povolené 
úrovne sušenia alebo doby sušenia sa líšia v závislosti od programu a 
niektoré programy nie sú voliteľné. 

 

4.5.7 Tlačidlo „Štart/Pauza“ 
Opatrným stlačením tohto tlačidla (obr. 4-13) sa spustí alebo preruší 
aktuálne zobrazený program. Počas nastavovania programu a 
priebehu programu LED nad tlačidlom svieti, alebo pri prerušení bliká. 

 

4.6 Detská poistka  
Po výbere programu a jeho spustení sa dotknite tlačidla „Detská 
poistka“ na 3 sekundy, čím zablokujete všetky ovládacie prvky panela 
a zabránite ich aktivácii. Na odomknutie sa znova dotknite tlačidla 
„detská poistka“. Indikátor detskej poistky svieti, kým je detská 
poistka funkčná. Funkcia je voliteľná, keď je spotrebič v prevádzke. 
Displej zobrazí „ “ (Obr. 4-14) ak stlačíte tlačidlo, kým je 
aktivovaná detská poistka, 

 

4.7 Tlačidlo diaľkového ovládania  
Krátkym stlačením tohto tlačidla sa aktivuje/vypne diaľkové 
ovládanie spotrebiča prostredníctvom aplikácie hOn (obr. 4-15). 
POZNÁMKA: Ak chcete spustiť postup párovania, postupujte podľa 
pokynov v aplikácii. Viac informácií nájdete v kapitole 8 vyhradenej 
aplikácii „hOn“. 
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Poznámka: Zvukový signál 

V nasledujúcich prípadoch predvolene nezaznie žiadny zvuk: 
► pri stlačení tlačidla ► na konci programu 

V prípade potreby môžete zvukový signál aktivovať, pozri KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE 
(P22 7.13) 

  

 

Poznámka: Postup kontroly počtu cyklov, ktoré vykonal 
spotrebič. 

Postup: V pohotovostnom režime najprv vyberte program „Bavlna“, potom súčasne 
stlačte „Teplota“ a „Rýchlosť“, čím sa na 2 sekundy zobrazí počet prebiehajúcich cyklov 
a obnoví sa rozhranie pohotovostného režimu. Po ukončení programu sa k súčtu 
prevádzkových cyklov pridá 1. Ak počet prevádzkových cyklov prekročí 9999, zobrazí sa 
v hexadecimálnom formáte. 
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5- Programy

Priehradka na prací prostriedok: 
Prací prostriedok
Aviváž alebo iný prípravok na
ošetrenie bielizne

 Áno, o Voliteľné, / Nie 

Max.  
náplň 3) 

Teplota 

Typ tkaniny 

P
re

dv
o

le
ná

 rý
ch

lo
sť

 
o

ds
tr

eď
o

va
ni

a 
v 

o
t.

/m
in

 Funkcia 

pranie 
v kg 

sušenie 
v kg v °C 1) 

P
re

dv
o

ľb
a 

Ú
ro

ve
ň 

su
še

ni
a 

i-
tim

e

P
lá

ka
ni

e+
 

R
ýc

hl
o

sť
 

T
ep

lo
ta

 

O
ne

sk
o

re
ni

e 

P
ra

cí
 p

ro
st

rie
do

k 

Z
m

äk
čo

va
č

Program HWD50 
voliteľný 
rozsah 

ECO 40-60 5,0 2,5 * až 60 40  o / 1200 o / o o o o 
Bavlna 20°C 5,0 2,5 / /  o Bavlna 1000 o o o o / o
Rýchly 15 2) 1,5 0,5 * do 40 *  o Bavlna/Syntetika 1000 o o o o o o 

Mix 5,0 2,5 * do 60 30  o Bavlna/Syntetika 1000 o o o o o o 
Bavlna 5,0 2,5 * do 90 40  o Bavlna 1200 o o o o o o 

Syntetika 5,0 2,5 * do 60 40  o 
Syntetické alebo 
zmesové tkaniny 

1200 o o o o o o 

Jemné 1,5 / * do 30 30  o 
Jemná bielizeň 

a hodváb 
600 / o o o o o 

Športové 
odevy 

1,5 0,5 * do 40 20  o Bavlna/Syntetika 800 o o o o o o 

Vlna 1 / * do 40 *  o

Vlnená bielizeň 
alebo odevy s 
obsahom vlny,  

ktoré sa dajú prať 

800 / o o o o o 

Hygiena 5,0 2,5 / 90  o Bavlna 1000 o / o o / o
Sušenie / 2,5 / / / / Bavlna / o / / / / /

Odstreďo-
vanie 

/ 2,5 / / / / 
Žiadne citlivé 

tkaniny 
1000 o / / o / / 

* Voda bez ohrevu. 
1) Teplotu prania 90 °C vyberte len pre prípad špeciálnych hygienických požiadaviek.
2) Znížte množstvo pracieho prostriedku, pretože program trvá krátko. 
3) Týka sa to suchej bielizne. 
Pri praní veľkej náplne môže práčka silne vibrovať alebo sa pohybovať, ak sa kusy odevov zamotajú. 
Návrh a špecifikácie sa môžu meniť s cieľom zvýšiť kvalitu aj bez predchádzajúceho upozornenia.



SK 6-Spotreba

17 

6- Spotreba  

Naskenujte QR kód na energetickom štítku a získajte tak informácie o spotrebe energie. 
Skutočná spotreba energie sa môže líšiť od deklarovanej v závislosti od miestnych 
podmienok. 

 
Poznámka: Automatické váženie 

Spotrebič je vybavený zariadením na rozpoznanie zaťaženia. Pri nízkom zaťažení sa 
v niektorých programoch automaticky zníži spotreba energie, vody a skráti sa doba 
prania. Predvolený čas na displeji sa môže líšiť v závislosti od hmotnosti náplne, a zahŕňa 
program „Syntetika, Bavlna, Eco 40-60. 

   Rated 
Capacity Programme

( kWh /cycle)

M ax 
Tem perature

(°C )

Eff ective
Sp eed
(RPM)

Residual
Moisture (%)(kg) (HH:MM) (L/cycle      )

5
kg

Eco 40-60 5.0 3:08 0.480 41.0 35 1200 58.0

Eco 40-60 31.0 30 1200 58.0

Eco 40-60 0.298 28.0 32 1200 60.0

Cotton 20°C

2.5 1.620 42.0 25 1200 0.0

0:48 0.260 45.0 20 1000 65.0

Quick15’ 30°C

3:44 1.200 45.0 60 1200 55.0

2:34 0.450 40.0 40 1200 37.0

0:15 0.250 30.0 30 1000 65.0

Orientačné informácie (podľa nariadenia Komisie (EÚ) 2019/2023): 

6:30

0.308

Cotton   60°C

2.5

1.5

2:30

2:30

5.0

5.0

2.5

1.0

ECO40-60+Dry

Synthetics 40°C

Hodnoty uvedené pre iné programy odlišné od programu Eco 40-60 sú len orientačné. 
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7- Každoden né  používanie  

7.1 Elektrické napájanie 
Pripojte práčku k zdroju napájania (220 V až 240 V~/ 50 
Hz; obr. 7-1). Pozrite si aj časť INŠTALÁCIA (pozri P10). 

7.2 Vodovodná prípojka 
► Pred pripojením skontrolujte čistotu a čírosť 

privádzanej vody. 
► Otvorte kohútik (obr.7-2). 

 
 

 
Poznámka: Utesnenie 

Pred použitím skontrolujte utesnenie spojov medzi kohútikom a prívodnou hadicou 
otočením kohútika. 

 

7.3 Príprava bielizne 
► Rozdeľte oblečenie podľa tkaniny (bavlna, syntetika, 

vlna alebo hodváb atď.) a podľa stupňa zašpinenia 
(obr. 7-3). Dávajte pozor na značky na etiketách 
odevov. 

► Bielizeň rozdeľte podľa farieb. Farebné odevy najprv 
vyperte ručne, aby ste skontrolovali, či nepúšťa farbu. 

► Vyprázdnite vrecká (kľúče, mince atď.) a odstráňte 
tvrdšie ozdobné predmety (napr. brošne). 

► Odevy bez olemovania, jemnú bielizeň a jemne tkané 
textílie, ako sú jemné záclony, treba vložiť do vrecka, v 
ktorom bude jemná bielizeň vhodne chránené 
(uprednostnite ručné pranie alebo čistenie nasucho). 

► Zapnite zipsy, suché zipsy a háčiky, uistite sa, 
že gombíky sú pevne prišité. 

► Vložte kusy bielizne do vrecka, ktoré chráni jemnú 
bielizeň bez olemovania, jemnú spodnú bielizeň a malé 
kúsky, ako sú ponožky, opasky, podprsenky atď. 

► Veľké kusy bielizne, ako sú posteľné obliečky, posteľné 
prikrývky atď., vkladajte nezložené. 

► Džínsy a potlačené, zdobené alebo farebné textílie 
obráťte naruby, podľa možnosti ich perte oddelene. 

 

 

 
POZOR! 

Iné ako textilné, ako aj malé, voľné alebo ostré predmety môžu spôsobiť poruchy a 
poškodiť bielizeň a spotrebič. 
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Tabuľka starostlivosti 

Pranie 

 
Bežný postup prania pri 
teplote až 95 °C  

Bežný postup prania 
pri teplote až 60 °C  

Šetrné pranie pri 
teplote až 60 °C 

 
Bežný postup prania pri 
teplote až 40 °C  

Šetrné pranie pri 
teplote až 40 °C  

Veľmi šetrné pranie pri 
teplote až 40 °C 

 
Bežný postup prania pri 
teplote až 30 °C  

Šetrné pranie pri 
teplote až 30 °C  

Veľmi šetrné pranie pri 
teplote až 30 °C 

 
Ručné pranie 
max. 40 °C  

Neperte   

Bielenie 

 
Povolené akékoľvek 
bielenie  

Iba kyslík/bez 
obsahu chlóru 

 

Nebieliť 

Sušenie 

 
Môže sa sušiť v 
bubnovej sušičke pri 
normálnej teplote 

 
Môže sa sušiť v 
bubnovej sušičke pri 
nižšej teplote 

 

Nevhodné na sušenie v 
bubnovej sušičke 

 

Sušenie po zavesení 

 

Sušenie na 
vodorovnej ploche 

  

Žehlenie 

 
Žehliť pri maximálnej 
teplote do 200 °C  

Žehliť pri strednej 
teplote do 150 °C  

Žehliť pri nízkej teplote 
do 110 °C bez pary 
(žehlenie s naparovaním 
môže spôsobiť 
nezvratné poškodenie)  

Nežehlite 

Profesionálna starostlivosť o textílie 

 
Chemické čistenie 
použitím 
tetrachlóreténu 

 
Chemické čistenie 
použitím uhľovodíkov  

Nečistite chemicky 

 
Profesionálne čistenie 
namokro  

Nepoužívajte 
profesionálne 
čistenie namokro 

  

7.4 Vkladanie bielizne do spotrebiča 

► Bielizeň vkladajte do bubna postupne. 
► Nepreťažujte ho. Nezabudnite, že maximálna náplň sa mení v závislosti od programu! 

Pravidlo pre maximálnu náplň: Medzi vloženou bielizňou a vrchom bubna musí ostať 
voľný priestor približne 15 cm. 

► Dvierka opatrne zatvorte. Uistite sa, že žiadny kus bielizne neostal zaseknutý v dvierkach.  
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7.5 Výber pracieho prostriedku 

► Účinnosť prania a výkon sú určené kvalitou použitého pracieho prostriedku. 
► Používajte iba pracie prostriedky schválené na použitie v práčke. 
► V prípade potreby použite špecifické pracie prostriedky, napr. na syntetické a vlnené 

tkaniny. 
► Pozrite si rady na nálepke pre pracie prostriedky na doske. 
► Nepoužívajte chemické prípravky ako je trichlóretylén a podobné výrobky. 

Vyberte si najlepší prací prostriedok 

Program 
Druh pracieho prostriedku 

Univerzálny Na farebnú bielizeň Jemné Špeciálny Aviváž 
Eco 40-60 L/P L/P – – ○ 
Bavlna 20°C L/P L/P – – ○ 
Rýchly 15′ L L – – ○ 
Mix L L/P – – ○ 
Bavlna L/P L/P – – ○ 
Syntetika – L/P – – ○ 
Jemné – – L/P L/P ○ 
Šport – – L/P L/P ○ 
Vlna – – L/P L/P ○ 
Hygiena – – L/P L/P ○ 
Sušenie – – – – - 
Odstreďovanie – – – – - 

L = gél/tekutý prací prostriedok P = práškový prací prostriedok O = voliteľné – =nie 
Ak sa používa tekutý prací prostriedok, neodporúča sa aktivovať oneskorenie prania. 

Odporúčania pri použití: 
► Prášok na pranie: 20 °C až 90 °C* (najlepšie použiť: 40 – 60 °C) 
► Prací prostriedok na farebnú bielizeň: 20°C až 60°C (najlepšie použiť: 30 – 60 °C) 
► Prací prostriedok na vlnu/jemnú bielizeň: 20 °C až 30 °C (najlepšie použitie: 20 – 30 °C) 

∗ Teplotu prania 90 °C zvoľte len v prípade špeciálnych hygienických požiadaviek. 
∗ Ak zvolíte teplotu vody 60 °C alebo vyššiu, odporúčame vám používať menej pracieho 

prostriedku. Použite špeciálny dezinfekčný prostriedok vhodný na bavlnu alebo 
syntetické tkaniny. 

∗ Je lepšie použiť menej pracieho prášku alebo vsypať prášok voľne. 
∗ Aviváž pridajte podľa hmotnosti oblečenia.  
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7.6 Pridávanie pracieho prostriedku 
1. Vysuňte zásuvku na prací prostriedok. 
2. Požadovanými chemikáliami naplňte priehradky 

zásuvky (obr. 7-4). 
3. Zásuvku opatrne zatlačte späť. 

 

 
Poznámka: 

► Pred ďalším cyklom prania odstráňte zo zásuvky zvyšky pracieho prostriedku. 
► Pracím prostriedkom ani avivážou neplytvajte. 
► Postupujte podľa pokynov na balení pracieho prostriedku. 
► Zásuvku naplňte pracím prostriedkom až tesne pred začiatkom cyklu prania. 
► Koncentrovaný tekutý prací prostriedok by sa mal pred pridaním zriediť. 
► Ak je zvolená funkcia „Oneskorenie“, nepoužívajte tekutý prací prostriedok. 
► Opatrne zvoľte nastavenia programu podľa symbolov starostlivosti na všetkých 

štítkoch bielizne a podľa tabuľky programov. 
 

 

7.7 Zapnite elektrické napájanie spotrebiča 
Stlačením tlačidla „Elektrické napájanie“ spotrebič 
zapnete alebo vypnete (obr. 7-5) 

 

7.8 Vyberte program 
Ak chcete dosiahnuť najlepšie výsledky prania, vyberte 
program, ktorý zodpovedá stupňu zašpinenia a typu 
bielizne. Stlačením tlačidiel programu nastavíte 
správny program. Zobrazia sa predvolené nastavenia 
(obr. 7-6). 

 

7.9 Ďalšie vybrané funkcie 
Vyberte požadované možnosti a nastavenia (obr. 7-7): 
pozri Ovládací panel. 
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7.10 Spustenie programu prania 
Stlačením tlačidla „Štart/Pauza“ (Obr. 7-8) spusťte program. LED 
prestane blikať a svieti nepretržite. 
Spotrebič pracuje podľa súčasných nastavení. 
Zmeny sú možné len zrušením programu.  

7.11 Prerušiť/prepnúť program prania 
Ak chcete prerušiť prebiehajúci program, opatrne stlačte tlačidlo „Štart/Pauza“. LED nad 
tlačidlom bliká. Opätovným stlačením obnovte prevádzku. 
Ak chcete zrušiť spustený program a všetky jeho individuálne nastavenia: 
1. Stlačením tlačidla „Štart/Pauza“ prerušíte spustený program. 
2. Vyberte nový program a spusťte ho 

7.12 Po praní 

 
Poznámka: Zámok dvierok 

► Z bezpečnostných dôvodov sú dvierka počas cyklu prania čiastočne zamknuté. 
Dvierka sa dajú otvoriť až na konci programu alebo po správnom zrušení programu 

► V prípade vysokej hladiny vody, vysokej teploty vody a počas odstreďovania sa 
dvierka nedajú otvoriť, zobrazuje sa . 

1. Po ukončení programového cyklu sa zobrazí . 
2. Spotrebič sa automaticky vypne. 
3. Bielizeň vyberte čo najskôr, aby ste si uľahčili starostlivosť a zabránili pokrčeniu. 
4. Vypnite prívod vody. 
5. Odpojte elektrický napájací kábel. 
6. Otvorte dvierka, aby ste zabránili hromadeniu vlhkosti a tvorbe zápachu. Kým sa 

práčka nepoužíva, nechajte ju pootvorenú. 
7. Malé kúsky oblečenia sa po odstreďovaní s vysokou rýchlosťou môžu prilepiť na steny 

bubna, preto po otvorení dvierok skontrolujte celý bubon. 

 
Poznámka: Pohotovostný režim/úsporný režim 

Zapnutý spotrebič sa prepne do pohotovostného režimu, ak sa neaktivuje do 2 minút pred 
spustením programu alebo po ukončení programu. Displej sa vypne. Šetrí to energiu. 

7.13 Aktivácia alebo vypnutie bzučiaka 
Zvukový signál sa môže v prípade potreby zrušiť: 
1. Zapnite spotrebič. 
2. Vyberte program „Smart AI“. 
3. Stlačte súčasne tlačidlo „Plákanie+“ a tlačidlo „Rýchlosť“ na približne 3 sekundy. 

Zobrazí sa „VYPNUTÉ“ a bzučiak sa vypne. 
Opätovným stlačením týchto dvoch tlačidiel sa bzučiak zapne, zobrazí sa „ZAPNUTÉ“.  
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8- hOn  

8.1 Všeobecné informácie 
Tento spotrebič je vybavený technológiou Wi-Fi na diaľkové ovládanie cez aplikáciu hOn. 

 
UPOZORNENIE! 

Dodržiavajte bezpečnostné opatrenia uvedené v tomto návode aj pri používaní 
spotrebiča prostredníctvom aplikácie. Dodržiavanie týchto pokynov je nevyhnutné pre 
bezpečné používanie. 

8.2 Požiadavky 
1. Sieť Wi-Fi: Vyžaduje sa smerovač kompatibilný s 802.11b/g/n a pásmom 2,4 GHz. 
Siete pracujúce na frekvencii 5 GHz a verejné siete nie sú podporované. Názov siete 
(SSID) musí mať 1 až 31 znakov a heslo 8 až 64 znakov. Možnosti šifrovania zahŕňajú 
režimy: bez šifrovania, WPA-PSK a WPA2-PSK. 
2. Kompatibilné zariadenia: Aplikácia je dostupná pre zariadenia so systémom Android, 
iOS a Huawei, na tabletoch aj smartfónoch. 
3. Umiestnenie: Nainštalujte spotrebič do oblasti so silným signálom Wi-Fi. 

Technické špecifikácie Wi-Fi: 

Frekvencia 2400 MHz – 2483,5 MHz 

Max. výkon: 20 dBM 

Štandard IEEE802.11b/g/n a BLE V4.2 

8.3 Stiahnutie a inštalácia aplikácie hOn: 
Stiahnite si aplikáciu naskenovaním QR kódu nižšie alebo zo 
stránky go.haier-europe.com/ download-app. 

 

 
Poznámka: Registrácia 

Vytvorenie profilu (registrácia) sa vyžaduje iba pri prvom použití alebo ak bol účet 
vymazaný alebo vypnutý. Pri nasledujúcich použitiach sa jednoducho prihláste 
pomocou e-mailovej adresy a hesla. Na preskúmanie funkcií Wi-Fi použite režim Demo. 

  

Stiahnite si 
APLIKÁCIU 
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8.4 Spárovanie spotrebičov 

 
Poznámka 

Domáca sieť musí byť nastavená na 2,4 GHz; siete pracujúce na frekvencii 5 GHz nie 
sú podporované. Uistite sa, že váš smartfón je pripojený k rovnakej 2,4 GHz sieti Wi-Fi, 
ktorú chcete použiť na konfiguráciu zariadenia. 

1. Otvorte aplikáciu hOn, vytvorte nový profil (alebo sa prihláste, ak ho už máte). 
2. Klepnite na „Pridať zariadenie“ a dokončite nastavenie podľa pokynov na 
obrazovke smartfónu. 

8.5 Aktivácia diaľkového ovládania 
1. Uistite sa, že je smerovač zapnutý a pripojený k internetu. 
2. Vložte bielizeň a zatvorte dvierka. 
3. Zapnite spotrebič. 

4. Krátko stlačte tlačidlo . Dvere sa zamknú. 
5. Spusťte cyklus prostredníctvom aplikácie. Ovládací panel bude deaktivovaný, 
okrem tlačidiel „ELEKTRICKÉ NAPÁJANIE“ a „ŠTART/PAUZA“. Počas programu bude 
k dispozícii iba detská poistka. 

6. Diaľkové ovládanie je možné aktivovať aj počas cyklu krátkym stlačením tlačidla  . 

 
Poznámka: Uplynutie platnosti diaľkového ovládania 

Príkaz z aplikácie môžete odoslať až 24 hodín po aktivácii diaľkového ovládania. 

8.6 Deaktivácia diaľkového ovládania 
1. Počas cyklu môžete diaľkové ovládanie deaktivovať krátkym stlačením tlačidla  , 
cyklus bude pokračovať. V aplikácii si môžete pozrieť stav cyklu, ale nebudete môcť 
posielať príkazy (napr. stop/pauza). 
2. Ak to bezpečnostné podmienky umožnia, dvierka bude možné otvoriť. 
3. Ak chcete obnoviť diaľkové ovládanie prostredníctvom aplikácie, uistite sa, že sú 

zatvorené dvierka, potom krátko znovu stlačte tlačidlo  . 

8.7 Koniec cyklu, keď je diaľkové ovládanie zapnuté 
1. Na konci cyklu sa dvierka odomknú a diaľkové ovládanie sa deaktivuje. 
2. Po 2 minútach sa spotrebič automaticky vypne. 
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8.8 Vypnutie modulu Wi-Fi a vymazanie sieťových overovacích údajov 
Ak chcete odstrániť uložené informácie o sieti Wi-Fi a vypnúť modul Wi-Fi: 

1. Zapnite spotrebič. 

2. Bez spustenia akéhokoľvek cyklu stlačte a podržte tlačidlo  5 sekúnd, kým sa 
nezobrazí „rESt“. 
3. Stlačte a podržte tlačidlo „Oneskorenie“ ďalších 5 sekúnd, kým sa nezobrazí „donE“. 
4. Konfiguračné informácie budú vymazané. Ak chcete funkciu ukončiť, vyberte 
program alebo vypnite spotrebič. 
5. Ak chcete spotrebič prekonfigurovať, odstráňte spotrebič z aplikácie hOn a 
spustite nový postup párovania. 

 
Poznámka 

Tento postup použite iba v prípade, že máte v úmysle spotrebič predať. 
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9- Ekologické pranie  

 
Ekologicky zodpovedné používanie 

► Aby ste dosiahli čo najlepšie využitie energie, vody, pracieho prostriedku a času, 
mali by ste použiť odporúčanú maximálnu veľkosť náplne. 

► Spotrebič neprepĺňajte (nad bielizňou má ostať voľný priestor na vloženie ruky). 
► Pre mierne zašpinenú bielizeň vyberte program Rýchly 15'. 
► Pre každý prací prostriedok použite presné dávkovanie. 
► Vyberte si najnižšiu primeranú teplotu prania, moderné pracie prostriedky perú 

účinne až pri teplote nižšej ako 60 °C. 
► Predvolené nastavenia zvyšujte len z dôvodu silných škvŕn. 

 

Všeobecné informácie: 
► Program „Eco 40-60“ je schopný vyprať bežne zašpinenú bavlnenú bielizeň, ktorá sa 

dá prať pri teplote 40 °C alebo 60 °C spolu v tom istom cykle, pričom tento program 
sa používa na posúdenie súladu s právnymi predpismi EÚ o ekodizajne; 

► Najefektívnejšie programy z hľadiska spotreby energie sú vo všeobecnosti tie, 
ktoré fungujú pri nižších teplotách a dlhšom trvaní; 

► Hluk a zostávajúca vlhkosť sú ovplyvnené rýchlosťou odstreďovania: čím vyššia je 
rýchlosť odstreďovania vo fáze odstreďovania, tým vyšší je hluk a tým nižší je 
zostávajúci obsah vlhkosti. 
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10-  Starostlivosť a čistenie 

10.1 Čistenie zásuvky na prací prostriedok 
Vždy dbajte na to, aby v zásuvke neostávali zvyšky pra-
cieho prostriedku. Zásuvku pravidelne čistite (obr. 10-1): 
1. Vytiahnite zásuvku až na doraz. 
2. Stlačte uvoľňovacie tlačidlo a zásuvku vyberte. 
3. Vnútro umyte a utrite utierkou. 
4. Zásuvku vypláchnite vodou, kým nebude úplne 

čistá, potom ju vsuňte späť do spotrebiča  

10.2 Čistenie spotrebiča 
► Počas čistenia a údržby odpojte spotrebič zo siete. 
► Na čistenie skrine spotrebiča (obr. 10-2) a gumo-

vých komponentov použite mäkkú handričku so 
saponátom. 

► Nepoužívajte organické chemikálie ani korozívne 
rozpúšťadlá. 

► Otvorte kohútik, aby ste zistili, či nedochádza k únikom.  
10.3 Vstupný ventil vody a filter vstupného ventilu 
Aby sa zabránilo zablokovaniu prívodu vody pevnými 
látkami, ako je vodný kameň, pravidelne čistite filter na 
vstupnom ventile. 
► Odpojte elektrický napájací kábel a vypnite prívod vody. 
► Odskrutkujte prívodnú hadicu vody na zadnej strane 

spotrebiča (obr. 10-3), ako aj na vodovodnom 
kohútiku. 

► Vypláchnite filtre vodou a očistite kefkou (obr. 10-4). 
► Vložte filter a namontujte prívodnú hadicu. 

 

10.4 Čistenie bubna 
► Z bubna vyberte nechtiac vyprané predmety, najmä 

kovové predmety, ako sú špendlíky, mince atď. 
(obr. 9-5), pretože spôsobujú hrdzavé škvrny a 
poškodenie. 

► Na odstránenie škvŕn od hrdze používajte čistiaci 
prípravok bez obsahu chlóru. Dodržiavajte varovné 
pokyny výrobcu čistiaceho prípravku. 

► Na čistenie nepoužívajte žiadne tvrdé predmety ani 
drôtenky. 

► Po vyčistení otvorte dvierka, škvrny a penu okolo 
tesnenia očistite uterákom, a vnútornú a vonkajšiu 
časť tesnenia udržiavajte čistú. (Obr. 10-5) 
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10.5 Dlhé obdobia bez používania 
Ak spotrebič necháte dlhšiu dobu bez používania: 

1. Vytiahnite elektrickú zástrčku (obr. 10-6). 
2. Vypnite prívod vody (obr. 10-7). 
3. Otvorte dvierka, aby ste zabránili hromadeniu 

vlhkosti a tvorbe zápachu. Kým sa spotrebič 
nepoužíva, nechajte dvierka otvorené. 

Pred ďalším použitím starostlivo skontrolujte 
elektrický napájací kábel, prívod vody a odtokovú 
hadicu. Uistite sa, že je všetko správne nainštalované 
a na spojoch nedochádza k únikom. 

 

10.6 Filter čerpadla 
Filter čistite raz mesačne a filter čerpadla kontrolujte, 
ak spotrebič: 

► Nevypúšťa vodu. 

► Neodstreďuje. 

► Počas prevádzky spôsobujte nezvyčajný hluk. 

 
UPOZORNENIE! 

 

Riziko prehriatia! Voda vo filtri čerpadla môže byť 
veľmi horúca! Pred akýmkoľvek zásahom sa uistite, 
že voda vychladla. 

1. Spotrebič vypnite a odpojte elektrickú zástrčku 
(obr. 10-8). 

2. Zatlačte a otvorte servisnú klapku (obr. 10-9). 
3. Podložte plytkú nádobu na zachytenie unikajúcej 

vody (obr. 10-10). Mohlo by uniknúť veľa vody! 
4. Vytiahnite vypúšťaciu hadicu a podržte jej koniec 

nad nádobou (obr. 10-10). 
5. Z vypúšťacej hadice vytiahnite zátku (obr. 10-10). 
6. Po úplnom vypustení vypúšťaciu hadicu (obr. 10-11) 

uzavrite a zatlačte ju späť do spotrebiča. 
7. Odskrutkujte filter čerpadla proti smeru 

hodinových ručičiek a vyberte ho (obr. 10-12). 
8. Odstráňte zvyšky a nečistoty (obr. 10-13). 
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9. Filter starostlivo vyčistite, napr. tečúcou vodou 
(obr. 10-14). 

10. Po vyčistení znova namontujte rukoväť a utiahnite 
ju až nadoraz. V danej chvíli bude rukoväť vo 
vertikálnej polohe (obr. 10-15). 

11. Zatvorte servisnú klapku. 

 
 

 
POZOR! 

► Tesnenie filtra čerpadla musí byť čisté a nepoškodené. Ak by veko nebolo utiahnuté 
úplne, mohla by uniknúť voda. 

► Filter musí byť na mieste, inak môže dôjsť k úniku. 

 

10.7 Sito filtra 
1. Stlačte tlačidlo na uvoľnenie žmolkov a vytiahnite 

filtračnú nádobku. 
2. Otvorte sitko filtra na konci filtračnej skrinky 

(obr. 10-16). 
3. Na vyčistenie sitka filtra a vláken vnútri skrinky 

použite kefku. 
4. Po vyčistení filter znovu nainštalujte do spotrebiča.  
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11-  Riešenie problémov 

Mnohé problémy, ktoré by sa mohli vyskytnúť, môžete vyriešiť sami bez špecifických 
odborných znalostí. V prípade problému skontrolujte všetky zobrazené možnosti a pred 
kontaktovaním popredajného servisu postupujte podľa pokynov uvedených nižšie. 
Pozri SLUŽBY PRE ZÁKAZNÍKOV. 

 
UPOZORNENIE! 

► Pred údržbou spotrebič vypnite a vytiahnite zástrčku zo zásuvky elektrickej siete. 
► Elektrické zariadenia by mali servisovať iba kvalifikovaní elektrikári, pretože nesprávne 

vykonané opravy môžu spôsobiť značné následné škody. 
► Poškodený prívodný kábel musí vymeniť výrobca, jeho servisný zástupca alebo 

osoby s podobnou kvalifikáciou, aby sa predišlo nebezpečenstvu. 
► Pre bezpečnosť koncového používateľa sa neodporúča, aby spotrebič opravoval 

sám používateľ alebo iná osoba než odborník. Kontaktujte popredajný servis. 

11.1 Informačné kódy 
Nasledujúce kódy sa zobrazujú len pre informácie týkajúce sa cyklu prania. Nesmú sa robiť 
žiadne opatrenia. 

Kód Hlásenie 

 Zostávajúca doba cyklu prania bude 1 hodina a 25 minút. 

 
Zostávajúca doba cyklu prania vrátane zvoleného oneskorenia bude 6 hodín 
a 30 minút. 

 Automatická detekcia zaťaženia funguje len v niektorých programoch. 

 Cyklus prania je ukončený. Spotrebič sa vypne automaticky. 

 
Dvere sú zatvorené z dôvodu vysokej hladiny vody, vysokej teploty vody alebo  
cyklu odstreďovania. 

 Bzučiak je vypnutý. 

 Bzučiak je aktivovaný. 

 Funkčné klávesy sú zatvorené. Zmena programu je neplatná. 

11.2 Riešenie problémov so zobrazeným kódom 

Problém Príčina Riešenie 

 
• Chyba odtoku, voda nie je úplne 

vypustená do 6 minút. 
• Vyčistite filter čerpadla. 
• Skontrolujte inštaláciu odtokovej hadice. 

 • Chyba uzamknutia. • Dvierka riadne zatvorte. 

 

• Počas hlavného prania a pri prívode 
vody na plákanie voda v nastavenej 
dobe nedosiahne nastavenú úroveň 

• Na odtokovej hadici sa prejavuje 
sifónový jav. 

• Uistite sa, že kohútik je úplne otvorený 
a tlak vody je normálny. 

• Skontrolujte inštaláciu odtokovej hadice. 
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Problém Príčina Riešenie 

 • Chyba ochrany proti úrovni vody. • Kontaktujte popredajný servis. 

 • Detekcia svorky 

• Otvorte dvierka a premiestnite 
oblečenie, ak je oblečenie zachytené 
vo dvierkach. Ak problém ešte stále nie 
je vyriešený, vypnite prívod vody a 
elektrické napájanie a kontaktujte 
popredajný servis. 

 
• Hladina vody počas sušenia je príliš 

vysoká. 
• Kontaktujte popredajný servis. 

 • Chyba snímača teploty. • Kontaktujte popredajný servis. 

 • Chyba ohrevu. • Kontaktujte popredajný servis. 

 • Chyba motora. • Kontaktujte popredajný servis. 

 • Chyba snímača teploty sušenia. • Kontaktujte popredajný servis. 

 • Chyba snímača hladiny vody. • Kontaktujte popredajný servis. 

 
• Chyba komunikácie. • Kontaktujte popredajný servis. 

 • Chyba prvku ohrevu sušenia. • Kontaktujte popredajný servis. 

 • Chyba motora sušenia. • Kontaktujte popredajný servis. 

 • Zlyhala konfigurácia modulu iot. • Kontaktujte popredajný servis. 

 
• Drôtené sito filtra na nečistoty nie 

je nainštalované na svojom mieste. 
• Skontrolujte, či je filter správne 

nainštalovaný. 
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11.3 Riešenie problémov bez zobrazenia kódu 
Problém Príčina Riešenie 

Práčka nefunguje.  Program sa ešte nespustil.  Skontrolujte program a spus-
ťte ho. 

 Dvierka nie sú správne zatvorené.  Dvierka riadne zatvorte. 

 Spotrebič nebol zapnutý.  Zapnite spotrebič. 

 Výpadok elektrického napájania.  Skontrolujte elektrické napájanie. 

 Je aktivovaná detská poistka.  Vypnite detskú poistku. 

Práčka nebude 
naplnená vodou. 

 Voda sa neprivádza.  Skontrolujte vodovodný kohútik. 

 Je zalomená prívodná hadica.  Skontrolujte prívodnú hadicu. 

 Zablokovaný filter na prívodnej 
hadici. 

 Uvoľnite filter na prívodnej hadici. 

 Tlak vody je menší ako 0,03 MPa.  Skontrolujte tlak vody. 

 Dvierka nie sú správne zatvorené.  Dvierka riadne zatvorte. 

 Porucha dodávky vody.  Zabezpečte prívod vody. 

Spotrebič sa počas 
plnenia vypúšťa. 

 Výška odtokovej hadice je menšia 
ako 80 cm. 

 Uistite sa, že výška odtokovej 
hadice je v rozsahu 80 až 100 cm 

 Koniec odtokovej hadice by mohol 
siahať do vody. 

 Uistite sa, že odtoková hadica 
nie je vo vode. 

Porucha vypúšťania.  Odtoková hadica je zablokovaná.  Odblokujte odtokovú hadicu. 

 Filter čerpadla je zablokovaný.  Vyčistite filter čerpadla. 

 Koniec odtokovej hadice je vyššie 
ako 100 cm nad úrovňou podlahy. 

 Uistite sa, že odtoková hadica 
je nainštalovaná správne. 

Silné vibrácie počas 
odstreďovania. 

 Nie sú odstránené všetky pre-
pravné skrutky. 

 Odstráňte všetky prepravné 
skrutky. 

 Spotrebič nestojí pevne na podlahe.  Zaistite, že spotrebič bude stáť 
na pevnej a rovnej podlahe. 

 Nesprávna náplň v spotrebiči.  Skontrolujte hmotnosť a vyvá-
ženie náplne. 

Prevádzka sa zastaví 
pred dokončením 
cyklu prania. 

 Porucha dodávky vody alebo 
elektrického prúdu. 

 Skontrolujte elektrické napájanie 
a prívod vody. 

Prevádzka sa na 
určitý čas zastaví. 

 Na spotrebiči sa zobrazuje kód chyby.  Skontrolujte kódy na displeji. 

 Problém spôsobený druhom náplne.  Zmenšite množstvo náplne 
alebo ju upravte. 

 Program vykonáva cyklus namáčania.  Zrušte program a reštartujte ho. 

Nadmerná tvorba 
peny v bubne alebo 
v zásuvke na prací 
prostriedok. 

 Prací prostriedok nie je vhodný.  Skontrolujte odporúčania pre 
prací prostriedok. 

 Použitie nadmerného množstva 
pracieho prostriedku. 

 Znížte množstvo pracieho 
prostriedku. 

Automatická úprava 
doby prania. 

 Upraví sa doba programu prania.  Je to normálne a nemá to vplyv 
na funkčnosť. 
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Problém Príčina Riešenie 

Porucha 
odstreďovania. 

 Nevyváženosť bielizne.  Skontrolujte zaťaženie spotre-
biča a rozloženie bielizeň a znova 
spusťte program odstreďovania. 

Neuspokojivý 
výsledok prania. 

 Stupeň znečistenia sa nezhoduje s 
vybraným programom 

 Vyberte iný program. 

 Množstvo pracieho prostriedku 
nebolo dostatočné. 

 Prací prostriedok vyberte 
podľa stupňa znečistenia a 
podľa výrobných špecifikácií. 

 Prekročilo sa maximálne zaťaženie.  Znížte zaťaženie. 

 Bielizeň je v bubne rozložené 
nerovnomerne. 

 Uvoľnite bielizeň. 

Na bielizni sú zvyšky 
pracieho prášku. 

 Nerozpustné častice pracieho 
prostriedku môžu zostať na 
bielizni ako biele škvrny. 

 Vykonajte ďalšie plákanie. 

  Suchú bielizeň sa snažte vyke-
fovať. 

  Vyberte si iný prací prostriedok. 
Na bielizni sú sivé 
škvrny. 

 Spôsobené tukmi, ako sú oleje, 
krémy alebo masti. 

 Bielizeň predpierajte špeciálnym 
čistiacim prostriedkom. 

 

 
Poznámka: Tvorba peny 

Ak sa počas cyklu odstreďovania zistí príliš veľa peny, motor sa zastaví a na 90 sekúnd sa 
aktivuje vypúšťacie čerpadlo. Ak toto odstránenie peny zlyhá až 3-krát, program sa 
ukončí bez odstreďovania. 

Ak sa hlásenia chyby objavia aj po vykonaných opatreniach, spotrebič vypnite, odpojte ho 
od elektrického napájania a kontaktujte služby pre zákazníkov. 
11.4 V prípade výpadku elektrického napájania 
Aktuálny program a jeho nastavenie sa uloží. Po 
obnovení elektrického napájania sa prevádzka obnoví. 
Ak dôjde k výpadku elektrického napájania, otváranie 
dvierok počas programu prania ostane mechanicky 
zablokované. Ak chcete vybrať bielizeň, cez sklo dvierok 
by nemalo byť vidno žiadnu vodu. – Nebezpečenstvo 
popálenín! Hladina vody sa musí znížiť, ako je opísané v 
časti „Filter čerpadla“. Až potom potiahnite páčku (A) pod 
servisnou klapkou (obr. 11-1), aby sa dvierka otvorili 
jemným kliknutím. Potom znova upevnite všetky diely. 

 

 

 

Keď bude práčka v bezpečnom stave (hladina vody v určitej vzdialenosti pod 
okienkom dvierok, teplota v bubne pod 55 ° C, bubon sa neotáča), môžete 
odomknúť dvierka spotrebiča. 
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12-  Tech nické ú daje  

12.1 Doplnkové technické údaje 
 HWD50-BP12307U1 
Napätie vo V 220-240 V~ /50Hz 

Prúd v A 10 

Max. výkon vo W 1800 

Tlak vody v MPa 0,03≤P≤1 

Čistá hmotnosť v kg 52 

12.2 Rozmery produktu 

 
ROZMERY PRODUKTU HW50-BP12307U1 

A Celková výška produktu v mm 700 
B Celková šírka produktu v mm 510 
C Celková hĺbka produktu  

(k doske hlavného ovládacieho panela) mm 461 

D Celková hĺbka produktu v mm 487 
E Hĺbka otvorenia dvierok v mm 875 
F Minimálna vzdialenosť dverí od susednej steny v mm 140 
Poznámka: Presná výška vašej práčky závisí od toho, ako ďaleko sú nožičky vysunuté od 
základne stroja. Priestor, do ktorého inštalujete práčku, musí byť aspoň o 40 mm širší a 
o 20 mm hlbší ako jej rozmery. 

12.3 Normy a smernice  
Tento výrobok spĺňa požiadavky všetkých platných smerníc ES spolu s príslušnými 
harmonizovanými normami, ktoré sa vyžadujú pre označenie CE. 
  

POHĽAD SPREDU STENA POHĽAD ZHORA 
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13-  Služby pre  zákazníkov 

Odporúčame naše služby pre zákazníkov Haier a používanie originálnych náhradných 
dielov, pričom minimálna doba, počas ktorej sú k dispozícii náhradné diely pre práčku 
pre domácnosť, je 10 rokov. 
Ak máte problém so spotrebičom, najprv si vyhľadajte možné riešenia v časti RIEŠENIE 
PROBLÉMOV. 
Ak riešenie nenájdete, kontaktujte: 
► svojho miestneho predajcu, 
► oblasť služieb a podpory na adrese www.haier-europe.com, kde nájdete telefónne čísla 

a často kladené otázky, a kde môžete aktivovať nárok na službu. 

Konkrétne informácie o produkte získate po prihlásení sa na oficiálnu webovú stránku 
spoločnosti Haier https://www.haier-europe.com/en_GB/technical-assistance/, kde si 
vyhľadajte používaný model, kliknite na produkt a prejdite na stránku s podrobnosťami, 
potom kliknite na „dokumenty“ a nájdite príručku používateľa na stiahnutie. Informácie o 
výrobku nájdete aj na tejto stránke. 
Informácie o modeli sú dostupné v databáze produktov na https://eprel.ec.europa.eu/ 
vyhľadaním identifikátora modelu uvedeného na etikete produktu. 

Ak chcete kontaktovať našu službu, uistite sa, že máte k dispozícii nasledujúce údaje. 
Informácie nájdete na typovom štítku. 
Model   Sériové číslo   
V prípade záruky skontrolujte aj záručný list dodaný s výrobkom. 
Pre všeobecné obchodné otázky nižšie nájdete naše adresy v Európe: 

Európske adresy Haier 
Krajina * Poštová adresa Krajina * Poštová adresa 

Taliansko 

Haier Europe Trading SRL 
Via De Cristoforis, 12 
21100 Verese 
TALIANSKO 

Francúzsko 

Haier France SAS 
53 Boulevard Ornano-
Pleyad 3 
93200 Saint Denis 
FRANCÚZSKO 

Španielsko 
Portugalsko 

Haier Iberia SL 
Pg. Garcia Faria, 49-51 
08019 Barcelona 
ŠPANIELSKO 

Belgicko-FR 
Belgicko-NL 
Holandsko 
Luxembursko 

Haier Benelux SA 
Anderlecht 
Route de Lennik 451 
BELGICKO 

Nemecko 
Rakúsko 

Haier Deutschland GmbH 
Konrad-Zuse-Platz 6 
81829 Munchen 
NEMECKO 

Poľsko 
Maďarsko 
Grécko 
Rumunsko 
Rusko 

Haier Poland Sp. zo.o. Al. 
Jerozolimskie 181B 
02-222 Warszawa 
POĽSKO 

United 
Kingdom 

Haier Appliances UK 
Co.Ltd. 302 Bridgewater 
Place Birchwood Park 
Warrington 
WA3 6x 

Česká republika 
a Slovensko 

Haier Europe čR s.r.o. 
Sokolovska 651/136a, 
186 00 Praha 8 
Karlín Česká republika 

*Viac informácií nájdete na stránkach www.haier.com.  
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Informácie o modeli sú k dispozícii v databáze výrobkov na adrese 
https://eprel.ec.europa.eu/ vyhľadaním identifikátora modelu uvedeného 
v poli Model na štítku výrobku, ktorý je pripevnený na výrobku: odkaz na 
model v databáze výrobkov nájdete nižšie pre každý identifikátor modelu: 
 



 

 



Manual de utilizare 

Mașină de spălat cu uscător 

HWD50-BP12307U1 
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Descărcați 
aplicația hOn 
Smart-Home. 



Vă mulțumim RO 
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Vă mulțumim că ați achiziționat un produs Haier. 

Citiți cu atenție aceste instrucțiuni înainte de a utiliza aparatul. Instrucțiunile conțin 
informații importante care vă vor ajuta să obțineți o performanță optimă a aparatului și să 
asigurați instalarea, utilizarea și întreținerea sigure și corecte. 
Păstrați acest manual la îndemână, astfel încât să-l puteți consulta întotdeauna pentru 
utilizarea sigură și corectă a aparatului. 
Dacă vindeți aparatul, îl oferiți cadou sau îl lăsați în urmă când vă mutați, asigurați-vă că dați 
mai departe și acest manual, astfel încât noul proprietar să se poată familiariza cu aparatul 
și cu avertismentele de siguranță. 

 

Legenda 
Avertisment - Informații importante privind siguranța 

 
Informații generale și sfaturi 

 
Informații de mediu 

 

Eliminare 
Contribuiți la protejarea mediului și a sănătății umane. 
Puneți ambalajele în containerele corespunzătoare pentru 
a le recicla. Ajutați la reciclarea deșeurilor de aparate 
electrice și electronice. Nu aruncați aparatele marcate cu 
acest simbol la gunoiul menajer. Returnați produsul la 
centrul de reciclare local sau contactați primăria. 

 

 
AVERTISMENT! 

Risc de rănire sau sufocare! 

Deconectați aparatul de la rețeaua de alimentare. Deconectați cablul de alimentare și 
eliminați-l. Îndepărtați dispozitivul de închidere a ușii pentru a împiedica animalele de 
companie și copii să se închidă în aparat. 
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1- Informații de siguranță  

Înainte de a porni aparatul pentru prima dată, citiți următoarele 
indicații de siguranță! 

 
AVERTISMENT! 

Înainte de prima utilizare 
► Asigurați-vă că nu există daune de transport. 
► Asigurați-vă că toate șuruburile de transport sunt îndepărtate. 
► Îndepărtați toate ambalajele și nu le lăsați la îndemâna copiilor. 
► Aparatul este greu, manipulați-l între cel puțin două persoane. 

Utilizarea zilnică 
► Acest aparat poate fi utilizat de către copiii cu vârste de minim 8 ani și 

de către persoanele cu capacități fizice, senzoriale sau mintale reduse 
sau cu lipsă de experiență sau cunoștințe cu condiția să fie 
supravegheate sau instruite corespunzător privind modul de utilizare a 
acestui aparat în mod sigur și să înțeleagă pericolele implicate. 

► Țineți departe de aparat copiii cu vârsta de sub 3 ani, cu excepția cazului 
în care aceștia sunt supravegheați în permanență. 

► Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. 
► Nu lăsați copiii sau animalele de companie să se apropie de aparat 

atunci când ușa este deschisă. 
► Depozitați detergenții într-un loc care să nu fie la îndemâna copiilor. 
► Trageți fermoarele, reparați firele rupte și aveți grijă de obiectele mici 

pentru a preveni încurcarea rufelor. Dacă este necesar, folosiți un sac 
sau o plasă adecvată. 

► Nu atingeți și nu utilizați aparatul când nu purtați încălțăminte sau cu 
mâinile sau picioarele umede sau ude. 

► Nu acoperiți și nu înveliți aparatul în timpul funcționării sau ulterior, 
pentru a permite evaporarea umezelii. 

► Nu așezați obiecte grele sau surse de căldură sau de umezeală 
deasupra aparatului. 

► Nu utilizați și nu depozitați detergenți inflamabili sau agenți de curățare 
chimică în imediata apropiere a aparatului. 

► Nu folosiți spray-uri inflamabile în imediata apropiere a aparatului. 
► Nu spălați în aparat niciun articol de îmbrăcăminte tratat cu solvenți, 

fără a-l fi uscat în prealabil la aer. 
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AVERTISMENT! 

Utilizarea zilnică 
► Nu scoateți și nu introduceți ștecărul în prezența unui gaz inflamabil. 
► Nu spălați cu apă caldă spumă de cauciuc sau materiale de tip burete. 
► Nu spălați rufe care sunt murdare de făină. 
► Nu deschideți sertarul pentru detergent în timpul ciclurilor de spălare. 
► Nu atingeți ușa în timpul procesului de spălare, deoarece se încălzește. 
► Nu deschideți ușa dacă nivelul apei este vizibil peste hublou. 
► Nu forțați deschiderea ușii. Ușa este prevăzută cu un dispozitiv de 

autoblocare și se va deschide la scurt timp după încheierea procedurii 
de spălare. 

► Opriți aparatul după fiecare program de spălare și înainte de a efectua 
orice operațiune de întreținere de rutină și deconectați aparatul de la 
rețeaua electrică pentru a economisi energie electrică și pentru siguranță. 

► Țineți de ștecăr, nu de cablu, atunci când scoateți aparatul din priză. 

Întreținere/curățare 
► Copiii trebuie supravegheați dacă efectuează curățenia și întreținerea 

aparatului. 
► Deconectați aparatul de la alimentarea cu energie electrică înainte de a 

efectua orice operațiune de întreținere de rutină. 
► Păstrați curată partea inferioară a hubloului și deschideți ușa și sertarul 

pentru detergent dacă aparatul nu este utilizat, pentru a preveni 
apariția mirosurilor. 

► Nu folosiți apă pulverizată sau abur pentru a curăța aparatul. 
► În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, pentru a evita 

pericolele, acesta trebuie înlocuit de către producător, agentul său de 
service sau persoane cu calificări similare. 

► Nu încercați să reparați pe cont propriu aparatul. În caz de reparații, 
contactați serviciul nostru de asistență pentru clienți. 

► Îndepărtați din aparat toate obiectele străine, cum ar fi obiecte 
metalice, substanțe chimice, bunuri fragile, lumânări aprinse, țigări 
aprinse etc. 

Instalare 
► Aparatul trebuie amplasat într-un loc bine ventilat. Amplasați produsul 

într-o locație care să permită deschiderea completă a ușii. 
► Nu instalați niciodată aparatul în aer liber, într-un loc umed sau într-o 

zonă în care se pot produce scurgeri de apă, cum ar fi sub o chiuvetă 
sau lângă aceasta. În cazul unei scurgeri de apă, întrerupeți alimentarea 
cu energie electrică și lăsați aparatul să se usuce în mod natural. 
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AVERTISMENT! 

Instalare 
► Instalați sau utilizați aparatul numai în locuri unde temperatura este mai 

mare de 5 °C. 
► Nu așezați aparatul direct pe un covor sau în apropierea unui perete sau a 

mobilei. 
► Nu instalați aparatul în lumina directă a soarelui sau în apropierea unor 

surse de căldură (de exemplu, sobe, reșouri). 
► Asigurați-vă că informațiile electrice de pe plăcuța cu datele tehnice 

corespund cu cele de pe sursa de alimentare. În caz contrar, contactați un 
electrician. 

► Nu utilizați adaptoare cu mai multe prize și cabluri prelungitoare. 
► Asigurați-vă că sunt utilizate numai cablul electric și setul de furtunuri 

livrate. 
► Aveți grijă să nu deteriorați cablul electric și ștecărul. În cazul în care s-au 

deteriorat, contactați un electrician pentru a înlocui componentul. 
► Utilizați o priză separată cu împământare pentru alimentarea cu energie 

electrică, care să fie ușor accesibilă după instalare. Aparatul trebuie să fie 
împământat. 
Numai pentru Regatul Unit: Cablul de alimentare al aparatului este 
prevăzut cu o fișă cu 3 cabluri (împământare) care se potrivește la o 
priză standard cu 3 cabluri (împământare). Nu deconectați și nu 
demontați niciodată cel de-al treilea pin (împământare). După ce 
aparatul este instalat, fișa trebuie să fie accesibilă. 

► Asigurați-vă că îmbinările și racordurile furtunurilor sunt bine strânse și 
că nu există scurgeri. 

Utilizarea preconizată 

Acest aparat este destinat exclusiv spălării rufelor care pot fi spălate 
la mașină. Urmați întotdeauna instrucțiunile de pe eticheta fiecărui 
articol de îmbrăcăminte. Aparatul este conceput exclusiv pentru uz 
casnic în interiorul locuinței. Acesta nu este destinat utilizării 
comerciale sau industriale. 
Nu sunt permise schimbări sau modificări ale dispozitivului. Utilizarea 
nepreconizată poate cauza pericole și pierderea tuturor pretențiilor 
de garanție și de răspundere.  
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2- Instalare 

2.1 Pregătire 
► Scoateți aparatul din ambalaj. 
► Îndepărtați toate materialele de ambalare, inclusiv folia de protecție de pe corpul 

mașinii, baza de polistiren, și nu le lăsați la îndemâna copiilor. 
► La deschiderea ambalajului, este posibil să observați picături de apă pe punga de plastic și 

pe hublou. Acest fenomen este normal, rezultat al testelor de apă efectuate în fabrică. 

 
Observație: Eliminarea ambalajelor 

Nu lăsați materialele de ambalare la îndemâna copiilor și eliminați-le într-un mod ecologic. 
 

2.2 OPȚIONAL: Instalarea suporturilor pentru 
reducerea zgomotului 
1. La deschiderea ambalajului, veți găsi patru tampoane 

pentru reducerea zgomotului. Acestea sunt utilizate 
pentru reducerea zgomotului (Fig. 2-1). 

2. Așezați mașina de spălat pe o parte, cu hubloul 
îndreptat în sus, cu partea inferioară spre operator. 

3. Scoateți tampoanele pentru reducerea zgomotului și 
îndepărtați folia protectoare adezivă cu două fețe; 
lipiți de jur împrejurul părții inferioare; tampoanele 
pentru reducerea zgomotului se află sub corpul 
mașinii de spălat, așa cum se arată în figura 3 (două 
tampoane mai lungi în pozițiile 1 și 3, două tampoane 
mai scurte în pozițiile 2 și 4). La final, așezați din nou 
mașina în poziție verticală. 

 

2.3 Demontarea șuruburilor de transport 
Șuruburile de transport sunt concepute pentru fixarea 
componentelor antivibrații în interiorul aparatului în timpul 
transportului, pentru a preveni deteriorarea interioară. 

1. Îndepărtați toate cele 4 șuruburi de pe partea din 
spate și scoateți distanțierele din plastic (Fig. 2-2) 
(Fig. 2-3). 

2. Acoperiți orificiile din stânga cu capacele pentru 
astuparea orificiilor (Fig. 2-4) (Fig. 2-5) 
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Observație: Păstrați într-un loc sigur 

Păstrați toate piesele de protecție pentru transport într-un loc sigur, pentru a le putea 
utiliza pe viitor. Când trebuie să mutați aparatul, montați mai întâi piesele de protecție. 

2.4 Deplasarea aparatului 
Dacă mașina trebuie mutată într-ul loc aflat la distanță, montați din nou șuruburile de 
transport îndepărtate înainte de instalare pentru a preveni deteriorarea: Asamblarea are 
loc în ordine inversă. 

 

2.5 Alinierea aparatului 
Reglați toate picioarele (Fig. 2-6) pentru a obține o 
poziție complet la nivel. Acest lucru va reduce la 
minimum vibrațiile și, prin urmare, zgomotul în timpul 
utilizării. De asemenea, va reduce uzura. Vă 
recomandăm să folosiți o nivelă cu bulă de aer pentru 
reglare. Podeaua trebuie să fie cât mai stabilă și mai 
plană posibil. 

1. Slăbiți piulița de blocare (1) cu ajutorul unei chei. 
2. Reglați înălțimea rotind piciorul (2). 
3. Strângeți contrapiulița (1) pe carcasă. 

 
AVERTISMENT! 

► Mini Washer nu se poate amplasa direct pe mașina 
de spălat și uscător. 
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2.6 Racordarea furtunului de evacuare a apei 
Fixați corespunzător furtunul de evacuare la instalația de evacuare. Furtunul trebuie să 
ajungă la un moment dat la o înălțime cuprinsă între 80 și 100 cm deasupra liniei de jos a 
aparatului. Dacă este posibil, mențineți întotdeauna furtunul de scurgere fixat pe clema din 
spatele aparatului. 

 
AVERTISMENT! 

► Utilizați numai setul de furtunuri furnizat pentru racordare. 
► Nu refolosiți niciodată seturile de furtunuri vechi! 
► Racordați furtunul numai la alimentarea cu apă rece. 
► Înainte de racordare, verificați dacă apa este curată și limpede. 

 

Sunt posibile următoarele racorduri: 

2.6.1 Furtun de evacuare conectat la chiuvetă 
► Agățați furtunul de scurgere cu suportul în U 

deasupra marginii unei chiuvete de dimensiuni 
adecvate (Fig. 2-7). 

► Asigurați suportul în U împotriva alunecării. 

2.6.2 Furtun de evacuare conectat la sursa de evacuare 
► Diametrul interior al conductei verticale cu orificiu 

de aerisire trebuie să fie de minimum 40 mm. 
► Introduceți furtunul de scurgere 80-100 mm în 

conducta de apă uzată. 
► Atașați suportul în U și fixați-l suficient de bine  

(Fig. 2-8). 

 

2.6.3 Furtun de evacuare conectat la racordul chiuvetei 
► Racordul trebuie să fie situat deasupra sifonului. 
► Racordul pentru furtun este de obicei închis cu un 

dop (A). Acesta trebuie îndepărtat pentru a preveni 
orice eroare de funcționare (Fig. 2-9). 

► Fixați furtunul de scurgere cu o clemă. 

 
 

 
ATENȚIE! 

► Furtunul de scurgere nu trebuie să fie scufundat în apă, trebuie să fie bine fixat și să 
nu prezinte scurgeri. Dacă furtunul este poziționat la nivelul podelei sau dacă racordul 
se află sub 80 cm înălțime, mașina va evacua constant apa în timpul umplerii (efect de 
sifon inversat). 

► Furtunul de evacuare nu trebuie să fie prelungit. Dacă este necesar, contactați 
serviciul post-vânzare. 
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2.7 Racordul la apă 

Asigurați-vă că garniturile sunt introduse. 

1. Conectați furtunul de admisie a apei cu capătul 
înclinat la aparat (Fig. 2-10). Strângeți manual 
îmbinarea cu șuruburi. 

2. Celălalt capăt se conectează la un robinet de apă cu 
filet de 3/4" (Fig. 2-11) 

 

2.8 Racordarea la rețeaua electrică 

Înainte de fiecare racord, verificați dacă: 

► sursa de alimentare, priza și siguranța sunt cores-
punzătoare datelor de pe plăcuță de identificare. 

► priza de alimentare este legată la pământ și să nu 
trebuie să se utilizeze prize multiple sau prelungitoare. 

► ștecărul și priza de alimentare sunt strict conforme. 
► Numai în Marea Britanie: ștecherul britanic respectă 

standardul BS1363A. 

Introduceți ștecărul în priză (Fig. 2-12). 
 

 
AVERTISMENT! 

► Asigurați-vă întotdeauna că toate racordurile (alimentarea cu energie electrică, 
scurgerea și furtunul de apă) sunt bine fixate, uscate și nu prezintă scurgeri! 

► Aveți grijă ca aceste piese să nu fie niciodată strivite, îndoite sau răsucite. 
► În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de către 

agentul de service (a se vedea cardul de garanție) pentru a evita pericolele. 
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3- Descrierea produsului

Observație: 
Ca urmare a modificărilor tehnice și a modelelor diferite, ilustrațiile din capitolele 
următoare pot fi diferite de modelul dumneavoastră. 

3.1 Imaginea aparatului 
Față (Fig. 3-1): Partea din spate (Fig. 3-2): 

1 Sertar pentru 
detergent/ 
balsam 

2 Blat de lucru 
3 Panoul de 

control 

4 Ușa mașinii de 
spălat 

5 Clapeta de service 
6 Picioare reglabile 

1 Șuruburi de transport (T1-T4) 
2 Capacul de pe spate 
3 Șuruburi pentru capacul de pe spate 

(S1-S4) 
4 Cablu de alimentare 
5 Supapă de admisie a apei 
6 Furtun de scurgere 

3.2 Accesorii 
Verificați accesoriile și documentația în conformitate cu această listă (Fig. 3-3): 

Ansamblu 
furtun de 
admisie 

5 capace 
pentru 
astuparea 
orificiilor 

Suport 
pentru 
furtunul de 
scurgere 

Tampoane 
pentru 
reducerea 
zgomotului 

Placă de 
acoperire 
inferioară 

Card de 
garanție 

10 ANI 
GARANȚIE 
PENTRU 
PIESE 

Explicație 
simplă a 
funcționării 

Reguli 
generale de 
siguranță 

Eticheta 
energe-
tică 
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4- Panoul de  control 

 
1 Butonul „Pornire” 
2 Afișaj 

3 Butonul „Pornire/Pauză” 
4 Butoane de funcție 

5 Selector de programe 
6 Sertar pentru detergent/ 
balsam 

 

 

4.1 Pornire 

Apăsați butonul „Pornire” pentru a porni sau a opri 
mașina (Fig. 4-2). 

 

4.2 Program 

Selectați programul prin apăsare, se vor afișa setările 
implicite ale acestuia (Fig. 4-3). 

 

4.3 Afișaj 

Pe afișaj (Fig. 4-4) apar următoarele informații: 

 Timp de spălare 
 Aparatul este conectat la Wi-Fi 
 Control de la distanță 
 Blocare comenzi 
 Instalarea ecranului de filtrare 
 Uscare 
 Scamele trebuie să fie curățate 
 Blocarea ușii 
 Amânarea orei de finalizare 
 Apă 
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4.4 Sertar pentru detergent/balsam 
Deschideți sertarul dozatorului, unde puteți observa 
următoarele componente (Fig. 4-5) 
1: compartiment pentru detergent pudră sau lichid. 
2: Selectorul clapetei pentru detergent, ridicați-l 
pentru detergent sub formă de pudră. Țineți-l în jos 
pentru detergent lichid. 
3: compartiment pentru balsam. 
4: clema de blocare, apăsați-o în jos pentru a scoate 
sertarul dozatorului, recomandarea privind tipul de 
detergenți este adecvată pentru diferitele temperaturi 
de spălare. 
Vă rugăm să consultați manualul pentru detergent (P15). 
4.5 Butoane de funcție 
Butoanele de funcție (Fig. 4-6) permit opțiuni 
suplimentare în programul selectat, înainte de începerea 
programului. Se afișează indicatorii corespunzători. 
Prin oprirea aparatului sau prin configurarea unui nou 
program, sunt dezactivate toate opțiunile. 
Dacă un buton are mai multe opțiuni, opțiunea dorită 
poate fi selectată prin apăsarea succesivă a butonului. 
Prin apăsarea butoanelor, atunci când este în lumină 
puternică, este selectată funcția. 
 

 
Observație: Setări din fabrică 

Pentru a obține cele mai bune rezultate în fiecare program, Haier a definit bine setările 
implicite specifice. Dacă nu există cerințe speciale, se recomandă setările implicite. 

4.5.1 Butonul de funcție „Întârziere” 
Apăsați acest buton (Fig.4-7) pentru a porni programul cu o anumită 
întârziere. Amânarea sfârșitului programului poate fi mărită în trepte 
de 30 de minute, de la 0 la 24 de ore (timpul de finalizare va fi mai mare 
decât timpul programului inițial). De exemplu, afișajul 6:30 înseamnă 
că sfârșitul ciclului programului va fi peste 6 ore și 30 de minute. 
Apăsați butonul „Pornire/Pauză” pentru a activa durata întârzierii. 

 
Observație: Detergent lichid 

Dacă se utilizează detergent lichid, nu se recomandă activarea întârzierii pentru 
finalizarea programului. 
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4.5.2 Butonul de funcție „Temp.” 
Apăsați acest buton (Fig. 4-8) pentru a modifica temperatura 
de spălare a programului. Dacă nu este aprinsă nicio valoare 
(afișajul „--°C”), apa nu va fi încălzită. 

4.5.3 Butonul de funcție „Viteză” 
Apăsați acest buton (Fig. 4-9) pentru a schimba sau a deselecta 
centrifugarea programului. Dacă nu este aprinsă nicio valoare pe 
afișajul „ ”, rufele nu se vor stoarce prin centrifugare. 

4.5.4 Butonul de funcție „Clătire+” 
Atingeți acest buton (Fig. 4-10) pentru a clăti rufele mai intens cu 
apă proaspătă. Acest program este recomandat pentru persoanele 
cu pielea sensibilă. 
Prin atingerea butonului de mai multe ori se pot selecta între 
zero și trei cicluri suplimentare. Acestea apar pe afișaj ca  
P--0/P--1/ P--2/P--3. 

4.5.5 Butonul de funcție „i-time” 
Apăsați acest buton (Fig.4-11) pentru a regla diferiți timpi de spălare 
și de prindere. Zona de parametri Timp de spălare va fi evidențiată. 
Continuați să atingeți butonul „i-time”, iar timpii de spălare și de 
centrifugare se vor derula în timpul permis de program. 

4.5.6 Butonul de funcție „Nivel de uscare” 
Apăsați acest buton (Fig.4-11) pentru a regla diferit nivelul de uscare 
(dL- 2/ dL-3) sau timpul de uscare (0/30/60/90/120/150). Nivelurile 
de uscare permise sau timpul de uscare variază în funcție de 
program, iar unele programe nu sunt opționale. 

4.5.7 Butonul „Pornire/Pauză” 
Apăsați ușor acest buton (Fig. 4-13) pentru a porni sau a întrerupe 
programul afișat în momentul respectiv. În timpul setării programului 
și al derulării acestuia, LED-ul de deasupra butonului strălucește sau, 
dacă este întrerupt, clipește intermitent. 
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4.6 Blocare comenzi 
Alegeți un program și apoi porniți, atingeți butonul „blocare 
comenzi” timp de 3 secunde pentru a bloca toate elementele 
panoului împotriva activării, afișajul panoului. Pentru deblocare, 
atingeți din nou „blocare comenzi”. Indicatorul de blocare pentru 
copii se aprinde atunci când funcționează blocarea comenzilor. 
Funcția este opțională atunci când mașina este în funcțiune. 
Pe afișaj apare „  ” (Fig.4-14) dacă este apăsat un buton atunci 
când este activată blocarea comenzilor, 

4.7 butonul Control de la distanță 
Apăsați scurt acest buton pentru a activa/dezactiva controlul de la 
distanță al aparatului prin intermediul aplicației hOn (Fig.4-15). 
OBSERVAȚIE: Pentru a începe procedura de conectare, urmați 
instrucțiunile din aplicație. Pentru mai multe informații, consultați 
capitolul 8 dedicat, „Aplicația hOn”. 

 
Observație: Semnal acustic 

În următoarele cazuri, nu se emite implicit niciun sunet:
► la apăsarea unui buton ► la sfârșitul programului

Semnalul acustic poate fi selectat dacă este necesar; a se vedea UTILIZAREA ZILNICĂ 
(P22 7.13) 

 

Notă: Procedura de verificare a numărului de cicluri pe care 
le-a efectuat mașina. 

Procedură: în modul de așteptare, selectați mai întâi programul „Bumbac”, apoi apăsați 
„temp.” și „viteză” în același timp; se va afișa timp de 2 secunde numărul de cicluri de 
funcționare, apoi se va reveni la interfața de așteptare. Ciclurile de funcționare 
cumulate vor însuma 1 după încheierea programului. Ciclurile de funcționare vor fi 
afișate în hexazecimale dacă sunt mai mari de 9999. 
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5- Programe 

Compartiment pentru detergent 
pentru: 
Detergent 

Balsam sau produsul de îngrijire 

Da sau Opțional/Nu 

Încărcătură 
maximă 3) 

Temperatură 

Tip de țesături 

V
ite

za
 d

e 
ce

nt
rif

ug
ar

e 
pr

es
ta

bi
lit

ă 
în

 rp
m

 

Funcția 

spălare 
în kg 

uscare 
în kg în °C 1) 

P
re

se
ta

re
 

N
iv

el
 d

e 
us

ca
re

 

i-
tim

e

C
lă

tir
e+

 

V
ite

ză
 

T
em

p.
 

În
tâ

rz
ie

re
 

D
et

er
ge

nt

B
al

sa
m

 

Program HWD50 interval 
selectabil 

ECO 40-60 5,0 2,5 *la 60 40  o / 1200 o / o o o o 
Bumbac 
20 °C 

5,0 2,5 / /  o Bumbac 1000 o o o o / o 

Rapid 15 2) 1,5 0,5 * la 40 *  o Bumbac/sintetice 1000 o o o o o o 
Mixte 5,0 2,5 * la 60 30  o Bumbac/sintetice 1000 o o o o o o 
Bumbac 5,0 2,5 * la 90 40  o Bumbac 1200 o o o o o o 

Haine 
sintetice 

5,0 2,5 * la 60 40  o 
Țesături sintetice 

sau mixte 
1200 o o o o o o 

Țesături 
delicate 

1,5 / * la 30 30  o 
Rufe delicate și 

mătase 
600 / o o o o o 

Haine de 
sport 

1,5 0,5 * la 40 20  o Bumbac/sintetice 800 o o o o o o 

Lână 1 / * la 40 *  o

Țesătură lavabilă 
la mașină, 

confecționată din 
lână sau cu 

conținut de lână 

800 / o o o o o 

Igienă 5,0 2,5 / 90  o Bumbac 1000 o / o o / o
Uscare / 2,5 / / / / Bumbac / o / / / / /

Centrifugare / 2,5 / / / / Țesătură nefragilă 1000 o / / o / /

* Apa nu este încălzită. 
1) Alegeți temperatura de spălare de 90 °C numai pentru cerințe speciale în ceea ce 

privește igienizarea. 
2) Reduceți cantitatea de detergent deoarece durata programului este scurtă 
3) Referitor la rufele uscate. 
Când spălați încărcături grele, este posibil ca mașina de spălat să vibreze foarte mult sau să 
se miște dacă hainele sunt înfășurate. 
Cu scopul de a îmbunătăți calitatea, proiectarea și specificațiile aparatului pot fi modificate 
fără notificare prealabilă. 
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6- Consum  

Scanați codul QR de pe eticheta energetică pentru informații despre consumul de energie. 
Consumul efectiv de energie poate fi diferit de cel declarat, în funcție de condițiile locale. 

 
Observație: Cântărire automată 

Aparatul este prevăzut cu o funcție pentru recunoașterea încărcăturii. La o încărcătură 
redusă, energia, apa și timpul de spălare vor fi reduse automat în unele programe. Timpul 
implicit afișat poate varia în funcție de greutatea încărcăturii, în cazul programelor „Haine 
sintetice, Bumbac, Eco 40-60”. 

   Rated 
Capacity Programme

( kWh /cycle)

M ax 
Tem perature

(°C )

Eff ective
Sp eed
(RPM)

Residual
Moisture (%)(kg) (HH:MM) (L/cycle      )

5
kg

Eco 40-60 5.0 3:08 0.480 41.0 35 1200 58.0

Eco 40-60 31.0 30 1200 58.0

Eco 40-60 0.298 28.0 32 1200 60.0

Cotton 20°C

2.5 1.620 42.0 25 1200 0.0

0:48 0.260 45.0 20 1000 65.0

Quick15’ 30°C

3:44 1.200 45.0 60 1200 55.0

2:34 0.450 40.0 40 1200 37.0

0:15 0.250 30.0 30 1000 65.0

Informații orientative (în conformitate cu Regulamentul (UE) 2019/2023 al 
Comisiei): 

6:30

0.308

Cotton   60°C

2.5

1.5

2:30

2:30

5.0

5.0

2.5

1.0

ECO40-60+Dry

Synthetics 40°C

Valorile indicate pentru alte programe decât programul Eco 40-60 sunt doar orientative. 
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7- Utilizarea zilnică 

7.1 Alimentarea cu energie electrică 
Conectați mașina de spălat la o sursă de alimentare 
(220V până la 240V~/ 50Hz; Fig. 7-1). Vă rugăm să 
consultați și secțiunea INSTALARE (a se vedea P10). 

7.2 Racordarea la apă 
► Înainte de racordare, verificați curățenia și limpezimea 

intrării de apă. 
► Deschideți robinetul (Fig.7-2). 

 
 

 
Observație: Strângere 

Înainte de utilizare, verificați dacă există scurgeri la îmbinările dintre robinet și furtunul 
de admisie, deschizând robinetul. 

 

7.3 Pregătirea rufelor 
► Sortați hainele în funcție de țesătură (bumbac, 

materiale sintetice, lână sau mătase etc.) și de gradul 
de murdărie (Fig. 7-3). Citiți cu atenție informațiile 
privind îngrijirea de pe etichetele de spălare. 

► Separați hainele albe de cele colorate. Spălați mai întâi 
manual textilele colorate pentru a verifica dacă 
acestea se decolorează sau lasă culoare. 

► Goliți buzunarele (chei, monede etc.) și îndepărtați 
obiectele decorative mai dure (de exemplu, broșele). 

► Articolele de îmbrăcăminte fără tivuri, articolele 
delicate și textilele fin țesute, cum ar fi perdelele fine, 
trebuie puse într-un sac de spălat pentru a proteja 
aceste rufe delicate (ar fi mai bine să fie spălate manual 
sau curățate chimic). 

► Închideți fermoarele, sistemele de închidere cu arici și 
găicile, și asigurați-vă că nasturii sunt bine cusuți. 

► Puneți articolele sensibile, cum ar fi rufele fără tivuri 
strânse, lenjeria delicată (lenjeria de corp) și articolele 
mici, cum ar fi șosetele, curelele, sutienele etc. într-un 
sac de spălat. 

► Depliați țesăturile mari, cum ar fi cearșafuri de pat, 
cuverturi de pat etc. 

► Întoarceți pe dos blugii și textilele imprimate, decorate 
sau cu multe culori; eventual, spălați-le separat. 

 

 

 
ATENȚIE! 

Articolele netextile, precum și obiectele mici, desprinse sau cu muchii ascuțite pot 
provoca defecțiuni și deteriorarea hainelor și a aparatului. 
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Grafic de îngrijire 

Spălare 

 
Spălare până la 95°C 
proces normal  

Spălare până la 60 °C 
proces normal  

Spălare până la 60 °C 
proces blând 

 
Spălare până la 40 °C 
proces normal  

Spălare până la 40 °C 
proces blând  

Spălare până la 40 °C 
proces foarte blând 

 
Spălare până la 30 °C 
proces normal  

Spălare până la 30 °C 
proces blând  

Spălare până la 30°C 
proces foarte blând 

 
Spălare manuală, 
la maximum 40°C  

A nu se spăla   

Înălbire 

 
Se permite orice tip 
de înălbire  

Numai oxigen/ 
fără clor 

 

Nu utilizați înălbitor 

Uscare 

 
Este posibilă folosirea 
uscătorului la 
temperatură normală 

 
Este posibilă folosirea 
uscătorului la 
temperatură scăzută 

 

A nu se usca la uscător 

 

Uscare pe sârmă 

 

Uscare pe o suprafață 
orizontală 

  

Călcare 

 
Călcare la o 
temperatură maximă 
de până la 200 °C 

 
Călcare la o 
temperatură medie 
de până la 150 °C 

 
Călcare la o 
temperatură scăzută 
de până la 110 °C: 
fără abur (călcatul cu 
abur poate provoca 
daune ireversibile)  

A nu se călca 

Îngrijirea profesională a textilelor 

 
Curățarea chimică în 
tetracloretenă  

Curățarea chimică în 
hidrocarburi  

A nu se curăța chimic 

 
Curățare umedă 
profesională  

A nu se folosi 
curățarea umedă 
profesională 

  

7.4 Încărcarea aparatului 

► Puneți rufele, una câte una, la spălat. 
► Nu supraîncărcați. Aveți în vedere încărcătura maximă diferită în funcție de program! 

Regula de bază pentru încărcătura maximă: Lăsați un spațiu de 15 cm între încărcătură 
și partea superioară a tamburului. 

► Închideți ușa cu grijă. Asigurați-vă că nu se prinde nicio rufă în ușă.  
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7.5 Selectarea detergentului 

► Eficiența și performanța spălării sunt influențate de calitatea detergentului utilizat. 
► Folosiți numai detergent aprobat pentru spălatul la mașină. 
► Dacă este necesar, folosiți detergenți specifici, de exemplu pentru țesături sintetice 

și de lână. 
► Consultați recomandările de pe autocolantele detergenților pentru blatul de lucru. 
► Nu utilizați agenți de curățare chimică, precum tricloretilena și produse similare. 

Alegerea celui mai bun detergent 

Program 
Tipul de detergent 

Universal Rufe colorate Țesături delicate Special Balsam 
Eco 40-60 L/P L/P – – ○ 
Bumbac 20°C L/P L/P – – ○ 
Rapid 15' L L – – ○ 
Mixte L L/P – – ○ 
Bumbac L/P L/P – – ○ 
Haine sintetice – L/P – – ○ 
Țesături 
delicate 

– – L/P L/P ○ 

Sport – – L/P L/P ○ 
Lână – – L/P L/P ○ 
Igienă – – L/P L/P ○ 
Uscare – – – – - 
Centrifugare – – – – - 

L = detergent sub formă de gel/lichid P = detergent pudră O = opțional – =nu 
Dacă se utilizează detergent lichid, nu se recomandă activarea amânării. 

Vă recomandăm să folosiți: 
► Pudră de spălare: 20°C până la 90°C* (cea mai bună utilizare: 40-60°C) 
► Detergent pentru rufe colorate: 20°C până la 60°C (cea mai bună utilizare: 30-60°C) 
► Detergente pentru articole din 

lână/delicate: 20°C până la 30°C (cea mai bună utilizare: 20-30°C) 

∗ Alegeți temperatura de spălare de 90°C numai pentru cerințe speciale în ceea ce 
privește igienizarea. 

∗ Dacă alegeți o temperatură a apei de 60°C sau mai mare, vă sfătuim să folosiți mai puțin 
detergent. Folosiți dezinfectantul special, care este potrivit pentru țesături din bumbac 
sau sintetice. 

∗ Este mai bine să folosiți mai puțin detergent pudră sau fără detergent. 
∗ Vă rugăm să adăugați balsam în funcție de greutatea hainelor.  
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7.6 Adăugarea detergentului 
1. Scoateți sertarul pentru detergent. 
2. Puneți substanțele chimice necesare în 

compartimentele corespunzătoare (Fig. 7-4), 
3. Împingeți ușor sertarul înapoi. 

 

 
Observație: 

► Îndepărtați reziduurile de detergent din sertarul de detergent înainte de următorul 
ciclu de spălare. 

► Nu folosiți detergent sau balsam în exces. 
► Urmați instrucțiunile de pe ambalajul detergentului. 
► Umpleți întotdeauna cu detergent chiar înainte de începerea ciclului de spălare. 
► Detergentul lichid concentrat trebuie diluat înainte de a fi adăugat. 
► Nu utilizați detergent lichid dacă este selectată funcția „Întârziere”. 
► Alegeți cu atenție setările programului în funcție de simbolurile de îngrijire de pe toate 

etichetele rufelor și în conformitate cu tabelul de programe. 
 

 

7.7 Porniți alimentarea 
Apăsați butonul „Pornire” pentru a porni mașina sau a 
opri mașina (Fig.7-5) 

 

7.8 Selectarea unui program 
Pentru a obține cele mai bune rezultate de spălare, 
selectați un program care se potrivește gradului de 
murdărie și tipului de rufe. Apăsați butoanele 
programului pentru a selecta programul potrivit, sunt 
afișate setările implicite (Fig.7-6). 

 

7.9 Adăugarea selecțiilor individuale 
Selectați opțiunile și setările necesare (Fig. 7-7): 
consultați Panoul de control. 
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7.10 Pornirea programului de spălare 
Apăsați butonul „Pornire/Pauză” (Fig. 7-8) pentru a porni programul. 
LED-ul nu mai clipește intermitent și se aprinde continuu. 
Aparatul funcționează în conformitate cu setările actuale. 
Modificările sunt posibile numai prin anularea programului.  

7.11 Întreruperea / comutarea programului de spălare 
Pentru a întrerupe un program în desfășurare, apăsați ușor „Pornire/Pauză”. LED-ul de 
deasupra butonului luminează intermitent. Apăsați-l din nou pentru a relua funcționarea. 
Pentru a anula un program în desfășurare și toate setările individuale ale acestuia: 
1. Apăsați butonul „Pornire/Pauză” pentru a întrerupe programul în desfășurare. 
2. Selectați un program nou și porniți-l 

7.12 După spălare 

 
Observație: Blocare ușă 

► Din motive de siguranță, ușa este blocată parțial în timpul ciclului de spălare. 
Deschiderea ușii este posibilă numai la sfârșitul programului sau după ce programul a 
fost anulat corect 

► În cazul unui nivel ridicat al apei, al unei temperaturi ridicate și în timpul centrifugării nu 
este posibilă deschiderea ușii: ecranul afișează . 

1. La sfârșitul ciclului unui program se afișează . 
2. Aparatul se oprește automat. 
3. Scoateți rufele cât mai repede pentru a nu se șifona. 
4. Închideți alimentarea cu apă. 
5. Deconectați cablul de alimentare. 
6. Deschideți ușa pentru a preveni formarea umidității și mirosurilor. Lăsați ușa deschisă 

atunci când nu utilizați aparatul. 
7. Hainele mici se pot prinde ușor de perete după uscarea prin centrifugarea la mare 

viteză. Nu uitați de ele atunci când deschideți ușa pentru a scoate hainele. 

 
Observație: Modul de așteptare / modul de economisire 
a energiei 

Aparatul pornit va intra în modul de așteptare dacă nu va fi activat în termen de 2 minute 
înainte de începerea programului sau la sfârșitul programului. Afișajul se stinge. 
Acest lucru economisește energie. 

7.13 Activarea sau dezactivarea soneriei 
Semnalul acustic poate fi deselectat dacă este necesar: 
1. Porniți aparatul. 
2. Selectați programul „Smart AI”. 
3. Apăsați simultan butonul „Clătire+” și butonul „Viteză” timp de aproximativ 3 secunde. 

Se va afișa „OPRIT” și se va activa alarma. 
Apăsați din nou aceste două butoane în același timp pentru a opri soneria, se va afișa 
„PORNIT”.  
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8- hOn  

8.1 Informații generale 
Acest aparat este prevăzut cu tehnologie Wi-Fi pentru controlul de la distanță prin 
intermediul aplicației hOn. 

 
AVERTISMENT! 

Respectați măsurile de siguranță indicate în acest manual chiar și atunci când utilizați 
aparatul prin intermediul aplicației. Respectarea acestor instrucțiuni este esențială 
pentru utilizarea în siguranță. 

8.2 Cerințe 
1. Rețea Wi-Fi: Este necesar un router compatibil cu 802.11b/g/n și banda de 2,4 GHz. 
Rețelele care funcționează la 5 GHz și rețelele publice nu sunt acceptate. Numele rețelei 
(SSID) trebuie să aibă între 1 și 31 de caractere, iar parola între 8 și 64 de caractere. 
Opțiunile de criptare includ deschisă, WPA-PSK și WPA2-PSK. 
2. Dispozitive compatibile: Aplicația este disponibilă pentru dispozitivele Android, iOS și 
Huawei, atât pe tablete, cât și pe smartphone-uri. 
3. Poziționare: Instalați aparatul într-o zonă cu un semnal Wi-Fi puternic. 

Specificații tehnice pentru Wi-Fi: 

Frecvența 2400 MHz-2483,5 MHz 

Putere max. 20 dBM 

Standard IEEE802.11b/g/n & BLE V4.2 

8.3 Descărcarea și instalarea aplicației hOn: 
Descărcați aplicația scanând codul QR de mai jos sau accesând 
go.haier-europe.com/ download-app. 

 

 
Observație: Înregistrare 

Crearea unui profil (înscriere) este necesară numai la prima utilizare sau dacă contul dvs. 
a fost șters sau dezactivat. Pentru utilizările viitoare, conectați-vă pur și simplu cu 
adresa dvs. de e-mail și parola. Verificați modul Demo din aplicație pentru a explora 
funcțiile Wi-Fi. 

  

Descărcați 
APLICAȚIA 
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8.4 Împerecherea aparatelor 

 
Notă 

Rețeaua de acasă trebuie să fie setată la 2,4 GHz: rețelele care funcționează la 5 GHz 
nu sunt acceptate. Asigurați-vă că smartphone-ul dvs. este conectat la aceeași rețea 
Wi-Fi de 2,4 GHz pe care doriți să o utilizați pentru a configura aparatul. 

1. Deschideți aplicația hOn, creați un profil nou (sau conectați-vă dacă aveți deja unul). 
2. Atingeți „Adăugare aparat” și urmați instrucțiunile de pe ecranul smartphone-ului 
pentru a finaliza configurarea. 

8.5 Activarea controlului de la distanță 
1. Asigurați-vă că routerul este pornit și conectat la internet. 
2. Încărcați rufele și închideți ușa. 
3. Porniți aparatul. 

4. Apăsați scurt butonul  . Ușa se va bloca. 
5. Porniți ciclul prin intermediul aplicației. Panoul de control va fi dezactivat, 
cu excepția butoanelor „PORNIRE” și „PORNIRE/PAUZĂ”. Doar blocarea comenzilor va 
fi disponibilă în timpul programului. 
6. Controlul de la distanță poate fi, de asemenea, activată în timpul ciclului prin 

apăsarea scurtă a butonului  . 

 
Observație: Expirarea controlului de la distanță 

Puteți trimite o comandă din aplicație până la 24 de ore după activarea controlului de 
la distanță. 

8.6 Dezactivarea controlului de la distanță 
1. În timpul unui ciclu, puteți dezactiva controlul de la distanță prin apăsarea scurtă a 

butonului  ; ciclul va continua. Puteți vizualiza starea ciclului în aplicație, dar nu veți 
putea trimite comenzi (de exemplu, stop/pauză). 
2. Dacă condițiile de siguranță permit, ușa poate fi deschisă. 
3. Pentru a relua controlul de la distanță prin intermediul aplicației, asigurați-vă că 

ușa este închisă, apoi apăsați din nou scurt butonul  . 

8.7 Sfârșitul ciclului cu controlul de la distanță 
1. La sfârșitul ciclului, ușa se deblochează și controlul de la distanță este dezactivată. 
2. După 2 minute, aparatul se va opri automat. 
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8.8 Oprirea modulului Wi-Fi și ștergerea acreditărilor de rețea 
Pentru a șterge informațiile de rețea Wi-Fi salvate și pentru a dezactiva modulul Wi-Fi: 

1. Porniți aparatul. 

2. Fără a începe niciun ciclu, apăsați și mențineți apăsat butonul  timp de 5 
secunde până când apare „rESt”. 
3. Apăsați și mențineți apăsat butonul "Întârziere" timp de încă 5 secunde până când 
apare "donE". 
4. Informațiile de configurare vor fi șterse. Selectați un program sau opriți aparatul 
pentru a ieși. 
5. Pentru reconfigurare, eliminați aparatul din aplicația hOn și începeți o nouă 
procedură de asociere. 

 
Notă 

Utilizați această procedură numai dacă intenționați să vindeți aparatul. 
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9- Spălare ecologică 

 
Utilizare responsabilă din punct de vedere ecologic 

► Pentru a obține cea mai bună utilizare a energiei, apei, detergentului și timpului, 
trebuie să folosiți încărcătura maximă recomandată. 

► Nu supraîncărcați (spațiul liber de deasupra rufelor trebuie să fie de o palmă). 
► Pentru rufe puțin murdare, selectați programul Rapid 15'. 
► Aplicați dozele exacte din fiecare agent de spălare. 
► Alegeți cea mai scăzută temperatură de spălare adecvată, detergenții moderni 

curăță eficient sub 60°C. 
► Creșteți setările implicite numai dacă există multe pete. 

 

Informații generale: 
► Programul Eco 40-60 poate curăța rufele din bumbac cu un grad normal de murdărie, 

care au indicația de a fi lavabile la 40 °C sau 60 °C, în același ciclu; acest program este 
utilizat pentru a evalua conformitatea cu legislația UE privind proiectarea ecologică; 

► Cele mai eficiente programe din punct de vedere al consumului de energie sunt, 
în general, cele care funcționează la temperaturi mai scăzute și pe o durată mai lungă; 

► Zgomotul și conținutul de umiditate rămas sunt influențate de viteza de centrifugare: 
cu cât viteza de centrifugare este mai mare în faza de centrifugare, cu atât zgomotul 
este mai mare și conținutul de umiditate rămas este mai mic. 
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10-  Îngrijire și curățare  

10.1 Curățarea sertarului pentru detergent 
Aveți întotdeauna grijă să nu rămână reziduuri de 
detergent. Curățați sertarul în mod regulat (Fig. 10-1): 
1. Trageți sertarul în afară până când se oprește. 
2. Apăsați butonul de eliberare și scoateți sertarul. 
3. Ștergeți interiorul sertarului cu un prosop. 
4. Spălați sertarul cu apă până când acesta este curat 

și introduceți sertarul înapoi în aparat. 
 

10.2 Curățarea mașinii 
► Scoateți aparatul din priză în timpul curățării și 

întreținerii. 
► Folosiți o cârpă moale cu săpun lichid pentru a 

curăța carcasa mașinii (Fig. 10-2) și componentele 
din cauciuc. 

► Nu utilizați substanțe chimice organice sau solvenți 
corozivi. 

► Deschideți robinetul pentru a vedea dacă prezintă 
scurgeri.  

10.3 Supapa de admisie a apei și filtrul supapei 
de admisie 
Pentru a preveni blocarea alimentării cu apă din cauza 
substanțelor solide, cum ar fi calcarul, curățați periodic 
filtrul supapei de admisie. 
► Scoateți cablul de alimentare și opriți alimentarea cu 

apă. 
► Deșurubați furtunul de admisie a apei în partea din 

spate (Fig. 10-3) a aparatului, precum și la robinet. 
► Spălați filtrele cu apă și o perie (Fig. 10-4). 
► Introduceți filtrul și montați furtunul de admisie. 

 

10.4 Curățarea tamburului 
► Îndepărtați din tambur obiectele spălate accidental, 

în special piesele metalice, cum ar fi ace, monede 
etc. (Fig. 9-5), deoarece acestea provoacă pete de 
rugină și deteriorări. 

► Pentru îndepărtarea petelor de rugină, folosiți un 
detergent fără clor. Respectați indicațiile de 
avertizare ale producătorului agentului de curățare. 

► Nu folosiți obiecte dure sau bureți din sârmă pentru 
curățare. 

► După procedură, deschideți ușa, folosiți un prosop 
pentru a curăța petele și spuma din jurul garniturii și 
păstrați curat interiorul și exteriorul garniturii.  
(Fig. 10-5) 
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10.5 Perioade lungi de neutilizare 
Dacă aparatul nu este utilizat pentru o perioadă mai 
lungă de timp: 

1. Scoateți ștecărul electric (Fig. 10-6). 
2. Închideți alimentarea cu apă (Fig. 10-7). 
3. Deschideți ușa pentru a preveni formarea umidității 

și mirosurilor. Lăsați ușa deschisă atunci când nu 
utilizați aparatul. 

Înainte de următoarea utilizare, verificați cu atenție 
cablul de alimentare, admisia de apă și furtunul de 
scurgere. Asigurați-vă că totul este instalat corect și 
că nu există scurgeri. 

 

10.6 Filtrul pompei 
Curățați filtrul o dată pe lună și verificați filtrul pompei, 
de exemplu, dacă aparatul: 

► Apa nu se scurge. 

► Nu centrifughează. 

► Produce un zgomot neobișnuit în timpul funcționării. 

 
AVERTISMENT! 

 

Risc de opărire! Apa din filtrul pompei poate fi foarte 
fierbinte! Înainte de orice operațiune, asigurați-vă că 
apa s-a răcit. 

1. Opriți și scoateți aparatul din priză (Fig. 10-8). 
2. Împingeți și deschideți clapeta de service (Fig. 10-9). 
3. Aveți la îndemână un recipient plat pentru a colecta 

apa reziduală (Fig. 10-10). Poate fi vorba de 
cantități mari! 

4. Trageți furtunul de scurgere în afară și țineți capătul 
acestuia deasupra recipientului (Fig. 10-10). 

5. Scoateți dopul de etanșare din furtunul de 
scurgere (Fig. 10-10). 

6. După golirea completă, închideți furtunul de 
scurgere (Fig. 10-11) și puneți-l înapoi în mașină. 

7. Deșurubați și scoateți filtrul pompei în sens invers 
acelor de ceasornic (Fig. 10-12). 

8. Îndepărtați contaminanții și murdăria (Fig. 10-13). 
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9. Curățați cu grijă filtrul pompei, de exemplu, folosind 
apă de la robinet (Fig. 10-14). 

10. După curățare, montați la loc mânerul și strângeți-l 
până când acesta nu se mai mișcă. În acest 
moment, mânerul se află în poziție verticală 
(Fig. 10-15). 

11. Închideți clapeta de service. 
 

 

 
ATENȚIE! 

► Etanșarea filtrului pompei trebuie să fie curată și să nu prezinte deteriorări. În cazul în 
care capacul nu este strâns complet, se poate scurge apa. 

► Filtrul trebuie să fie fixat; în caz contrar, se pot produce scurgeri. 

 

10.7 Ecran de filtrare 
1. Apăsați butonul de eliberare a scamelor și scoateți 

cutia filtrului. 
2. Deschideți plasa filtrului de la capătul cutiei filtrului 

(Fig.10-16). 
3. Utilizați o perie pentru a curăța ochiurile filtrului și 

scamele din interiorul cutiei. 
4. După curățare, remontați filtrul pe mașină.  
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11-  Depanar e  

Multe dintre problemele care apar pot fi rezolvate de către dumneavoastră, fără a fi 
necesară o expertiză specifică. În cazul unei probleme, verificați toate posibilitățile 
prezentate și urmați instrucțiunile de mai jos înainte de a contacta un serviciu post-
vânzare. Consultați ASISTENȚĂ PENTRU CLIENȚI. 

 
AVERTISMENT! 

► Înainte de întreținere, dezactivați aparatul și deconectați ștecărul de la priza de rețea. 
► Echipamentele electrice trebuie să fie întreținute numai de către experți calificați în 

domeniul electric, deoarece reparațiile necorespunzătoare pot provoca daune 
considerabile. 

► În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, pentru a evita pericolele, acesta 
trebuie înlocuit de către producător, agentul său de service sau persoane cu calificări 
similare. 

► Pentru siguranța utilizatorului final, nu se recomandă repararea de către utilizator sau 
repararea neprofesionistă. Contactați un serviciu post-vânzare. 

11.1 Coduri de informare 
Următoarele coduri sunt afișate numai pentru informații referitoare la ciclul de spălare. 
Nu trebuie să se efectueze nicio măsură. 

Cod Mesaj 

 Durata rămasă a ciclului de spălare va fi de 1 oră și 25 de minute. 

 
Durata rămasă a ciclului de spălare, inclusiv întârzierea aleasă pentru finalizarea 
programului, va fi de 6 ore și 30 de minute. 

 Detectarea automată a încărcăturii funcționează; doar la unele programe. 

 Ciclul de spălare s-a încheiat. Aparatul se oprește automat. 

 
Ușa este închisă din cauza nivelului ridicat al apei, a temperaturii ridicate a apei  
sau a ciclului de centrifugare. 

 Alarma este dezactivată. 

 Alarma este activată. 

 Tastele de funcție sunt oprite. Schimbarea programului nu este valabilă. 

11.2 Depanarea cu codul de afișare 

Problemă Cauză Soluție 

 
• Eroare la scurgere, apa nu este 

evacuată complet în 6 minute. 
• Curățați filtrul pompei. 
• Verificați montajul furtunului de scurgere. 

 • Eroare de blocare. • Închideți ușa în mod corespunzător. 

 

• În etapa principală de admisie a apei 
de spălare și în etapa de admisie a 
apei de clătire, apa nu atinge nivelul 

• Asigurați-vă că robinetul este deschis 
complet și că presiunea apei este 
normală. 
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Problemă Cauză Soluție 

setat după timpul setat 
• Furtunul de scurgere scurge 

automat apa (autosifonant). 

• Verificați montajul furtunului 
de scurgere. 

 • Eroare de nivel al protecției apei. • Contactați serviciul post-vânzare. 

 • Detectarea clemei 

• Vă rugăm să deschideți ușa și să 
repoziționați hainele dacă acestea sunt 
prinse în ușă. Dacă problema rămâne 
nerezolvată, întrerupeți apa și energia 
electrică și contactați serviciul 
post-vânzare. 

 
• Nivelul apei la uscare este prea 

mare. 
• Contactați serviciul post-vânzare. 

 
• Eroare a senzorului de 

temperatură. 
• Contactați serviciul post-vânzare. 

 • Eroare de încălzire. • Contactați serviciul post-vânzare. 

 • Eroare a motorului. • Contactați serviciul post-vânzare. 

 
• Eroare a senzorului de temperatură 

pentru uscare. 
• Contactați serviciul post-vânzare. 

 • Eroare a senzorului de nivel al apei. • Contactați serviciul post-vânzare. 

 
• Eroare de comunicare anormală. • Contactați serviciul post-vânzare. 

 
• Element de încălzire pentru  

uscare-eroare. 
• Contactați serviciul post-vânzare. 

 • Eroare a motorului de uscare. • Contactați serviciul post-vânzare. 

 • Modulul IoT nu poate fi configurat. • Contactați serviciul post-vânzare. 

 

• Ecranul filtrului de filtrare a 
resturilor de sârmă nu este 
instalat la locul lui. 

• Verificați dacă filtrul este instalat 
corect. 
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11.3 Depanare fără cod de afișare 
Problemă Cauză Soluție 

Mașina de spălat nu 
funcționează. 

 Programul nu a fost încă pornit.  Verificați programul și porniți-l. 
 Ușa nu este închisă corespunzător.  Închideți ușa în mod corespun-

zător. 
 Aparatul nu a fost pornit.  Porniți aparatul. 
 Pană de curent.  Verificați alimentarea cu energie 

electrică. 
 Blocarea comenzilor este activată.  Dezactivați blocarea comenzilor. 

Mașina de spălat nu 
va fi umplută cu apă. 

 Fără apă.  Verificați robinetul de apă. 
 Furtunul de admisie este îndoit.  Verificați furtunul de admisie. 
 Filtrul furtunului de admisie este blocat.  Deblocați filtrul furtunului de 

admisie. 
 Presiunea apei este mai mică de 

0,03 MPa. 
 Verificați presiunea apei. 

 Ușa nu este închisă corespunzător.  Închideți ușa în mod corespun-
zător. 

 Întreruperea alimentării cu apă.  Asigurați alimentarea cu apă. 
Mașina se golește în 
timpul umplerii. 

 Înălțimea furtunului de scurgere este 
sub 80 cm. 

 Asigurați-vă că înălțimea furtunului 
de scurgere este cuprinsă între 80 
și 100 cm 

 Capătul furtunului de scurgere 
poate ajunge în apă. 

 Asigurați-vă că furtunul de 
scurgere nu se află în apă. 

Eroare la scurgere.  Furtunul de scurgere este blocat.  Deblocați furtunul de scurgere. 
 Filtrul pompei este blocat.  Curățați filtrul pompei. 
 Capătul furtunului de scurgere este 

la o înălțime mai mare de 100 cm 
deasupra nivelului podelei. 

 Asigurați-vă că furtunul de 
scurgere este instalat corect. 

Vibrații puternice în 
timpul centrifugării. 

 Nu toate șuruburile de transport au 
fost îndepărtate. 

 Îndepărtați toate șuruburile de 
transport. 

 Aparatul nu are o poziție stabilă.  Asigurați o podea stabilă și o 
poziție la nivel. 

 Încărcătura mașinii nu este corectă.  Verificați greutatea încărcăturii și 
echilibrul. 

Funcționarea se 
oprește înainte de 
finalizarea ciclului 
de spălare. 

 O defecțiune la apă sau la electrici-
tate. 

 Verificați alimentarea cu energie 
electrică și apă. 

Funcționarea se 
oprește pentru o 
perioadă de timp. 

 Aparatul afișează codul de eroare.  Luați în considerare codurile de 
afișare. 

 Problemă din cauza modelului de 
încărcare. 

 Reduceți sau ajustați încărcătura. 

 Programul efectuează ciclul de 
înmuiere. 

 Anulați programul și reporniți. 

Spumă excesivă în 
tambur și/sau în 
sertarul cu detergent. 

 Detergentul nu este un produs 
adecvat. 

 Verificați recomandările privind 
detergentul. 

 Utilizarea în exces a detergentului.  Reduceți cantitatea de detergent. 
Reglarea automată a 
timpului de spălare. 

 Durata programului de spălare va fi 
ajustată. 

 Acest lucru este normal și nu 
afectează funcționalitatea. 
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Problemă Cauză Soluție 
Centrifugarea nu 
funcționează. 

 Dezechilibrul rufelor.  Verificați încărcătura mașinii și 
rufele și rulați din nou un 
program de centrifugare. 

Rezultat 
nesatisfăcător al 
spălării. 

 Gradul de murdărie nu este în 
concordanță cu programul selectat 

 Selectați un alt program. 

 Cantitatea de detergent nu a fost 
suficientă. 

 Alegeți detergentul în funcție de 
gradul de murdărie și în 
conformitate cu specificațiile 
producătorului. 

 Încărcătura maximă a fost depășită.  Reduceți încărcătura. 
 Rufele erau distribuite neuniform în 

tambur. 
 Descâlciți rufele. 

Pe rufe se observă 
reziduuri de pudră de 
spălare. 

 Particulele nedizolvate de detergent 
pot rămâne sub formă de pete albe 
pe rufe. 

 Efectuați o clătire suplimentară. 

  Încercați să periați punctele de 
pe rufele uscate. 

  Alegeți un alt detergent. 
Rufele au pete gri.  Provocate de grăsimi, cum ar fi 

uleiurile, cremele sau unguentele. 
 Aplicați înainte pe rufe un 

detergent special. 

 

 
Observație: Formarea spumei 

Dacă se detectează prea multă spumă în timpul ciclului de centrifugare, motorul se 
oprește și pompa de scurgere va fi activată timp de 90 de secunde. Dacă această 
eliminare a spumei eșuează de până la 3 ori, programul se încheie fără centrifugare. 

În cazul în care mesajele de eroare reapar chiar și după măsurile luate, opriți aparatul, 
deconectați alimentarea cu energie electrică și contactați serviciul de asistență pentru clienți. 
11.4 În caz de pană de curent 
Programul curent și setările acestuia vor fi salvate. 
Când se restabilește alimentarea cu energie electrică, 
funcționarea va fi reluată. 
În cazul în care o pană de curent întrerupe un program 
de spălare în curs de desfășurare, deschiderea ușii este 
blocată mecanic. Pentru a putea scoate rufele, nivelul 
apei nu trebuie să se poată vede prin hubloul din sticlă 
al ușii. - Pericol de arsuri! Nivelul apei trebuie să coborât 
conform descrierii din „Filtrul pompei”. Trageți maneta 
(A) de sub clapeta de service (Fig.11-1) până când ușa 
se deblochează printr-un clic ușor. După aceea, așezați 
la loc toate piesele. 

 

 

 

Atunci când mașina de spălat se află într-o stare sigură (nivelul apei vizibil prin 
hublou situat la o anumită distanță, temperatura cilindrului sub 55 C, cilindrul 
interior nu se rotește), se pot debloca ușile mașinii. 
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12-  Date te hnice  

12.1 Date tehnice suplimentare 
 HWD50-BP12307U1 
Tensiune în V 220-240 V-/50 Hz 

Curent în A 10 

Putere maximă în W 1800 

Presiunea apei în MPa 0.03≤P≤1 

Greutate netă în kg 52 

12.2 Dimensiunile produsului 

 
DIMENSIUNILE PRODUSULUI HW50-BP12307U1 

A Înălțimea totală a produsului mm 700 
B Lățimea totală a produsului mm 510 
C Adâncimea totală a produsului  

(până la panoul de control principal) mm 461 

D Adâncimea totală a produsului mm 487 
E Adâncimea ușii deschise mm 875 
F Distanța minimă a ușii față de peretele adiacent mm 140 
Observație: Înălțimea exactă a mașinii de spălat depinde de cât de mult sunt extinse 
picioarele de la baza mașinii. Spațiul în care vă instalați mașina de spălat trebuie să fie cu 
cel puțin 40 mm mai lat și 20 mm mai adânc decât dimensiunile acesteia. 

12.3 Standarde și directive  
Acest produs îndeplinește cerințele tuturor directivelor CE aplicabile și ale standardelor 
armonizate corespunzătoare, care oferă marcajul CE. 
  

VEDERE DIN FAȚĂ PERETE VEDERE DE SUS 
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13-  Asistență pentr u clienți  

Vă recomandăm să apelați la serviciul de asistență pentru clienți Haier și să utilizați piese 
de schimb originale. Perioada minimă pentru piesele de schimb pentru mașina de spălat 
de uz casnic este de 10 ani. 
Dacă aveți o problemă cu aparatul dumneavoastră, consultați mai întâi secțiunea DEPANARE. 
Dacă nu găsiți o soluție acolo, contactați: 
► distribuitorul local. 
► zona de service și asistență pe www.haier-europe.com, unde puteți găsi numere de 

telefon și întrebări frecvente și unde puteți activa cererea de service. 

Pentru informații specifice despre produs, vă rugăm să vă conectați la site-ul oficial Haier, 
https://www.haier-europe.com/en_GB/technical-assistance/, și să căutați modelul pe 
care îl utilizați, faceți clic pe produs pentru a accesa pagina de detalii, apoi clic pe 
„documente” pentru a găsi manualul de utilizare și pentru a-l descărca. Puteți găsi, 
de asemenea, informații despre produs pe această pagină. 
Informațiile despre model sunt disponibile în baza de date a produselor la 
https://eprel.ec.europa.eu/ prin căutarea identificatorului de model indicat 
pe eticheta produsului. 

Pentru a contacta serviciul nostru, asigurați-vă că aveți la dispoziție următoarele date. 
Informațiile se găsesc pe plăcuța de identificare. 

Model   Număr de serie.   

De asemenea, verificați cardul de garanție furnizat împreună cu produsul, în caz de garanție. 
Pentru solicitări generale de informații comerciale, în continuare se indică adresele 
noastre din Europa: 

Adrese Haier din Europa 
Țară * Adresa poștală Țară * Adresa poștală 

Italia 

Haier Europe Trading SRL 
Via De Cristoforis, 12 21100 
Verese 
ITALIA 

Franța 

Haier France SAS 
53 Boulevard Ornano-
Pleyad 3 
93200 Saint Denis 
FRANȚA 

Spania 
Portugalia 

Haier Iberia SL 
Pg. Garcia Faria, 49-51 
08019 Barcelona 
SPANIA 

Belgia-FR 
Belgia-NL 
Olanda 
Luxemburg 

Haier Benelux SA 
Anderlecht 
Route de Lennik 451 
BELGIA 

Germania 
Austria 

Haier Deutschland GmbH 
Konrad-Zuse-Platz 6 
81829 München 
GERMANIA 

Polonia 
Ungaria 
Grecia 
România 
Rusia 

Haier Poland Sp. zo.o. Al. 
Jerozolimskie 181B 
02-222 Warszawa 
POLONIA 

Regatul 
Unit al 
Marii 
Britanii 

Haier Appliances UK Co.Ltd. 
302 Bridgewater Place 
Birchwood Park 
Warrington 
WA3 6x 

Republica Cehă 
și Slovacia 

Haier Europe čR s.r.o. 
Sokolovska 651/136a, 
186 00 Praha 8 
Karlín Republica Cehă 

*Pentru mai multe informații, consultați www.haier-europe.com.  
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Informațiile despre model sunt disponibile în baza de date a produselor, 
la adresa https://eprel.ec.europa.eu/, căutând identificatorul de model 
indicat în câmpul Model de pe eticheta produsului aplicată pe produs; 
linkul către modelul din baza de date a produselor poate fi găsit mai jos, 
pentru fiecare identificator de model: 
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Dziękujemy za zakup produktu Haier. 

Prosimy o uważne zapoznanie się z niniejszymi instrukcjami przed użyciem tego urządzenia. 
Instrukcje zawierają ważne informacje, które pomogą w pełni wykorzystać możliwości 
urządzenia oraz zapewnią bezpieczną i prawidłową instalację, użytkowanie i konserwację. 
Przechowuj tę instrukcję w łatwo dostępnym miejscu, aby zawsze móc z niej skorzystać 
w celu bezpiecznego i właściwego użytkowania urządzenia. 
Jeśli sprzedajesz urządzenie, oddajesz je lub zostawiasz po przeprowadzce, pamiętaj, 
aby przekazać również niniejszą instrukcję, aby nowy właściciel mógł zapoznać się 
z urządzeniem i ostrzeżeniami dotyczącymi bezpieczeństwa. 

 

Legenda 
Ostrzeżenie - ważne zalecenia bezpieczeństwa 

 
Ogólne informacje i wskazówki 

 
Informacje o środowisku 

 

Utylizacja 
Pomóż chronić środowisko i zdrowie ludzi. 
Umieść opakowanie w odpowiednich pojemnikach 
w celu poddania go recyklingowi. Pomóż w recyklingu 
zużytych urządzeń elektrycznych i elektronicznych. 
Nie wyrzucaj urządzeń oznaczonych tym symbolem 
wraz z odpadami domowymi. Zwróć produkt do 
lokalnego zakładu recyklingu lub skontaktuj się 
z urzędem gminy. 

 

 
OSTRZEŻENIE! 

Ryzyko obrażeń lub uduszenia! 

Odłącz urządzenie od zasilania sieciowego. Odetnij kabel sieciowy i wyrzuć go. 
Usuń blokadę drzwi, aby uniemożliwić dzieciom i zwierzętom zamknięcie się w urządzeniu. 
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1- Informacje dotyczące  bez piecz eństwa  

Przed włączeniem urządzenia po raz pierwszy przeczytaj poniższe 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa! 

 
OSTRZEŻENIE! 

Przed pierwszym użyciem 
► Upewnij się, że nie ma uszkodzeń transportowych. 
► Upewnij się, że wszystkie śruby transportowe zostały usunięte. 
► Usuń wszystkie opakowania i przechowuj poza zasięgiem dzieci. 
► Urządzenie powinny przenosić zawsze co najmniej dwie osoby, 

ponieważ jest ono ciężkie. 

Codzienne użytkowanie 
► Urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat i starsze 

oraz osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych 
lub umysłowych lub nieposiadające doświadczenia i wiedzy, jeśli są one 
nadzorowane lub zostały poinstruowane w zakresie bezpiecznego 
korzystania z urządzenia i rozumieją związane z tym zagrożenia. 

► Dzieci w wieku poniżej 3 lat należy trzymać z dala od urządzenia, chyba 
że są one stale nadzorowane. 

► Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. 
► Nie pozwalaj dzieciom ani zwierzętom domowym zbliżać się do 

urządzenia, gdy drzwi są otwarte. 
► Detergenty przechowuj w miejscu niedostępnym dla dzieci. 
► Zapnij zamki błyskawiczne, zabezpiecz luźne sznurki i uważaj na małe 

przedmioty, aby zapobiec zaplątaniu się prania. W razie potrzeby użyj 
odpowiedniej torby lub siatki. 

► Nie dotykaj ani nie używaj urządzenia, gdy jesteś boso lub mając mokre 
lub wilgotne ręce lub stopy. 

► Nie przykrywaj ani nie osłaniaj urządzenia podczas pracy lub po jej 
zakończeniu, aby umożliwić odparowanie wilgoci. 

► Nie umieszczaj ciężkich przedmiotów ani źródeł ciepła lub wilgoci na 
urządzeniu. 

► Nie używaj ani nie przechowuj łatwopalnych detergentów ani środków 
do czyszczenia na sucho w pobliżu urządzenia. 

► Nie używaj łatwopalnych aerozoli w pobliżu urządzenia. 
► Nie pierz w urządzeniu odzieży poddanej działaniu rozpuszczalników 

bez uprzedniego wysuszenia jej na powietrzu. 
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OSTRZEŻENIE! 

Codzienne użytkowanie 
► Nie wyjmuj ani nie wkładaj wtyczki w obecności łatwopalnego gazu. 
► Nie pierz na gorąco gumy piankowej ani materiałów przypominających 

gąbkę. 
► Nie pierz prania zanieczyszczonego mąką. 
► Nie otwieraj szuflady na detergent podczas jakiegokolwiek cyklu prania. 
► Nie dotykaj drzwi podczas procesu prania, ponieważ się nagrzewają. 
► Nie otwieraj drzwi, jeśli poziom wody jest wyraźnie powyżej wziernika. 
► Nie otwieraj drzwi na siłę. Drzwi są wyposażone w samozamykacz 

i otworzą się wkrótce po zakończeniu procedury prania. 
► Wyłącz urządzenie po każdym programie prania i przed przystąpieniem 

do rutynowej konserwacji oraz odłącz urządzenie od zasilania elektrycz-
nego, aby oszczędzać energię elektryczną i zapewnić bezpieczeństwo. 

► Podczas odłączania urządzenia trzymaj za wtyczkę, a nie za kabel. 

Konserwacja / czyszczenie 
► Upewnij się, że dzieci są nadzorowane, jeśli przeprowadzają 

czyszczenie i konserwację. 
► Odłącz urządzenie od zasilania elektrycznego przed przystąpieniem do 

rutynowej konserwacji. 
► Utrzymuj dolną część wziernika w czystości i otwieraj drzwi oraz 

szufladę na detergent, jeśli urządzenie nie jest używane, aby zapobiec 
powstawaniu nieprzyjemnych zapachów. 

► Nie używaj strumienia wody ani pary do czyszczenia urządzenia. 
► Uszkodzony przewód zasilający może być wymieniany wyłącznie przez 

producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub podobnie 
wykwalifikowane osoby w celu uniknięcia zagrożenia. 

► Nie próbuj samodzielnie naprawiać urządzenia. W przypadku naprawy 
prosimy o kontakt z naszym działem obsługi klienta. 

► Usuń z urządzenia wszystkie obce elementy, takie jak metalowe 
przedmioty, chemikalia, delikatne przedmioty, zapalone świece czy 
papierosy itp. 

Instalacja 
► Urządzenie należy ustawić w dobrze wentylowanym miejscu. Zapewnij 

miejsce umożliwiające pełne otwarcie drzwi. 
► Nigdy nie instaluj urządzenia na zewnątrz w wilgotnym miejscu lub 

w miejscu, które może być narażone na wycieki wody, np. pod 
zlewozmywakiem lub w jego pobliżu. W przypadku wycieku wody należy 
odciąć zasilanie i pozwolić pralce wyschnąć naturalnie. 
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OSTRZEŻENIE! 

Instalacja 
► Urządzenie należy instalować lub użytkować wyłącznie w temperaturze 

powyżej 5°C. 
► Nie umieszczaj urządzenia bezpośrednio na dywanie ani w pobliżu ściany 

lub mebli. 
► Nie instaluj urządzenia w miejscu bezpośrednio nasłonecznionym lub 

w pobliżu źródeł ciepła (np. pieców, grzejników). 
► Upewnij się, że dane elektryczne na tabliczce znamionowej zgadzają się 

z zasilaniem. Jeśli nie, skontaktuj się z elektrykiem. 
► Nie używaj rozgałęźników i przedłużaczy. 
► Upewnij się, że używany jest tylko dostarczony kabel elektryczny 

i zestaw węży. 
► Należy uważać, aby nie uszkodzić przewodu elektrycznego i wtyczki. 

W przypadku uszkodzenia zleć wymianę elektrykowi. 
► Użyj oddzielnego uziemionego gniazda zasilania, które jest łatwo 

dostępne po instalacji. To urządzenie musi być uziemione. 
Tylko dla Wielkiej Brytanii: Kabel zasilający urządzenia jest wyposażony 
w 3-pinową wtyczkę (z uziemieniem), która pasuje do standardowego 3-
pinowego gniazda (z uziemieniem). Nigdy nie odcinaj ani nie demontuj 
trzeciego pinu (z uziemieniem). Po zainstalowaniu urządzenia wtyczka 
powinna być dostępna. 

► Upewnij się, że złącza i połączenia węży są mocne i nie ma wycieków. 

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem 

Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do prania rzeczy, które nadają 
się do prania w pralce. Zawsze postępuj zgodnie z instrukcjami poda-
nymi na etykiecie każdej metki odzieży. Jest przeznaczone wyłącznie do 
użytku domowego wewnątrz domu. Nie jest przeznaczone do użytku 
komercyjnego ani przemysłowego. 
Zmiany lub modyfikacje urządzenia są niedozwolone. Niezamierzone 
użycie może spowodować zagrożenia i utratę wszelkich roszczeń 
z tytułu gwarancji i odpowiedzialności.  
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2- Instalacja 

2.1 Przygotowanie 
► Wyjmij urządzenie z opakowania. 
► Usuń wszystkie materiały opakowaniowe, w tym folię ochronną z obudowy, podstawę 

z polistyrenu i trzymaj je poza zasięgiem dzieci. 
► Podczas otwierania opakowania na plastikowej torbie i wzierniku mogą być widoczne 

krople wody. To normalne zjawisko, które wynika z testów wodnych w fabryce. 

 
Uwaga: utylizacja opakowań 

Wszystkie materiały opakowaniowe należy przechowywać poza zasięgiem dzieci 
i utylizować je w sposób przyjazny dla środowiska. 

 

2.2 OPCJONALNIE: Zainstaluj podkładki 
redukujące hałas 
1. Po otwarciu opakowania termokurczliwego znajdziesz 

cztery podkładki redukujące hałas. Służą one do 
redukcji szumów (rys. 2-1). 

2. Połóż pralkę na boku, otworem skierowanym do 
góry, dolną stroną w kierunku operatora. 

3. Wyjmij podkładki redukujące hałas i usuń dwustronną 
samoprzylepną folię ochronną. Następnie naklej ją 
wokół spodu. Podkładki wygłuszające umieść pod 
obudową pralki, jak pokazano na rysunku 3 (dwie 
dłuższe podkładki w pozycji 1 i 3, dwie krótsze 
podkładki w pozycji 2 i 4). Na koniec ponownie ustaw 
pralkę pionowo. 

 

2.3 Zdemontuj śruby transportowe 
Śruby transportowe są przeznaczone do mocowania 
elementów antywibracyjnych wewnątrz urządzenia 
podczas transportu, aby zapobiec uszkodzeniom 
wewnętrznym. 

1. Odkręć wszystkie 4 śruby z tyłu i wyjmij plastikowe 
podkładki dystansowe (rys. 2-2) (rys. 2-3). 

2. Lewe otwory wypełnij zaślepkami (rys. 2-4) (rys. 2-5). 
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Uwaga: Przechowuj w bezpiecznym miejscu 

Wszystkie części zabezpieczenia transportowego należy przechowywać 
w bezpiecznym miejscu do późniejszego użycia. Za każdym razem, gdy urządzenie ma 
zostać przeniesione, należy najpierw ponownie zamontować części zabezpieczające. 

2.4 Przenoszenie urządzenia 
Jeśli pralka ma zostać przeniesiona w odległe miejsce, należy wymienić śruby transportowe 
usunięte przed instalacją, aby zapobiec uszkodzeniu: Montaż odbywa się w odwrotnej 
kolejności. 

 

2.5 Wyrównanie urządzenia 
Wyreguluj wszystkie nóżki (rys. 2-6), aby uzyskać 
całkowicie wypoziomowaną pozycję. Zminimalizuje to 
wibracje, a tym samym hałas podczas użytkowania. 
Zmniejszy to również zużycie części. Do regulacji 
zalecamy użycie poziomicy. Podłoga powinna być 
możliwie stabilna i płaska. 

1. Poluzuj przeciwnakrętkę (1) za pomocą klucza. 
2. Wyreguluj wysokość, obracając stopkę (2). 
3. Dokręć blokadę (1) do obudowy. 

 
OSTRZEŻENIE! 

► Podkładki Mini Washer nie można umieszczać 
bezpośrednio na pralce i suszarce. 
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2.6 Przyłącze wody spustowej 
Prawidłowo zamocuj wąż spustowy wody do instalacji rurowej. Wąż musi sięgać w jednym 
miejscu na wysokość od 80 do 100 cm ponad dolną linię urządzenia! Jeśli to możliwe, 
zawsze trzymaj wąż odpływowy przymocowany do zacisku z tyłu urządzenia. 

 
OSTRZEŻENIE! 

► Do podłączenia należy używać wyłącznie dostarczonego zestawu węży. 
► Nigdy nie używaj ponownie starych zestawów węży! 
► Podłącz tylko do zimnej wody. 
► Przed podłączeniem sprawdź, czy woda jest czysta i przejrzysta. 

 
Możliwe są następujące połączenia: 

2.6.1 Wąż odpływowy do zlewu 
► Zawieś wąż odpływowy ze wspornikiem w kształcie 

litery U o odpowiednim rozmiarze nad krawędzią 
zlewu (rys. 2-7). 

► Podporę w kształcie litery U należy odpowiednio 
zabezpieczyć przed ześlizgnięciem. 

2.6.2 Wąż odpływowy do przyłącza ścieków 
► Średnica wewnętrzna rury stojącej z otworem 

odpowietrzającym musi wynosić minimum 40 mm. 
► Umieść wąż odpływowy na długości 80-100 mm 

w rurze kanalizacyjnej. 
► Zamocuj wspornik w kształcie litery U i odpowiednio 

go zabezpiecz (rys. 2-8). 

 

2.6.3 Wąż odpływowy do podłączenia zlewu 
► Połączenie musi znajdować się nad syfonem. 
► Połączenie czopowe jest zwykle zamykane podkładką 

(A). Należy ją usunąć, aby zapobiec awariom (rys. 2-9). 
► Zamocuj wąż odpływowy za pomocą opaski 

zaciskowej. 

 
 

 
UWAGA! 

► Wąż odpływowy nie powinien być zanurzony w wodzie i powinien być dobrze 
zamocowany i szczelny. Jeśli wąż odpływowy zostanie umieszczony na ziemi lub jeśli 
rura znajduje się na wysokości mniejszej niż 80 cm, pralka będzie stale odprowadzać 
wodę podczas napełniania (samozasysanie). 

► Wąż odpływowy nie może być przedłużany. W razie potrzeby skontaktuj się 
z serwisem posprzedażowym. 

80
-1

00
 m

m
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2.7 Przyłącze ziemnej wody 

Upewnij się, że uszczelki są włożone. 

1. Podłącz wąż doprowadzający wodę zagiętą końcówką 
do urządzenia (rys. 2-10). Dokręć połączenie śrubowe 
ręcznie. 

2. Drugi koniec podłącz do kranu z gwintem 3/4"  
(rys. 2-11) 

 

2.8 Połączenie elektryczne 

Przed każdym podłączeniem sprawdź, czy: 

► zasilanie, gniazdo i bezpieczniki są zgodne z tabliczką 
znamionową. 

► gniazdko elektryczne jest uziemione i nie używa się 
rozgałęźnika ani przedłużacza. 

► wtyczka i gniazdo zasilania są zgodne. 
► Tylko Wielka Brytania: Wtyczka brytyjska spełnia 

normę BS1363A. 

Włóż wtyczkę do gniazdka (rys. 2-12). 
 

 
OSTRZEŻENIE! 

► Zawsze upewnij się, że wszystkie połączenia (zasilanie, wąż odpływowy i świeża 
woda) są mocne, suche i szczelne! 

► Uważaj, aby te części nigdy nie zostały zgniecione, zagięte lub skręcone. 
► Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez serwisanta 

(patrz karta gwarancyjna), aby uniknąć niebezpieczeństwa. 
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3- Opis produktu  

 
Uwaga: 

Ze względu na zmiany techniczne i różne modele, ilustracje w kolejnych rozdziałach 
mogą różnić się od posiadanego modelu. 

3.1 Zdjęcie urządzenia 
Przód (rys. 3-1): Tył (rys. 3-2): 

  
1 Szufladka na 

detergent/środek 
zmiękczający 

2 Blat roboczy 
3 Panel sterowania 

4 Drzwi pralki 
5 Klapa serwisowa 
6 Regulowane nóżki 

1 Śruby transportowe (T1-T4) 
2 Tylna pokrywa 
3 Śruby pokrywy tylnej (S1-S4) 
4 Kabel zasilający 
5 Zawór wlotowy wody 
6 Wąż spustowy 

3.2 Akcesoria 
Sprawdź akcesoria i dokumentację zgodnie z tą listą (rys. 3-3): 

         
 

Zespół węża 
dopływo-
wego 

5 zaślepek Uchwyt 
węża od-
pływowego 

Podkładki 
redukujące 
hałas 

Dolna 
płyta osło-
nowa 

Karta 
gwaran-
cyjna 

10 LAT GWA-
RANCJI NA 
CZĘŚCI 

Proste 
wyjaśnienie 
działania 

Ogólne 
zasady 
bezpie-
czeństwa 

Etykieta 
energe-
tyczna 
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4- Panel sterowa nia  

 
1 Przycisk „Zasilanie” 
2 Wyświetlacz 

3 Przycisk 
„Uruchom/Wstrzymaj” 
4 Przyciski funkcyjne 

5 Wybór programów 
6 Szufladka na detergent/ 
środek zmiękczający 

 

 

4.1 Zasilanie 

Naciśnij przycisk „Zasilanie”, aby uruchomić pralkę lub 
ją wyłączyć (rys. 4-2). 

 

4.2 Program 

Wybierz program naciskając przycisk , a zostaną 
wyświetlone jego ustawienia domyślne (rys. 4-3). 

 

4.3 Wyświetlacz 

Wyświetlacz (rys. 4-4) pokazuje następujące 
informacje: 

 Czas prania 
 Urządzenie jest połączone z Wi-Fi 
 Zdalne sterowanie 
 Blokada rodzicielska 
 Montaż ekranu filtra 
 Suszenie 
 Kłaczki należy usunąć 
 Blokowanie drzwi 
 Opóźnienie zakończenia 
 Woda 
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4.4 Szufladka na detergent/środek zmiękczający 
Po otwarciu szuflady dozownika widoczne są 
następujące elementy (rys. 4-5) 
1: komora na proszek lub płyny detergent. 
2: Przełącznik wyboru detergentu: podnieś go, 
aby wybrać detergent w proszku, lub opuść, 
aby wybrać detergent w płynie. 
3: komora na środek zmiękczający. 
4: klapka blokady, naciśnij ją, aby wyciągnąć szufladę 
dozownika, zalecenia dotyczące rodzaju detergentów 
są odpowiednie dla różnych temperatur prania. 
Proszę zapoznać się z instrukcją detergentu (P15).  
4.5 Przyciski funkcyjne 
Przyciski funkcyjne (rys. 4-6) włączają dodatkowe opcje 
w wybranym programie przed jego uruchomieniem. 
Wyświetlane są odpowiednie wskaźniki. 
Wyłączenie urządzenia lub ustawienie nowego 
programu powoduje wyłączenie wszystkich opcji. 
Jeśli przycisk ma wiele opcji, żądaną opcję można 
wybrać, naciskając go sekwencyjnie. 
Funkcję wybiera się poprzez naciśnięcie przycisków, 
gdy świeci się jasne światło.  
 

 
Uwaga: Ustawienia fabryczne 

Aby uzyskać najlepsze wyniki w każdym programie, Haier ma dobrze zdefiniowane 
specyficzne ustawienia domyślne. Jeśli nie ma specjalnych wymagań, zalecane są 
ustawienia domyślne. 

 

4.5.1 Przycisk funkcyjny „Opóźnienie startu” 
Naciśnij ten przycisk (rys. 4-7), aby uruchomić program z opóźnieniem. 
Opóźnienie zakończenia można zwiększać w krokach co 30 minut od 
0 do 24 godzin (czas zakończenia będzie dłuższy niż pierwotny czas 
programu). Na przykład wygaszenie wyświetlacza o 6:30 oznacza, 
że koniec cyklu programu nastąpi za 6 godzin i 30 minut. Naciśnij 
przycisk „Uruchom/Wstrzymaj”, aby aktywować opóźnienie czasowe. 

 
 

 
Uwaga: płynny detergent 

W przypadku stosowania detergentu w płynie nie zaleca się włączania opóźnienia 
zakończenia. 

 

4.5.2 Przycisk funkcyjny „Temperatura” 
Naciśnij ten przycisk (rys. 4-8), aby zmienić temperaturę prania 
w programie. Jeżeli nie świeci się żadna wartość (wyświetlacz „--”°C) 
woda nie zostanie podgrzana. 
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4.5.3 Przycisk funkcyjny „Prędkość” 
Naciśnij ten przycisk (rys. 4-9), aby zmienić lub anulować wirowanie 
programu. Jeśli nie świeci się żadna wartość na wyświetlaczu „ ”, 
pranie nie zostanie odwirowane. 

 

4.5.4 Przycisk funkcyjny „Płukanie+” 
Naciśnij ten przycisk (rys. 4-10), aby dokładniej spłukać pranie świeżą 
wodą. Jest to zalecane dla osób o wrażliwej skórze. 
Naciskając przycisk kilka razy można wybrać od zera do trzech dodat-
kowych cykli. Pojawiają się na wyświetlaczu jako P--0/P--1/P-2/P--3. 

 

4.5.5 Przycisk funkcyjny „i-time” 
Naciśnij ten przycisk (rys.4-11), aby dostosować różne czasy prania 
i wirowania. Obszar parametru Czas prania zostanie podświetlony. 
Kontynuuj naciskanie przycisku „i-time”, a pranie i wirowanie będą 
odbywać się cyklicznie zgodnie z czasem dozwolonym przez program. 

 

4.5.6 Przycisk funkcyjny „Poziom suszenia” 
Naciśnij ten przycisk (rys. 4-11), aby dostosować różne poziomy 
suszenia (dL-2/ dL-3) lub czas suszenia (0/30/60/90/120/150). 
Dozwolone poziomy suszenia lub czasy suszenia różnią się 
w zależności od programu, a niektóre programy nie są opcjonalne. 

 

4.5.7 Przycisk „Uruchom/Wstrzymaj” 
Delikatnie naciśnij ten przycisk (rys. 4-13), aby rozpocząć lub 
przerwać aktualnie wyświetlany program. Podczas ustawiania 
programu oraz w trakcie jego trwania dioda LED nad przyciskiem 
świeci się, a jeśli nie jest aktywna, miga. 

 

4.6 Blokada rodzicielska  
Po wybraniu programu i uruchomieniu należy nacisnąć przycisk 
„Blokada rodzicielska” na 3 sekundy, aby zablokować wszystkie 
elementy panelu, włącznie z wyświetlaczem, i uniemożliwić ich 
aktywację. Aby odblokować, naciśnij ponownie „Blokada 
rodzicielska”. Po włączeniu blokady zaświeci się kontrolka blokady 
rodzicielskiej. Funkcja jest opcjonalna, gdy urządzenie jest 
uruchomione. Na wyświetlaczu pojawia się  (rys.4-14), 
jeśli przycisk zostanie naciśnięty po aktywacji blokady rodzicielskiej. 

 

4.7 Przycisk Zdalne sterowanie  
Naciśnij i krótko przytrzymaj ten przycisk, aby 
aktywować/dezaktywować zdalne sterowanie urządzeniem poprzez 
aplikację hOn (rys. 4-15). 
UWAGA: Aby rozpocząć procedurę parowania, postępuj zgodnie 
z instrukcjami aplikacji. Więcej informacji znajdziesz w rozdziale 
8 poświęconym „aplikacji hOn”. 
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Uwaga: sygnał akustyczny 

W następujących przypadkach sygnał dźwiękowy nie jest emitowany w ustawieniach 
domyślnych: 
► podczas naciskania przycisku ► na koniec programu 

W razie potrzeby można wybrać sygnał akustyczny; patrz CODZIENNE UŻYTKOWANIE 
(str. 22. 7.13) 

  

 

Uwaga: procedura sprawdzania liczby cykli wykonanych 
przez pralkę. 

Procedura: w trybie czuwania wybierz najpierw program „Bawełna”, a następnie naciśnij 
jednocześnie przyciski „Temperatura” i „Prędkość”. Przez 2 sekundy wyświetlana 
będzie liczba cykli pracy, a następnie nastąpi powrót do interfejsu czuwania. 
Skumulowane cykle działania zostaną podwyższone o 1 po zakończeniu 
programowania. Bieżące cykle będą wyświetlane w postaci szesnastkowej,  
jeśli ich wartość przekracza 9999. 
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5- Programy

Komora na: 
Detergent 

Środek zmiękczający
lub pielęgnujący

 Tak, o Opcjonalnie, / Nie

Maks. 
obciążenie 3) 

Temperatura 

Rodzaj tkaniny 
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 p
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w
iro
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Funkcja 

Pranie  
w kg 

Susze-
nie w kg w °C 1) 
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ęp
ne
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Program HWD50 Zakres do 
wyboru 

ECO 40-60 5.0 2.5 *do 60 40  o / 1200 o / o o o o 
Bawełna 
20°C 

5.0 2.5 / /  o Bawełna 1000 o o o o / o 

Szybki 15 2) 1.5 0.5 * do 40 *  o
Bawełna/Tkaniny 

syntetyczne 
1000 o o o o o o 

Tkaniny 
mieszane 

5.0 2.5 * do 60 30  o 
Bawełna/Tkaniny 

syntetyczne 
1000 o o o o o o 

Bawełna 5.0 2.5 * do 90 40  o Bawełna 1200 o o o o o o 

Tkaniny 
syntetyczne 

5.0 2.5 * do 60 40  o 
Tkaniny 

syntetyczne lub 
mieszane 

1200 o o o o o o 

Delikatne 1.5 / * do 30 30  o 
Tkaniny delikatne 

i jedwab 
600 / o o o o o 

Odzież 
sportowa 

1.5 0.5 * do 40 20  o 
Bawełna/Tkaniny 

syntetyczne 
800 o o o o o o 

Wełna 1 / * do 40 *  o

Tkanina z wełny lub 
z domieszką wełny, 
którą można prać 

w pralce 

800 / o o o o o 

Higiena 5.0 2.5 / 90  o Bawełna 1000 o / o o / o
Suszenie / 2.5 / / / / Bawełna / o / / / / /
Wirowanie / 2.5 / / / / Tkaniny niedelikatne 1000 o / / o / /

* Woda nie jest podgrzewana.
1) Wybierz temperaturę prania 90°C tylko w przypadku szczególnych wymagań higienicznych. 
2) Zmniejsz ilość detergentu, ponieważ czas trwania programu jest krótki.
3) Dotyczy suszenia prania. 
Podczas prania dużych ilości prania pralka może wibrować lub poruszać się, jeśli ubrania 
są zwinięte. 
Projekt i specyfikacje mogą ulec zmianie bez powiadomienia w celu poprawy jakości. 
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6- Zużycie  

Zeskanuj kod QR na etykiecie energetycznej, aby uzyskać informacje o zużyciu energii. 
Rzeczywiste zużycie energii może różnić się od deklarowanego w zależności od 
warunków lokalnych. 

 
Uwaga: automatyczna waga 

Urządzenie jest wyposażone w funkcję rozpoznawania wsadu. Przy małym obciążeniu 
energia, woda i czas prania zostaną automatycznie zredukowane w niektórych 
programach. Domyślny czas wyświetlania może się różnić w zależności od ciężaru 
ładunku w programie „Tkaniny syntetyczne, Bawełna, Eco 40-60”. 

   Rated 
Capacity Programme

( kWh /cycle)

M ax 
Tem perature

(°C )

Eff ective
Sp eed
(RPM)

Residual
Moisture (%)(kg) (HH:MM) (L/cycle      )

5
kg

Eco 40-60 5.0 3:08 0.480 41.0 35 1200 58.0

Eco 40-60 31.0 30 1200 58.0

Eco 40-60 0.298 28.0 32 1200 60.0

Cotton 20°C

2.5 1.620 42.0 25 1200 0.0

0:48 0.260 45.0 20 1000 65.0

Quick15’ 30°C

3:44 1.200 45.0 60 1200 55.0

2:34 0.450 40.0 40 1200 37.0

0:15 0.250 30.0 30 1000 65.0

Informacje orientacyjne (zgodnie z rozporządzeniem Komisji (UE) 2019/2023): 

6:30

0.308

Cotton   60°C

2.5

1.5

2:30

2:30

5.0

5.0

2.5

1.0

ECO40-60+Dry

Synthetics 40°C

Wartości podane dla programów innych niż Eco 40-60 mają charakter orientacyjny. 
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7- Codzien ne  użytkowa nie  

7.1 Zasilanie 
Podłącz pralkę do zasilania (220V do 240V~ /50Hz; 
rys. 7-1). Proszę odnieść się również do rozdziału 
INSTALACJA (patrz str. 10). 

7.2 Przyłącze wody 
► Przed podłączeniem sprawdź czystość i przejrzystość 

dopływu wody. 
► Odkręć kran (rys. 7-2). 

 
 

 
Uwaga: szczelność 

Przed użyciem sprawdź, czy nie ma wycieków w połączeniach między kranem a wężem 
dopływowym, odkręcając kran. 

 

7.3 Przygotowanie prania 
► Posortuj ubrania według materiału (bawełna, tkaniny 

syntetyczne, wełna lub jedwab itp.) i stopnia 
zabrudzenia (rys. 7-3). Zwróć uwagę na oznaczenia 
dotyczące pielęgnacji na metkach do prania. 

► Oddziel białe ubrania od kolorowych. Kolorowe 
tkaniny należy najpierw wyprać ręcznie, aby sprawdzić, 
czy nie blakną lub nie farbują. 

► Opróżnij kieszenie (klucze, monety itp.) i wyjmij 
twardsze przedmioty ozdobne (np. broszki). 

► Odzież bez obszycia, tkaniny delikatne i drobno tkane, 
takie jak delikatne firanki, należy włożyć do worka do 
prania w celu ich ochrony (lepsze byłoby pranie ręczne 
lub chemiczne). 

► Zapnij zamki błyskawiczne, zapięcia na rzepy i haczyki, 
upewnij się, że guziki są dobrze przyszyte. 

► Delikatne rzeczy, takie jak pranie bez mocnego 
obszycia, delikatna bielizna i drobne elementy, 
takie jak skarpetki, paski, biustonosze itp., umieść 
w woreczku do prania. 

► Rozłóż duże kawałki materiału, takie jak prześcieradła, 
narzuty itp. 

► Dżinsy i tekstylia z nadrukami, dekoracjami lub 
intensywnymi kolorami należy wywrócić na lewą 
stronę; ewentualnie prać osobno. 

 

 

 
UWAGA! 

Przedmioty nietekstylne oraz małe, luźne lub o ostrych krawędziach mogą powodować 
wadliwe działanie i uszkodzenia odzieży oraz urządzenia. 
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Karta pielęgnacji 

Pranie 

 
Można prać w normal-
nym cyklu do 95°C  

Można prać w normal-
nym cyklu do 60°C  

Można prać w łagodnym 
cyklu do 60°C 

 
Można prać w normal-
nym cyklu do 40°C  

Można prać w łagod-
nym cyklu do 40°C  

Można prać w bardzo 
łagodnym cyklu do 40°C 

 
Można prać w normal-
nym cyklu do 30°C  

Można prać w łagod-
nym cyklu do 30°C  

Można prać w bardzo 
łagodnym cyklu do 30°C 

 
Pranie ręczne 
w maks. 40°C  

Nie wolno prać   

Wybielanie 

 
Dozwolone jest 
dowolne wybielanie  

Tylko tlen/bez 
chloru 

 

Nie wolno wybielać 

Suszenie 

 
Suszenie w suszarce 
możliwe w normalnej 
temperaturze 

 
Suszenie w suszarce 
bębnowej możliwe 
w niższej temperaturze 

 

Nie suszyć w suszarce 
bębnowej 

 

Suszenie na sznurze 

 

Suszenie na płasko   

Prasowanie 

 
Prasować 
w maksymalnej 
temperaturze do 200°C 

 
Prasować w średniej 
temperaturze do 
150°C 

 
Prasować w niskiej tem-
peraturze do 110°C; bez 
pary (prasowanie parowe 
może spowodować 
nieodwracalne 
uszkodzenia)  

Nie prasować 

Profesjonalna pielęgnacja tekstyliów 

 
Pranie chemiczne 
w tetrachloroetenie  

Czyszczenie 
chemiczne 
w węglowodorach 

 
Nie czyścić chemicznie 

 
Profesjonalne 
czyszczenie na mokro  

Nie czyścić profesjo-
nalnie na mokro 

  

7.4 Ładowanie urządzenia 

► Włóż pranie sztuka po sztuce. 
► Nie przeciążaj. Zwróć uwagę na różne maksymalne obciążenie w zależności od 

programów! Praktyczna zasada maksymalnego obciążenia: Zachowaj 15 cm między 
ładunkiem a górną częścią bębna. 

► Ostrożnie zamknij drzwi. Upewnij się, że żadne pranie nie zostało przytrzaśnięte.  
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7.5 Wybór detergentu 

► Skuteczność i wydajność prania zależy od jakości użytego detergentu. 
► Używaj wyłącznie detergentu zatwierdzonego do prania w pralce. 
► W razie potrzeby stosuj specjalne środki piorące, np. do tkanin syntetycznych i wełnianych. 
► Zobacz porady znajdujące się na naklejkach dot. detergentów umieszczone na blacie. 
► Nie używaj środków do czyszczenia na sucho, takich jak trójchloroetylen i podobne 

produkty. 

Wybierz najlepszy detergent 

Program 

Rodzaj detergentu 

Uniwersalny Do tkanin 
kolorowych Delikatne Specjalny Środek 

zmiękczający 
Eco 40-60 L/P L/P – – ○ 
Bawełna 20°C L/P L/P – – ○ 
Szybki 15' L L – – ○ 
Tkaniny mieszane L L/P – – ○ 
Bawełna L/P L/P – – ○ 
Tkaniny syntetyczne – L/P – – ○ 
Delikatne – – L/P L/P ○ 
Sport – – L/P L/P ○ 
Wełna – – L/P L/P ○ 
Higiena – – L/P L/P ○ 
Suszenie – – – – - 
Wirowanie – – – – - 

L = detergent w żelu/płynie P = detergent w proszku O = opcjonalne – =nie 
W przypadku stosowania detergentu w płynie nie zaleca się włączania opóźnienia czasowego. 

Polecamy w przypadku użycia następujących środków: 
► proszek do prania: 20°C do 90°C* (najlepsze użycie: 40-60°C) 
► Detergent tkanin kolorowych: 20°C do 60°C (najlepsze użycie: 30-60°C) 
► Detergent do wełny/tkanin delikatnych: 20°C do 30°C (najlepsze użycie: 20-30°C) 

∗ Temperaturę prania 90°C wybieraj tylko w przypadku specjalnych wymagań higienicznych. 
∗ Jeśli wybierzesz temperaturę wody 60°C lub wyższą, radzimy używać mniej detergentu. 

Używaj specjalnego środka dezynfekującego, który jest odpowiedni do tkanin 
bawełnianych lub syntetycznych. 

∗ Lepiej jest używać proszku do prania o mniejszej ilości lub bez piany. 
∗ Dodaj środek zmiękczający w zależności od wagi ubrań.  
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7.6 Dodawanie detergentu 
1. Wysuń szufladę na detergent. 
2. Umieść wymagany detergent w odpowiednich 

przegródkach (rys. 7-4). 
3. Delikatnie wsuń szufladę. 

 

 
Uwaga: 

► Usuń pozostałości detergentu przed następnym cyklem prania z szuflady na detergent. 
► Nie używaj nadmiernej ilości detergentu ani środka zmiękczającego. 
► Postępuj zgodnie z instrukcją na opakowaniu detergentu. 
► Detergent należy zawsze uzupełniać tuż przed rozpoczęciem cyklu prania. 
► Skoncentrowany detergent w płynie należy rozcieńczyć przed dodaniem. 
► Nie używać detergentu w płynie, jeśli wybrano funkcję „Opóźnienie startu”. 
► Ostrożnie wybierz ustawienia programu zgodnie z symbolami pielęgnacji na wszystkich 

etykietach prania i zgodnie z tabelą programów. 
 

 

7.7 Włącz zasilanie 
Naciśnij przycisk „Zasilanie”, aby uruchomić pralkę lub 
ją wyłączyć (rys. 7-5) 

 

7.8 Wybierz program 
Aby uzyskać najlepsze rezultaty prania, należy wybrać 
program dostosowany do stopnia zabrudzenia 
i rodzaju prania. Naciśnij wyboru programu, aby wybrać 
odpowiedni program. Wyświetlane są ustawienia 
domyślne (rys. 7-6). 

 

7.9 Dodaj indywidualnie wybrane funkcje 
Wybierz wymagane opcje i ustawienia (rys. 7-7);  
patrz Panel sterowania. 
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7.10 Uruchom program prania 
Naciśnij przycisk „Uruchom/Wstrzymaj” (rys. 7-8), aby rozpocząć. 
Dioda LED przestaje migać i zaczyna świecić światłem ciągłym. 
Urządzenie pracuje zgodnie z aktualnymi ustawieniami. 
Zmiany są możliwe tylko poprzez anulowanie programu.  

7.11 Przerwij / przełącz program prania 
Aby przerwać trwający program, naciśnij delikatnie przycisk „Uruchom/Wstrzymaj”. 
Dioda LED nad przyciskiem miga. Naciśnij go ponownie, aby wznowić działanie. 
Aby anulować uruchomiony program i wszystkie jego indywidualne ustawienia: 
1. Naciśnij przycisk „Uruchom/Wstrzymaj”, aby przerwać trwający program. 
2. Wybierz nowy program i uruchom go 

7.12 Po praniu 

 
Uwaga: Blokada drzwi 

► Ze względów bezpieczeństwa podczas cyklu prania drzwi są częściowo 
zablokowane. Otwarcie drzwi jest możliwe tylko po zakończeniu programu lub po 
prawidłowym anulowaniu programu 

► W przypadku wysokiego poziomu wody, wysokiej temperatury wody oraz podczas 
wirowania nie ma możliwości otwarcia drzwi; Wyświetlany jest . 

1. Na koniec cyklu programu wyświetla się  . 
2. Urządzenie wyłącza się automatycznie. 
3. Wyjmij pranie tak szybko, jak to możliwe, aby się nie pogniotło. 
4. Zamknij dopływ wody. 
5. Odłącz kabel zasilający. 
6. Otwórz drzwi, aby zapobiec tworzeniu się wilgoci i zapachów. Pozostaw otwarte, 

gdy urządzenie nie jest używane. 
7. Małe sztuki prania łatwo przyczepiają się do ścianek po szybkim suszeniu wahadłowym; 

podczas otwierania drzwi należy na nie zwrócić uwagę. 

 
Uwaga: Tryb czuwania/tryb oszczędzania energii 

Włączone urządzenie przejdzie w tryb czuwania, jeśli nie zostanie uruchomione w ciągu 
2 minut przed rozpoczęciem programu lub po zakończeniu programu. Wyświetlacz 
wyłącza się. To oszczędza energię. 

7.13 Włączanie lub wyłączanie brzęczyka 
Sygnał akustyczny można w razie potrzeby dezaktywować: 
1. Włącz urządzenie. 
2. Wybierz program „Smart Al”. 
3. Naciśnij jednocześnie przycisk „Płukanie+” i przycisk „Prędkość” przez około 3 sekundy. 

Zostanie wyświetlony komunikat „WYŁ.” i brzęczyk zostanie włączony. 
Ponownie naciśnij oba przyciski jednocześnie, aby wyłączyć brzęczyk, zostanie 
wyświetlony komunikat „WŁ”.  
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8- hOn  

8.1 Informacje ogólne 
To urządzenie jest wyposażone w technologię Wi-Fi umożliwiającą zdalne sterowanie za 
pomocą aplikacji hOn. 

 
OSTRZEŻENIE! 

Należy przestrzegać środków ostrożności wskazanych w niniejszej instrukcji, nawet 
jeśli korzystasz z urządzenia za pośrednictwem aplikacji. Przestrzeganie tych instrukcji 
jest niezbędne dla bezpiecznego użytkowania. 

8.2 Wymagania 
1. Sieć Wi-Fi: Wymagany jest router zgodny ze standardem 802,11b/g/n i pasmem 
2,4 GHz. Sieci działające na częstotliwości 5 GHz i sieci publiczne nie są obsługiwane. 
Nazwa sieci (SSID) musi zawierać od 1 do 31 znaków, a hasło od 8 do 64 znaków. 
Opcje szyfrowania obejmują szyfrowanie otwarte, WPA-PSK i WPA2-PSK. 
2. Zgodne urządzenia: Aplikacja jest dostępna na tabletach i smartfonach z systemem 
Android, iOS i Huawei. 
3. Pozycjonowanie: Zainstaluj urządzenie w miejscu o silnym sygnale Wi-Fi. 

Dane techniczne Wi-Fi: 

Częstotliwość 2400 MHz-2483.5 MHz 

Maksymalna moc: 20 dBM 

Standardowy IEEE802.11b/g/n & BLE V4.2 

8.3 Pobieranie i instalacja aplikacji hOn: 
Pobierz aplikację, skanując poniższy kod QR lub odwiedzając 
stronę go.haier-europe.com/download-app. 

 

 
Uwaga: Rejestracja 

Utworzenie profilu (rejestracja) jest wymagane tylko przy pierwszym użyciu lub jeśli 
konto zostało usunięte lub wyłączone. Następnie wystarczy zalogować się przy użyciu 
swojego adresu e-mail i hasła. Sprawdź tryb Demo w aplikacji, aby poznać funkcje Wi-Fi. 

  

Pobierz 
APLIKACJĘ 
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8.4 Parowanie urządzeń 

 
Uwaga 

Sieć domowa musi być ustawiona na 2,4 GHz. Sieci działające na częstotliwości 5 GHz 
nie są obsługiwane. Upewnij się, że Twój smartfon jest podłączony do tej samej sieci 
Wi-Fi 2,4 GHz, której chcesz użyć do skonfigurowania urządzenia. 

1. Otwórz aplikację hOn, utwórz nowy profil (lub zaloguj się, jeśli już go posiadasz). 
2. Kliknij „Dodaj urządzenie” i postępuj zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi na 
ekranie smartfona, aby dokończyć konfigurację. 

8.5 Aktywacja zdalnego sterowania 
1. Sprawdź, czy router jest włączony i podłączony do Internetu. 
2. Załaduj pranie i zamknij drzwi. 
3. Włącz urządzenie. 

4. Naciśnij krótko przycisk  . Drzwi zostaną zamknięte. 
5. Rozpocznij cykl za pomocą aplikacji. Panel sterowania zostanie wyłączony, 
za wyjątkiem przycisków „ZASILANIE” i „URUCHOM/WSTRZYMAJ”. W trakcie trwania 
programu dostępna będzie wyłącznie blokada rodzicielska. 
6. Zdalne sterowanie może być również aktywowane podczas cyklu poprzez krótkie 

naciśnięcie przycisku  . 

 
Uwaga: Wygaśnięcie zdalnego sterowania 

Polecenie z aplikacji można wysłać do 24 godzin po włączeniu funkcji Zdalne sterowanie. 

8.6 Dezaktywacja zdalnego sterowania 
1. Podczas cyklu można wyłączyć funkcję zdalnego sterowania poprzez krótkie 

naciśnięcie przycisku  ; cykl będzie kontynuowany. Stan cyklu można sprawdzić 
w aplikacji, ale nie można wysyłać poleceń (np. uruchom/wstrzymaj). 
2. Jeżeli pozwalają na to warunki bezpieczeństwa, drzwi można otworzyć. 
3. Aby wznowić zdalne sterowanie za pomocą aplikacji, upewnij się, że drzwi są 

zamknięte, a następnie ponownie krótko naciśnij przycisk  . 

8.7 Koniec cyklu za pomocą zdalnego sterowania 
1. Po zakończeniu cyklu drzwi zostaną odblokowane, a zdalne sterowanie zostanie 
wyłączone. 
2. Po 2 minutach urządzenie wyłączy się automatycznie. 

  



PL 8-hOn 
 

25 

8.8 Wyłączanie modułu Wi-Fi i czyszczenie danych uwierzytelniających sieci 
Aby usunąć zapisane informacje o sieci Wi-Fi i wyłączyć moduł Wi-Fi: 

1. Włącz urządzenie. 

2. Bez uruchamiania żadnego cyklu naciśnij i przytrzymaj przycisk  przez 
5 sekund, aż pojawi się komunikat „rESt”. 
3. Naciśnij i przytrzymaj przycisk „Opóźnienie startu” przez kolejne 5 sekund, 
aż pojawi się „donE”. 
4. Informacje konfiguracyjne zostaną usunięte. Aby wyjść, wybierz program lub 
wyłącz urządzenie. 
5. Aby przeprowadzić ponowną konfigurację, usuń urządzenie z aplikacji hOn 
i rozpocznij nową procedurę parowania. 

 
Uwaga 

Użyj tej procedury tylko jeśli zamierzasz sprzedać urządzenie. 
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9- Pranie ekologiczne  

 
Użytkowanie przyjazne dla środowiska 

► Aby uzyskać najlepsze wykorzystanie energii, wody, detergentu i czasu, należy używać 
zalecanej maksymalnej wielkości wsadu. 

► Nie przeciążać (prześwit na szerokość dłoni nad praniem). 
► W przypadku lekko zabrudzonego prania wybierz program Szybki 15′. 
► Zastosuj dokładne dawki każdego środka piorącego. 
► Wybierz najniższą odpowiednią temperaturę prania – nowoczesne detergenty 

skutecznie piorą poniżej 60°C. 
► Modyfikuj ustawienia domyślne tylko w przypadku silnego zabrudzenia prania. 

 

Informacje ogólne: 
► Program Eco 40-60 umożliwia pranie normalnie zabrudzonej odzieży bawełnianej, 

którą można prać w temperaturze 40°C lub 60°C, w tym samym cyklu; program ten 
służy do oceny zgodności z przepisami UE dotyczącymi ekoprojektu; 

► Najbardziej wydajne programy pod względem zużycia energii to na ogół te, 
które działają w niższych temperaturach i przez dłuższy czas; 

► Prędkość wirowania ma wpływ na hałas i pozostałą zawartość wilgoci: im wyższa 
prędkość wirowania w fazie wirowania, tym większy hałas i niższa pozostała 
zawartość wilgoci. 
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10-  Pielęgnacja i czyszcz enie  

10.1 Czyszczenie szuflady na detergent 
Zawsze uważaj, aby nie pozostały żadne pozostałości 
detergentu. Szufladę należy regularnie czyścić (rys. 10-1): 
1. Wyciągnij szufladę, aż się zatrzyma. 
2. Naciśnij przycisk zwalniający i wyjmij szufladę. 
3. Wytrzyj wnętrze zlewu czystym ręcznikiem. 
4. Przepłucz szufladę wodą, aż będzie czysta, a następ-

nie włóż szufladę z powrotem do urządzenia 
 

10.2 Czyszczenie pralki 
► Odłącz pralkę podczas czyszczenia i konserwacji. 
► Do czyszczenia obudowy pralki (rys. 10-2) i elemen-

tów gumowych używaj miękkiej szmatki z płynem 
mydlanym. 

► Nie używaj organicznych chemikaliów ani żrących 
rozpuszczalników. 

► Odkręć kran, aby zobaczyć, czy nie cieknie. 
 

10.3 Zawór wlotowy wody i filtr zaworu 
wlotowego 
Aby zapobiec zablokowaniu dopływu wody przez 
substancje stałe, takie jak wapień, należy regularnie 
czyścić filtr zaworu wlotowego. 
► Odłącz przewód zasilający i wyłącz dopływ wody. 
► Odkręć wąż doprowadzający wodę z tyłu urządzenia 

(rys. 10-3) oraz na kranie. 
► Przepłucz filtry wodą i wyczyść szczotką (rys. 10-4). 
► Włóż filtr i zamontuj wąż dopływowy.  

10.4 Czyszczenie bębna 
► Wyjmij z bębna przypadkowo wyprane przedmioty, 

zwłaszcza metalowe części, takie jak szpilki, monety 
itp. (rys. 9-5), ponieważ powodują one plamy rdzy 
i uszkodzenia. 

► Użyj środka czyszczącego niezawierającego chlorków, 
aby usunąć plamy rdzy. Przestrzegaj wskazówek 
ostrzegawczych producenta środka czyszczącego. 

► Do czyszczenia nie używaj twardych przedmiotów 
ani wełny stalowej. 

► Po zakończeniu tej czynności otwórz drzwi, 
ręcznikiem wyczyść plamy i pianę wokół uszczelki 
i utrzymuj wewnętrzną i zewnętrzną stronę 
uszczelki w czystości. (rys. 10-5) 
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10.5 Długie okresy nieużywania 
Jeśli urządzenie nie jest używane przez dłuższy czas: 

1. Wyciągnij wtyczkę elektryczną (rys. 10-6). 
2. Zamknij dopływ wody (rys. 10-7). 
3. Otwórz drzwi, aby zapobiec tworzeniu się wilgoci 

i zapachów. Drzwi pralki powinny być otwarte, 
gdy nie jest ona używana. 

Przed kolejnym użyciem dokładnie sprawdź przewód 
zasilający, dopływ wody i wąż odpływowy. Upewnij się, 
że wszystko jest prawidłowo zainstalowane i nie 
ma wycieków. 

 

10.6 Filtr pompy 
Czyść filtr raz w miesiącu i sprawdzaj filtr pompy, 
na przykład, jeśli urządzenie: 

► Nie odprowadza wody. 

► Nie wiruje. 

► Wydaje nietypowy hałas podczas pracy. 

 
OSTRZEŻENIE! 

 

Ryzyko oparzenia! Woda w filtrze pompy może być 
bardzo gorąca! Przed jakąkolwiek czynnością 
upewnij się, że woda ostygła. 

1. Wyłącz i odłącz pralkę (rys. 10-8). 
2. Naciśnij i otwórz klapkę serwisową (rys. 10-9). 
3. Ustaw płaski pojemnik do zbierania resztek wody 

(rys. 10-10). Mogą być większe ilości! 
4. Wyciągnij wąż odpływowy i przytrzymaj jego koniec 

nad pojemnikiem (rys. 10-10). 
5. Wyjmij korek uszczelniający z węża odpływowego 

(rys. 10-10). 
6. Po całkowitym opróżnieniu zamknij wąż 

odpływowy (rys. 10-11) i wepchnij go z powrotem 
do urządzenia. 

7. Odkręć i wyjmij w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara filtr pompy (rys. 10-12). 

8. Usuń zanieczyszczenia i brud (rys. 10-13). 
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9. Ostrożnie oczyść filtr pompy, np. pod bieżącą wodą 
(rys. 10-14). 

10. Po wyczyszczeniu ponownie zamontuj uchwyt 
i dokręć go, aż przestanie się poruszać. W tym 
momencie uchwyt znajduje się w pozycji pionowej 
(rys. 10-15). 

11. Zamknij klapę serwisową. 
 

 

 
UWAGA! 

► Uszczelka filtra pompy musi być czysta i nieuszkodzona. Jeśli pokrywa nie jest 
całkowicie dokręcona, woda może wyciekać. 

► Filtr musi być na swoim miejscu, w przeciwnym razie może dojść do wycieku. 

 

10.7 Ekran filtra 
1. Naciśnij przycisk usuwania kłaczków i wyciągnij 

pojemnik z filtrem. 
2. Otwórz siatkę filtra od strony końca pudełka filtra 

(rys.10-16). 
3. Za pomocą szczotki wyczyść siatkę filtra i usuń 

kłaczki wewnątrz pudełka. 
4. Po wyczyszczeniu zamontuj ponownie ekran filtru 

w urządzeniu. 
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11-  Rozwiązywanie  problemów 

Wiele pojawiających się problemów można rozwiązać samodzielnie bez specjalistycznej 
wiedzy. W przypadku problemu sprawdź wszystkie przedstawione możliwości i postępuj 
zgodnie z poniższymi instrukcjami, zanim skontaktujesz się z serwisem posprzedażowym. 
Zob. DZIAŁ OBSŁUGI KLIENTA. 

 
OSTRZEŻENIE! 

► Przed konserwacją wyłącz urządzenie i wyjmij wtyczkę z gniazdka sieciowego. 
► Sprzęt elektryczny powinien być serwisowany wyłącznie przez wykwalifikowanych 

elektryków, ponieważ niewłaściwa naprawa może spowodować poważne szkody. 
► Uszkodzony kabel zasilający powinien być wymieniany wyłącznie przez producenta, 

jego przedstawiciela serwisowego lub podobnie wykwalifikowane osoby w celu 
uniknięcia zagrożenia. 

► Ze względu na bezpieczeństwo użytkownika końcowego nie zaleca się samodzielnej 
lub nieprofesjonalnej naprawy. Prosimy o kontakt z serwisem posprzedażowym. 

11.1 Kody informacyjne 
Poniższe kody są wyświetlane tylko dla informacji odnoszących się do cyklu prania. Nie wolno 
podejmować żadnych działań. 

Kod Komunikat 

 Pozostały czas cyklu prania wyniesie 1 godzinę i 25 minut. 

 
Pozostały czas cyklu prania, w tym wybrane opóźnienie zakończenia,  
wyniesie 6 godzin i 30 minut. 

 Automatyczne wykrywanie wsadu działa, ale tylko w niektórych programach. 

 Cykl prania jest zakończony. Urządzenie wyłącza się automatycznie. 

 
Drzwi są zamknięte z powodu wysokiego poziomu wody, wysokiej temperatury  
wody lub cyklu wirowania. 

 Brzęczyk jest wyłączony. 

 Brzęczyk jest włączony. 

 Klawisze funkcyjne są zamknięte. Zmiana programu jest nieprawidłowa. 

11.2 Rozwiązywanie problemów z kodem wyświetlacza 

Problem Przyczyna Rozwiązanie 

 
• Błąd drenażu, woda nie jest całkowi-

cie odprowadzana w ciągu 6 minut. 
• Wyczyść filtr pompy. 
• Sprawdź instalację węża odpływowego. 

 • Błąd blokady. • Dobrze zamknij drzwi. 

 

• Na etapie dopływu wody do prania 
głównego i etapu dopływu wody do 
płukania woda nie osiąga ustawio-
nego poziomu po ustawionym czasie 

• Wąż odpływowy ma własny syfon. 

• Upewnij się, że kran jest całkowicie 
otwarty, a ciśnienie wody jest normalne. 

• Sprawdź instalację węża odpływowego. 
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Problem Przyczyna Rozwiązanie 

 • Błąd poziomu ochrony przed wodą. 
• Skontaktuj się z serwisem 

posprzedażowym. 

 • Wykrywanie zacisku 

• Jeśli ubrania utknęły w drzwiach, 
otwórz je i ułóż ponownie. 
Jeśli problem nie ustąpi, odłącz wodę 
i prąd i skontaktuj się z serwisem 
posprzedażowym. 

 
• Poziom wody przy suszeniu jest za 

wysoki. 
• Skontaktuj się z serwisem 

posprzedażowym. 

 • Błąd czujnika temperatury. 
• Skontaktuj się z serwisem 

posprzedażowym. 

 • Błąd ogrzewania. 
• Skontaktuj się z serwisem 

posprzedażowym. 

 • Błąd silnika. 
• Skontaktuj się z serwisem 

posprzedażowym. 

 
• Błąd czujnika temperatury 

suszenia. 
• Skontaktuj się z serwisem 

posprzedażowym. 

 • Błąd czujnika poziomu wody. 
• Skontaktuj się z serwisem 

posprzedażowym. 

 
• Niestandardowy błąd komunikacji. 

• Skontaktuj się z serwisem 
posprzedażowym. 

 • Błąd elementu grzejnego suszenia. 
• Skontaktuj się z serwisem 

posprzedażowym. 

 • Błąd silnika suszenia. 
• Skontaktuj się z serwisem 

posprzedażowym. 

 
• Nie można skonfigurować modułu 

IoT. 
• Skontaktuj się z serwisem 

posprzedażowym. 

 

• Sito filtra zanieczyszczeń 
drucianych nie jest zamontowane 
na swoim miejscu. 

• Sprawdź, czy filtr jest prawidłowo 
zainstalowany. 

  



11-Rozwiązywanie problemów PL 
 

32 

11.3 Rozwiązywanie problemów bez kodu wyświetlacza 
Problem Przyczyna Rozwiązanie 

Pralka nie działa.  Program nie został jeszcze urucho-
miony. 

 Sprawdź program i uruchom go. 

 Drzwi nie są prawidłowo zamknięte.  Dobrze zamknij drzwi. 

 Pralka nie została włączona.  Włącz pralkę. 

 Brak zasilania.  Sprawdź zasilanie. 

 Blokada rodzicielska jest włączona.  Dezaktywuj blokadę rodzicielską. 

Pralka nie zostanie 
napełniona wodą. 

 Brak wody.  Sprawdź kran z wodą. 

 Wąż dopływowy jest zagięty.  Sprawdź wąż dopływowy. 

 Filtr węża dopływowego jest zablo-
kowany. 

 Odblokuj filtr węża wlotowego. 

 Ciśnienie wody jest mniejsze niż 
0,03 Pa. 

 Sprawdź ciśnienie wody. 

 Drzwi nie są prawidłowo zamknięte.  Dobrze zamknij drzwi. 

 Awaria wodociągu.  Zapewnij dopływ wody. 

Pralka opróżnia się 
podczas napełniania. 

 Wysokość węża spustowego poniżej 
80 cm. 

 Upewnij się, że wysokość węża 
odpływowego wynosi od 80 do 
100 cm 

 Końcówka węża odpływowego może 
sięgać do wody. 

 Upewnij się, że wąż odpływowy 
nie znajduje się w wodzie. 

Awaria drenażu.  Wąż odpływowy jest zatkany.  Odblokuj wąż odpływowy. 

 Filtr pompy jest zatkany.  Wyczyść filtr pompy. 

 Koniec węża odpływowego znajduje 
się wyżej niż 100 cm nad poziomem 
podłogi. 

 Upewnij się, że wąż odpływowy 
jest prawidłowo zainstalowany. 

Silne wibracje 
podczas wirowania. 

 Nie wszystkie śruby transportowe 
zostały usunięte. 

 Usuń wszystkie śruby transpor-
towe. 

 Urządzenie nie ma stabilnej pozycji.  Zapewnić twarde podłoże i wy-
równaną pozycję. 

 Obciążenie urządzenia jest niepra-
widłowe. 

 Sprawdź wagę i równowagę ła-
dunku. 

Pralka zatrzymuje się 
przed zakończeniem 
cyklu prania. 

 Awaria wody lub prądu.  Sprawdź zasilanie i wodę. 

Pralka zatrzymuje na 
pewien czas. 

 Urządzenie wyświetla kod błędu.  Odnieś się do wyświetlanych 
kodów. 

 Problem z powodu obciążenia.  Zmniejsz lub dostosuj obciążenie. 

 Program wykonuje cykl namaczania.  Anuluj program i uruchom po-
nownie. 

Nadmierna ilość piany 
wypływa z bębna i/lub 
szuflady na detergent. 

 Detergent nie jest odpowiedni.  Sprawdź zalecenia dotyczące 
detergentów. 

 Nadmierne użycie detergentu.  Zmniejsz ilość detergentu. 

Automatyczne dosto-
sowanie czasu prania. 

 Czas trwania programu prania zo-
stanie dostosowany. 

 Jest to normalne i nie wpływa na 
funkcjonowanie. 
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Problem Przyczyna Rozwiązanie 

Wirowanie nie działa.  Nierównowaga prania.  Sprawdź wsad pralki i pranie, 
a następnie ponownie uruchom 
program wirowania. 

Niezadowalający 
efekt prania. 

 Wybrany program nie odpowiada 
stopniowi zabrudzenia 

 Wybierz inny program. 

 Ilość detergentu nie była wystarcza-
jąca. 

 Wybierz detergent odpowiedni 
do stopnia zabrudzenia i zgodnie 
ze specyfikacją producenta. 

 Przekroczono maksymalne obciążenie.  Zmniejsz ilość wsadu. 

 Pranie było nierównomiernie rozło-
żone w bębnie. 

 Rozłóż pranie. 

Na praniu znajdują się 
pozostałości proszku 
do prania. 

 Nierozpuszczalne cząsteczki deter-
gentu mogą pozostać na praniu 
w postaci białych plam. 

 Wykonaj dodatkowe płukanie. 

  Spróbuj wyszczotkować punkty 
z suchego prania. 

  Wybierz inny detergent. 

Pranie ma szare 
plamy. 

 Spowodowane przez tłuszcze, takie 
jak oleje, kremy lub maści. 

 Pranie należy wstępnie poddać 
działaniu specjalnego środka 
czyszczącego. 

 

 
Uwaga: tworzenie się piany 

Jeśli podczas cyklu wirowania pojawi się zbyt duża ilość piany, silnik zatrzyma się, 
a pompa spustowa zostanie uruchomiona na 90 sekund. Jeśli ta eliminacja piany nie 
powiedzie się do 3 razy, program zakończy się bez wirowania. 

Jeśli komunikaty o błędach pojawią się ponownie nawet po podjęciu działań, 
wyłącz urządzenie, odłącz zasilanie i skontaktuj się z obsługą klienta. 
11.4 W przypadku awarii zasilania 
Bieżący program i jego ustawienia zostaną zapisane. 
Po przywróceniu zasilania praca zostanie wznowiona. 
W przypadku przerwy w dostawie prądu powodującej 
przerwanie cyklu prania, drzwi pralki zostaną mechanicz-
nie zablokowane. Aby wyjąć pranie, poziom wody nie po-
winien być widoczny w szklanym wzierniku drzwi. - 
Niebezpieczeństwo poparzenia! Poziom wody należy 
obniżyć zgodnie z opisem w punkcie „Filtr pompy”. 
Dopiero wtedy pociągnij dźwignię (A) pod klapą serwisową 
(rys. 11-1), aż drzwi zostaną odblokowane przez delikatne 
kliknięcie. Następnie napraw wszystkie części. 

 

 

 

Gdy pralka znajduje się w bezpiecznym stanie (poniżej poziomu wody pod szybą 
na pewnej odległości, temperatura bębna poniżej 55 C, bęben wewnętrzny się nie 
obraca), może odblokować drzwiczki obsługi pralki. 
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12-  Dane t ech niczne  

12.1 Dodatkowe dane techniczne 
 HWD50-BP12307U1 
Napięcie w V 220-240 V-/50Hz 

Prąd A 10 

Maks. moc w W 1800 

Ciśnienie wody w MPa 0,03≤P≤1 

Masa netto w kg 52 

12.2 Wymiary produktu 

 
WYMIARY PRODUKTU HW50-BP12307U1 

A Całkowita wysokość produktu w mm 700 
B Całkowita szerokość produktu w mm 510 
C Całkowita głębokość produktu  

(do głównego panelu sterowania) w mm 461 

D Całkowita głębokość produktu w mm 487 
E Głębokość otworu drzwi w mm 875 
F Minimalny odstęp drzwi od sąsiedniej ściany mm 140 
Uwaga: Dokładna wysokość pralki zależy od tego, jak daleko wysunięte są nóżki od 
podstawy pralki. Przestrzeń, w której zostanie zainstalowana pralka, musi być co 
najmniej 40 mm szersza i 20 mm głębsza od jej wymiarów. 

12.3 Normy i dyrektywy  
Ten produkt spełnia wymagania wszystkich obowiązujących dyrektyw WE wraz 
z odpowiednimi normami zharmonizowanymi, które przewidują oznakowanie CE. 
  

PRZEDNI WIDOK ŚCIANA WIDOK Z GÓRY 
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13-  Obsłu ga klienta  

Rekomendujemy nasz Dział Obsługi Klienta Haier oraz stosowanie oryginalnych części 
zamiennych. Minimalny okres eksploatacji części zamiennych do pralki przeznaczonej do 
użytku w gospodarstwie domowym wynosi 10 lat. 
Jeśli masz problem z urządzeniem, najpierw sprawdź sekcję ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW. 
Jeśli nie możesz znaleźć tam rozwiązania, skontaktuj się z: 
► lokalnym sprzedawcą. 
► W obszarze Service & Support na stronie www.haier-europe.com, gdzie są podane numery 

telefonów oraz często zadawane pytania. Tutaj aktywujesz zgłoszenie serwisowe. 

Aby uzyskać szczegółowe informacje o produkcie, zaloguj się na oficjalnej stronie Haier 
https://www.haier-europe.com/en_GB/technical-assistance/ i wyszukaj używany model, 
kliknij produkt, aby przejść do strony szczegółów, a następnie kliknij „dokumenty”, aby znaleźć 
instrukcję obsługi do pobrania. Na tej stronie znajdziesz również informacje o produkcie. 
Informacje o modelu są dostępne w bazie danych produktów pod adresem 
https://eprel.ec.europa.eu/. Aby je uzyskać, należy wyszukać identyfikator 
modelu podany na etykiecie produktu. 

Aby skontaktować się z naszym Serwisem, upewnij się, że masz następujące dane. 
Informacje znajdują się na tabliczce znamionowej. 
Model   Numer seryjny   
Sprawdź również kartę gwarancyjną dostarczoną z produktem w przypadku gwarancji. 
W przypadku ogólnych zapytań biznesowych skorzystaj z podanych poniżej naszych 
adresów w Europie: 

Europejskie adresy Haier 
Kraj * Adres pocztowy Kraj * Adres pocztowy 

Włochy 

Haier Europe Trading SRL 
Via De Cristoforis, 12 21100 
Verese 
WŁOCHY 

Francja 

Haier France SAS 
53 Boulevard Ornano-
Pleyad 3 
93200 Saint-Denis 
FRANCJA 

Hiszpania 
Portugalia 

Haier Iberia SL 
Pg. Garcia Faria, 49-51 
08019 Barcelona 
HISZPANIA 

Belgia-FR 
Belgia-NL 
Holandia 
Luksemburg 

Haier Benelux SA 
Anderlecht 
Route de Lennik 451 
BELGIA 

Niemcy 
Austria 

Haier Deutschland GmbH 
Konrad-Zuse-Platz 6 
81829 Monachium 
NIEMCY 

Polska 
Węgry 
Grecja 
Rumunia 
Rosja 

Haier Poland Sp. zo.o. Al. 
Jerozolimskie 181B 
02-222 Warszawa 
POLSKA 

Wielka 
Brytania 

Haier Appliances UK Co.Ltd. 
302 Bridgewater Place 
Birchwood Park 
Warrington 
WA3 6x 

Czechy i 
Słowacja 

Haier Europe čR s.r.o. 
Sokolovska 651/136a, 
186 00 Praha 8 
Karlín, Czechy 

*Więcej informacji można znaleźć na stronie www.haier.com  
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Informacje o modelu można znaleźć w bazie danych produktów pod 
adresem https://eprel.ec.europa.eu/, wyszukując identyfikator modelu 
podany w polu Model etykiety na produkcie. Link do modelu w bazie 
danych produktów widnieje poniżej dla każdego identyfikatora modelu: 
 



 

 



  

Brukerhåndbok 

Vaskemaskin-tørketrommel 

HWD50-BP12307U1 

NO 

Last ned 
hOn 
Smart-Home app. 



Takk skal du ha NO 
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Takk for at du kjøpte et Haier-produkt. 

Les denne bruksanvisningen nøye før du bruker dette apparatet. Instruksjonene 
inneholder viktig informasjon som vil hjelpe deg å få det beste ut av apparatet og sikre 
sikker og riktig installasjon, bruk og vedlikehold. 
Oppbevar denne håndboken på et praktisk sted slik at du alltid kan se den for sikker og riktig 
bruk av apparatet. 
Hvis du selger apparatet, gir det bort eller lar det ligge igjen når du flytter, sørg for at du 
også passerer denne håndboken slik at den nye eieren kan bli kjent med apparatet og 
sikkerhetsadvarslene. 

 

Brosjyre 
Advarsel - Viktig sikkerhetsinformasjon 

 
Generell informasjon og tips 

 
Miljøinformasjon 

 

Kassering 
Bidra til å beskytte miljøet og menneskers helse. Legg 
emballasjen i aktuelle beholdere for å resirkulere den. 
Bidra til å resirkulere avfall fra elektriske og elektroniske 
apparater. Ikke kast apparater merket med dette 
symbolet sammen med husholdningsavfallet. Returner 
produktet til ditt lokale resirkuleringsanlegg eller 
kontakt kommunekontoret. 

 

 
ADVARSEL! 

Fare for skade eller kvelning! 

Koble apparatet fra strømnettet. Kutt av nettkabelen og kast den. Fjern dørlåsen for å 
forhindre at barn og kjæledyr blir lukket i apparatet. 

  



NO Innhold 
 

3 

 

1- Sikkerhetsinformasjon...................................................................................... 4 

2- Installasjon ........................................................................................................... 7 

3- Produktbeskrivelse ......................................................................................... 11 

4- Kontrollpanel .................................................................................................... 12 

5- Programmer ..................................................................................................... 16 

6- Forbruk............................................................................................................... 17 

7- Daglig bruk ........................................................................................................ 18 

8- hOn ..................................................................................................................... 23 

9- Miljøvennlig vask .............................................................................................. 26 

10- Stell og rengjøring ......................................................................................... 27 

11- Feilsøking ........................................................................................................ 30 

12- Tekniske data ................................................................................................ 34 

13- Kundeservice ................................................................................................. 35 
 



1-Sikkerhetsinformasjon NO 
 

4 

1- Sikkerhetsinformasjon 

Les følgende sikkerhetstips før du slår på apparatet for første gang!! 

 
ADVARSEL! 

Før første gangs bruk 
► Pass på at det ikke er transportskader. 
► Sørg for at alle transportbolter er fjernet. 
► Fjern all emballasje og oppbevar utilgjengelig for barn. 
► Håndter apparatet alltid med minst to personer fordi det er tungt. 

Daglig bruk 
► Dette apparatet kan brukes av barn i alderen fra åtte år og eldre 

og personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental evne eller 
med mangel på erfaring og kunnskap, forutsatt at de blir veiledet 
eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet på en trygg måte, og 
de forstår de involverte farene. 

► Hold barn under 3 år unna apparatet med mindre de er under 
konstant tilsyn. 

► Barn skal ikke leke med apparatet. 
► Ikke la barn eller kjæledyr komme i nærheten av apparatet når 

døren er åpen. 
► Oppbevar vaskemidler utilgjengelig for barn. 
► Trekk opp glidelåser, fest løse tråder og ta vare på småting for å 

unngå at tøyet blir viklet inn. Bruk eventuelt en passende pose 
eller nett. 

► Ikke berør eller bruk apparatet når du er barbeint eller med våte 
eller fuktige hender eller føtter. 

► Ikke dekk til eller omslutt apparatet under bruk eller etterpå for å 
la fuktighet eller fuktighet fordampe. 

► Ikke plasser tunge gjenstander eller varmekilder eller fuktig på 
toppen av apparatet. 

► Ikke bruk eller oppbevar brennbare vaskemidler eller rensemidler i 
umiddelbar nærhet av apparatet. 

► Ikke bruk brennbare sprayer i nærheten av apparatet. 
► Ikke vask plagg behandlet med løsemidler i apparatet uten å ha 

tørket dem i luften på forhånd. 
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ADVARSEL! 

Daglig bruk 
► Ikke fjern eller sett inn pluggen i nærvær av brennbar gass. 
► Ikke varmvask skumgummi eller svamplignende materialer. 
► Ikke vask tøy som er forurenset med mel. 
► Ikke åpne vaskemiddelskuffen under noen vaskesyklus. 
► Ikke berør døren under vaskeprosessen, den blir varm. 
► Ikke åpne døren hvis vannivået er synlig over koøyet. 
► Ikke tving døren til å åpne. Døren er utstyrt med en selvlåsende 

enhet og åpnes kort tid etter at vaskeprosedyren er avsluttet. 
► Slå av apparatet etter hvert vaskeprogram og før du utfører ruti-

nemessig vedlikehold, og koble apparatet fra strømforsyningen 
for å spare strøm og for sikkerhets skyld. 

► Hold støpselet, ikke kabelen, når du kobler fra apparatet. 
Vedlikehold/rengjøring 
► Sørg for at barn er under oppsyn hvis de utfører rengjøring og 

vedlikehold. 
► Koble apparatet fra strømforsyningen før du utfører rutinemessig 

vedlikehold. 
► Hold den nedre delen av koøye ren og åpne døren og vaskemiddel-

skuffen hvis apparatet ikke er i bruk for å forhindre lukt. 
► Ikke bruk vannspray eller damp for å rengjøre apparatet. 
► Bytt ut en skadet strømledning kun av produsenten, dennes 

serviceagent eller lignende kvalifiserte personer for å unngå fare. 
► Ikke prøv å reparere apparatet selv. Ved reparasjon, kontakt vår 

kundeservice. 
► Fjern alle fremmedlegemer som metallgjenstander, kjemikalier, 

skjøre varer, tente stearinlys, tente sigaretter osv. fra apparatet. 
Installasjon 
► Apparatet bør plasseres på et godt ventilert sted. Sørg for at det 

står på et sted som gjør det mulig å åpne døren helt. 
► Installer aldri apparatet utendørs på et fuktig sted, eller i et 

område som kan være utsatt for vannlekkasjer, for eksempel 
under eller i nærheten av en vask. Kutt strømtilførselen i tilfelle 
vannlekkasje og la maskinen tørke naturlig. 
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ADVARSEL! 

Installasjon 
► Installer eller bruk apparatet kun der temperaturen er over 5 °C. 
► Ikke plasser apparatet direkte på et teppe eller nær en vegg eller 

møbler. 
► Ikke installer apparatet i direkte sollys eller i nærheten av 

varmekilder (f.eks. komfyrer, varmeovner). 
► Pass på at den elektriske informasjonen på typeskiltet stemmer 

overens med strømforsyningen. Hvis den ikke gjør det, kontakt en 
elektriker. 

► Ikke bruk multipluggadaptere og skjøteledninger. 
► Pass på at kun den medfølgende elektriske kabelen og 

slangesettet brukes. 
► Pass på at du ikke skader den elektriske kabelen og støpselet. Hvis 

den er skadet, må den erstattes av en elektriker. 
► Bruk en separat jordet stikkontakt for strømforsyningen som er 

lett tilgjengelig etter installasjon. Apparatet må jordes. 
Bare for Storbritannia: Apparatets strømkabel er utstyrt med 
3-lednings (jordet) støpsel som passer til en standard 3-lednings 
(jordet) stikkontakt. Kutt aldri av eller demonter den tredje pinnen 
(jording). Etter at apparatet er installert, skal støpselet være 
tilgjengelig. 

► Sørg for at slangeskjøtene og koblingene er faste og at det ikke er 
noen lekkasje. 

Tiltenkt bruk 

Dette apparatet er kun beregnet for tøy som kan vaskes i maskin. Følg 
når som helst instruksjonene gitt på etiketten på hver plaggetikett. 
Den er designet utelukkende for hjemmebruk inne i huset. Den er ikke 
beregnet for kommersiell eller industriell bruk. 
Endringer eller modifikasjoner på enheten er ikke tillatt. Utilsiktet bruk 
kan forårsake farer og tap av alle garanti- og ansvarskrav.  
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2- Installasjon 

2.1 Forberedelse 
► Ta apparatet ut av emballasjen. 
► Fjern alt emballasjemateriale inkludert beskyttelsesfilm på kabinettet, polystyrenbase, 

hold dem utenfor barns rekkevidde. 
► Når du åpner pakken, kan vanndråper sees på plastpose og koøye. Dette normale 

fenomenet skyldes vanntester på fabrikken. 

 
Merk: Kassering av emballasje 

Oppbevar alt emballasjemateriale utenfor barns rekkevidde og kast dem på en 
miljøvennlig måte. 

 

2.2 VALGFRITT: Installer støyreduksjonsputer 
1. Når du åpner krympepakken, finner du fire støyreduk-

sjonsputer. Disse brukes for å redusere støy (fig. 2-1). 

2. Legg vaskemaskinen ned til siden, koøye peker 
oppover, undersiden mot operatøren. 

3. Ta ut støyreduksjonsputene og fjern den 
dobbeltsidige selvklebende beskyttelsesfilmen; lim 
rundt bunnen; støyreduksjonsputene under 
vaskemaskinens kabinett som vist i figur 3 (to lengre 
puter i posisjon 1 og 3, to kortere puter i posisjon 2 og 
4). Sett til slutt maskinen opp igjen.  

2.3 Demonter transportboltene 
Transportboltene er designet for å klemme antivibra-
sjonskomponenter inne i apparatet under transport for 
å forhindre indre skader. 

1. Fjern alle 4 boltene på baksiden og ta ut 
plastavstandsstykker (fig. 2-2)(fig. 2-3). 

2. Fyll venstre hull med blindplugger (fig. 2-4) (fig. 2-5). 
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Merk: Oppbevar på et trygt sted 

Oppbevar alle deler av transportbeskyttelsen på et trygt sted for senere bruk. 
Når apparatet skal flyttes først, installer beskyttelsesdelene igjen. 

2.4 Flytting av apparatet 
Hvis maskinen skal flyttes til et fjernt sted, skift ut transportboltene som ble fjernet før 
installasjon for å unngå skade: Monteringen skjer i omvendt rekkefølge. 

 

2.5 Justering av apparatet 
Juster alle føttene (fig. 2-6) for å oppnå en fullstendig 
vannrett posisjon. Dette vil minimere vibrasjoner og 
dermed støy under bruk. Det vil også redusere slitasje. 
Vi anbefaler å bruke et vater for justering. Gulvet skal 
være så stabilt og flatt som mulig. 

1. Løsne låsemutteren (1) ved å bruke en skiftenøkkel. 
2. Juster høyden ved å dreie foten (2). 
3. Stram låsen ut (1) mot huset. 

 
ADVARSEL! 

► Mini vaskemaskin kan ikke plasseres direkte på 
vaskemaskin og tørketrommel. 
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2.6 Avløpsvanntilkobling 
Fest vannavløpsslangen ordentlig til rørene. Slangen må på ett punkt nå en høyde mellom 
80 og 100 cm over apparatets bunnlinje! Hvis mulig, hold alltid avløpsslangen festet til 
klemmen på baksiden av apparatet. 

 
ADVARSEL! 

► Bruk kun det medfølgende slangesettet for tilkoblingen. 
► Aldri gjenbruk gamle slangesett! 
► Koble kun til kaldtvannsforsyningen. 
► Før tilkobling må du sjekke om vannet er rent og klart. 

 
Følgende tilkoblinger er mulig: 

2.6.1 Avløpsslange til vask 
► Heng avløpsslangen med U-støtten over kanten av 

en vask med tilstrekkelig størrelse (fig. 2-7). 
► Beskytt U-støtten tilstrekkelig mot å skli. 

2.6.2 Avløpsslange til avløpsvanntilkobling 
► Innvendig diameter på stativrøret med ventila-

sjonshull må være minimum 40 mm. 
► Sett avløpsslangen for 80-100 mm i avløpsrøret. 
► Fest U-støtten, og fest den tilstrekkelig (fig. 2-8). 

 

2.6.3 Avløpsslange til vask tilkobling 
► Krysset må ligge over sifonen. 
► En tappforbindelse er vanligvis lukket av en pute (A). 

Den må fjernes for å unngå funksjonsfeil (fig. 2-9). 
► Fest avløpsslangen med en klemme. 

 
 

 
FORSIKTIGHET! 

► Avløpsslangen skal ikke være nedsenket i vann og skal være godt festet og lekkasjefri. 
Hvis avløpsslangen er plassert på bakken eller hvis røret er i en høyde på mindre enn 
80 cm, vil vaskemaskinen kontinuerlig tømmes mens den fylles (selvsugende). 

► Avløpsslangen skal ikke forlenges. Kontakt ettersalgsservice om nødvendig. 
  

80
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2.7 Ferskvannstilkobling 

Pass på at pakningene er satt inn. 

1. Koble vanninntaksslangen med den vinklede enden 
til apparatet (fig. 2-10). Trekk til skrueforbindelsen 
for hånd. 

2. Den andre enden kobles til en vannkran med en 3/4" 
gjenge (fig. 2-11) 

 

2.8 Elektrisk forbindelse 

Kontroller før hver tilkobling om: 

► strømforsyning, stikkontakt og sikring passer til 
typeskiltet. 

► strømuttaket er jordet og det brukes ingen multiplugg 
eller forlenger. 

► støpselet og stikkontakten er strengt i samsvar. 
► Bare Storbritannia: UK-pluggen oppfyller BS1363A-

standarden. 

Sett støpselet inn i stikkontakten (fig. 2-12). 
 

 
ADVARSEL! 

► Sørg alltid for at alle koblinger (strømforsyning, avløp og ferskvannsslange) er faste, 
tørre og lekkasjefrie! 

► Pass på at disse delene aldri skal knuses, bøyes eller vris. 
► Hvis strømledningen er skadet, må den skiftes ut av serviceagenten (se garantikortet) 

for å unngå fare. 

 



NO 3-Produktbeskrivelse 
 

11 

3- Produktbeskrivelse 

 
Merk: 

På grunn av tekniske endringer og forskjellige modeller, kan illustrasjonene i de følgende 
kapitlene avvike fra din modell. 

3.1 Bilde av apparatet 
Foran (fig. 3-1): Bakside (fig. 3-2): 

  
1 Vaskemiddel/my

kemiddel-skuff 
2 Benkeplate 
3 Kontrollpanel 

4 Vaskedør 
5 Serviceklaff 
6 Justerbare føtter 

1 Transportbolter (T1-T4) 
2 Bakre deksel 
3 Bakdekselskruer (S1-S4) 
4 Strømledning 
5 Vanninntaksventil 
6 Dreneringsslange 

3.2 Tilbehør 
Sjekk tilbehøret og litteraturen i henhold til denne listen (fig. 3-3): 

         
 

Inntaksslange-
montering 

5 Blind-
plugger 

Brakett for 
avløps-
slange 

Støyreduk-
sjonsputer 

Bunndek-
selplate 

Garanti-
kort 

10 ÅRS DELE-
GARANTI 

Enkel 
operasjons
forklaring 

Generelle 
sikkerhets-
regler 

Energi-
merket 
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4- Kontrollpanel 

 
1 “På/Av”-knapp 
2 Display 

3 «Start/Pause»-knapp 
4 Funksjonsknapper 

5 Programvelger 
6 Vaskemiddel/ 
mykemiddel-skuff 

 

 

4.1 Strøm 

Trykk på «På/Av»-knappen for å starte maskinen eller 
slå av maskinen (fig. 4-2). 

 

4.2 Program 

Velg program ved å trykke. Standardinnstillingene vises 
(fig. 4-3). 

 

4.3 Display 

Displayet (fig.4-4) viser følgende informasjon: 

 Vasketid 
 Apparatet er koblet til wifi. 
 Fjernkontroll 
 Barnesikring 
 Montering av filterskjermen 
 Tørr 
 Lo må renses 
 Låse døren 
 Sluttidsforsinkelse 
 Vann 
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4.4 Vaskemiddel/mykemiddel-skuff 
Når du åpner dispenserskuffen, vises følgende 
komponenter (fig. 4-5): 
1: rom for pulver eller flytende vaskemiddel. 
2: Vaskemiddelklaffvelger, løft den opp for pulvervaske-
middel, hold den nede for flytende vaskemiddel. 
3: rom for mykner. 
4: Lås tappen, trykk den ned for å trekke ut 
dispenserskuff anbefalingen om typen vaskemiddel 
som passer for de forskjellige vasketemperaturene. 
Vennligst se håndboken for vaskemiddel (P15).  
4.5 Funksjonsknapper 
Funksjonsknappene (fig.4-6) aktiverer flere alternativer 
i det valgte programmet før programmet starter. 
De relaterte indikatorene vises. 
Ved å slå av apparatet eller sette opp et nytt program 
deaktiveres alle alternativer. 
Hvis en knapp har flere alternativer, kan ønsket 
alternativ velges ved å trykke på knappen sekvensielt. 
Ved å trykke på knappene velges funksjonen når den 
er i sterkt lys.  
 

 
Merk: Fabrikkinstillinger 

For å få de beste resultatene i hvert program har Haier veldefinerte spesifikke 
standardinnstillinger. Hvis det ikke er spesielle krav, anbefales standardinnstillinger. 

 

4.5.1 Funksjonsknapp "Forsinkelse" 
Trykk på denne knappen (fig.4-7) for å starte programmet med en 
forsinkelse. Sluttidsforsinkelse kan økes i trinn på 30 minutter fra 0-
24 timer (sluttiden vil være lengre enn den opprinnelige 
programtiden). For eksempel betyr visning av 6:30 at programslutt 
vil være om 6 timer og 30 minutter. Trykk på "Start/Pause"-knappen 
for å aktivere tidsforsinkelsen.  
 

 
Merk: Flytende vaskemiddel 

Hvis du bruker flytende vaskemiddel, anbefales det ikke å aktivere sluttidsforsinkelsen. 
 

4.5.2 Funksjonsknapp «Temp.» 
Trykk på denne knappen (fig.4-8) for å endre 
vasketemperaturen til programmet. Hvis ingen verdi lyser 
(displayet «--°C»), varmes ikke vannet opp. 
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4.5.3 Funksjonsknapp "Hastighet" 
Trykk på denne knappen (fig. 4-9) for å endre eller velge bort 
sentrifugering av programmet. Hvis ingen verdi lyser, sentrifugerer 
ikke displayet « » tøyet. 

 

4.5.4 Funksjonsknapp «Skylling+» 
Trykk på denne knappen (fig.4-10) for å skylle tøyet mer intenst med 
ferskt vann. Dette anbefales for personer med sensitiv hud. 
Ved å trykke på knappen flere ganger kan null til tre ekstra sykluser 
velges. De vises i displayet med P--0 / P--1 / P--2 / P--3. 

 

4.5.5 Funksjonsknapp «i-time» 
Trykk på denne knappen (fig. 4-11) for å justere forskjellige vaske- 
og nåletider. Parameterområdet for tidsvask vil bli uthevet. Fortsett 
å trykke på «i-time»-knappen, så vil vaske- og sentrifugeringstiden 
gå innenfor den tiden som er tillatt av programmet. 

 

4.5.6 Funksjonsknapp «Tørrnivå» 
Trykk på denne knappen (fig. 4-11) for å justere forskjellige 
tørkenivåer (dL-2/dL-3) eller tørketider (0/30/60/90/120/150). 
Tillatte tørkenivåer eller tørketider varierer fra program til program, 
og noen programmer er ikke valgfrie. 

 

4.5.7 «Start/Pause»-knapp 
Trykk forsiktig på denne knappen (fig. 4-13) for å starte eller avbryte 
programmet som vises. Under programinnstilling og under 
programkjøring lyser LED-en over knappen, eller blinker hvis 
den avbrytes. 

 

4.6 Barnesikring  
Når du velger et program og deretter starter programmet, trykker 
du på knappen «Barnesikring» i 3 sekunder for å blokkere alle 
panelelementer mot aktivering av panelvisning. For å låse opp 
trykker du på «barnesikring» igjen. Barnesikringsindikasjonen lyser 
når barnesikringen fungerer. Funksjonen er valgfri når maskinen er i 
gang. Displayet viser «  » (fig. 4-14) hvis en knapp trykkes inn 
når barnesikringen er aktivert, 

 

4.7 Fjernkontrollknapp  
Trykk kort på denne knappen for å aktivere/deaktivere 
fjernkontrollen til apparatet via hOn-appen (fig. 4-15). 
MERK: For å starte sammenkoblingsprosedyren, følg 
appinstruksjonene. Mer informasjon finnes i kapittel 8 «hOn-appen». 
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Merk: Akustisk signal 

I følgende tilfeller er et akustisk signal ingen lyder som standard: 
► når du trykker på en knapp ► på slutten av programmet 

Det akustiske signalet kan velges om nødvendig; se DAGLIG BRUK (S22 7.13) 

  

 

Merk: Prosedyren for å kontrollere antall sykluser som 
maskinen har kjørt. 

Fremgangsmåte: i standby-modus, velg «Bomull»-programmet først, og trykk deretter 
på «Temp.» og «Hastighet» samtidig, vil den vise antall kjøresykluser i 2 sekunder, 
og deretter tilbake til standby-grensesnitt. De kumulative løpesyklusene vil legge til 
1 etter at programmet avsluttes. De løpende syklusene vises i heksadesimalt format 
hvis det er over 9999. 
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5- Programmer

Vaskemiddelbeholder for: 
Vaskemiddel
Mykner eller pleiemiddel 

 Ja, o Valgfritt, / Nei 

Maks. last 3) Temperatur 

Stofftype 

Fo
rh
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ds

in
ns

til
t 

se
nt

rif
ug
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tig
he

t i
 o

/m
in

 Funksjon 

vasking  
i kg 

tørking  
i kg i °C 1) 

Fo
rh

ån
ds

in
ns

til
t 

T
ø

rr
ni

vå
 

i-
tim

e

S
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ng

+ 

H
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t 

T
em

p.
 

Fo
rs
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V
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m
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l

M
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ng
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l

Program HWD50 valgbart 
område 

ECO 40-60 5.0 2,5 * til 60 40  o / 1200 o / o o o o 
Bomull 20 °C 5.0 2,5 / /  o Bomull 1000 o o o o / o

Rask 15 2) 1,5 0,5 * til 40 *  o Bomull/syntetisk 1000 o o o o o o 
Blanding 5.0 2,5 * til 60 30  o Bomull/syntetisk 1000 o o o o o o 
Bomull 5.0 2,5 * til 90 40  o Bomull 1200 o o o o o o 

Syntetisk 5.0 2,5 * til 60 40  o 
Syntetisk eller 
blandet stoff 

1200 o o o o o o 

Finvask 1,5 / * til 30 30  o Delikat tøy og silke 600 / o o o o o
Sport 1,5 0,5 * til 40 20  o Bomull/syntetisk 800 o o o o o o 

Ull 1 / * til 40 *  o
Maskinvaskbart 
stoff laget av ull  

eller med ullinnhold 
800 / o o o o o 

Hygienisk 5.0 2,5 / 90  o Bomull 1000 o / o o / o
Tørr / 2,5 / / / / Bomull / o / / / / /

Sentrifu-
gering 

/ 2,5 / / / / Ikke skjørt stoff 1000 o / / o / / 

* Vannet varmes ikke opp. 
1) Velg 90 °C vasketemperatur kun for spesielle hygieniske krav. 
2) Reduser vaskemiddelmengden fordi programmets varighet er kort. 
3) Angående tørt tøy. 
Ved vask av tungt tøy kan vaskemaskinen vibrere kraftig eller bevege seg hvis klærne er 
pakket inn. 
Designet og spesifikasjonene kan endres uten varsel for kvalitetsforbedringsformål. 
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6- Forbruk 

Skann QR-koden på energimerket for informasjon om energiforbruk. 
Det faktiske energiforbruket kan avvike fra det deklarerte i henhold til lokale forhold. 

 
Merk: Autovekt 

Apparatet er utstyrt med lastgjenkjenning. Ved lav belastning vil energi, vann og vasketid 
reduseres automatisk i enkelte programmer. Displayets standardtid kan avhenge av 
lastevekten, og involverer programmet «Syntetisk, Bomull, Eco 40-60». 

   Rated 
Capacity Programme

( kWh /cycle)

M ax 
Tem perature

(°C )

Eff ective
Sp eed
(RPM)

Residual
Moisture (%)(kg) (HH:MM) (L/cycle      )

5
kg

Eco 40-60 5.0 3:08 0.480 41.0 35 1200 58.0

Eco 40-60 31.0 30 1200 58.0

Eco 40-60 0.298 28.0 32 1200 60.0

Cotton 20°C

2.5 1.620 42.0 25 1200 0.0

0:48 0.260 45.0 20 1000 65.0

Quick15’ 30°C

3:44 1.200 45.0 60 1200 55.0

2:34 0.450 40.0 40 1200 37.0

0:15 0.250 30.0 30 1000 65.0

Veiledende informasjon (i henhold til kommisjonsforordning (EU) 
2019/2023): 

6:30

0.308

Cotton   60°C

2.5

1.5

2:30

2:30

5.0

5.0

2.5

1.0

ECO40-60+Dry

Synthetics 40°C

Verdiene som er gitt for andre programmer enn Eco 40-60-programmet, er kun 
veiledende. 
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7- Daglig bruk  

7.1 Strømforsyning 
Koble vaskemaskinen til en strømforsyning (220 V til 
240 V~ /50 Hz; fig. 7-1). Se også avsnitt INSTALLASJON 
(se P10). 

7.2 Vanntilkobling 
► Før du kobler til, kontroller renheten og klarheten til 

vanninntaket. 
► Slå på kranen (fig. 7-2). 

 
 

 
Merk: Tetthet 

Kontroller før bruk for lekkasje i skjøtene mellom kranen og innløpsslangen ved å skru 
på kranen. 

 

7.3 Forbereder klesvask 
► Sorter klærne etter stoff (bomull, syntet, ull eller 

silke etc.) og hvor skittent de er (fig. 7-3). Vær 
oppmerksom på pleiemerkingen av vaskeetiketter. 

► Skille hvite klær fra fargede. Vask fargede tekstiler 
først for hånd for å sjekke om de falmer eller renner. 

► Tøm lommer (nøkler, mynter osv.) og fjern hardere 
dekorative gjenstander (f.eks. søljer). 

► Plagg uten søm, delikat og finvevd tekstil som fine 
gardiner skal legges i en vaskepose for å ta vare på 
dette delikate tøyet (hånd- eller renseri ville vært 
bedre). 

► Lukk glidelåser, borrelås og kroker, pass på at 
knappene er sydd fast. 

► Legg sensitive ting som klesvask uten fast kant, 
ømfintlig undertøy (Dessous) og småting som 
sokker, belter, BH-er osv. i en vaskepose. 

► Brett ut store stoffstykker som sengetøy, senge-
tepper etc. 

► Vend jeans og trykte, dekorerte eller fargeintensive 
tekstiler på vrangen; eventuelt vaskes separat. 

 

 

 
FORSIKTIGHET! 

Ikke-tekstiler, samt små, løse eller skarpe gjenstander kan forårsake funksjonsfeil og 
skade på klær og apparat. 
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Pleiediagram 

Vasking 

 
Vaskes opp til 95 °C 
normal prosess  

Vaskes opp til 60 °C 
normal prosess  

Vaskbar opp til 60 °C 
mild prosess 

 
Vaskes opp til 40 °C 
normal prosess  

Vaskbar opp til 40 °C 
mild prosess  

Vaskes opp til 40 °C 
svært mild prosess 

 
Vaskbar opp til 30 °C 
normal prosess  

Vaskes opp til 30 °C 
mild prosess  

Vaskes opp til 30 °C 
svært mild prosess 

 
Vaskes for hånd 
maks. 40 °C  

Ikke vask   

Bleking 

 
Eventuell bleking tillatt 

 
Kun oksygen/ 
ikke-klor 

 

Må ikke blekes 

Tørking 

 
Tørketrommel mulig 
normal temperatur  

Tørketrommel mulig 
lavere temperatur  

Ikke tørk i 
tørketrommel 

 

Linjetørking 

 

Flattørking   

Stryking 

 
Stryk ved maksimal 
temperatur opp til 200 
°C 

 
Stryk ved en medial 
temperatur på opptil 
150 °C 

 
Stryk ved lav temperatur 
opp til 110 °C; uten 
damp (dampstryking 
kan forårsake 
irreversibel skade) 

 
Ikke stryk 

Profesjonell tekstilpleie 

 
Rensing i tetrakloreten 

 
Rensing i 
hydrokarboner  

Ikke tørrens 

 
Profesjonell 
våtrengjøring  

Ikke profesjonelt 
våtrengjør 

  

7.4 Lasting av apparatet 

► Legg inn tøyet stykke for stykke. 
► Ikke overbelast. Legg merke til forskjellig maksimal belastning i henhold til programmer! 

Tommelfingerregel for maksimal belastning: Hold seks tommer mellom last 
og trommeltopp. 

► Lukk døren forsiktig. Pass på at ingen tøystykker kommer i klem. 
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7.5 Velge vaskemiddel 

► Vaskeeffektivitet og ytelse bestemmes av brukt vaskemiddelkvalitet. 
► Bruk kun vaskemiddel som er godkjent for maskinvask. 
► Bruk om nødvendig spesifikke vaskemidler, f.eks. for syntetisk og ullstoff. 
► Se tips for klistremerker for benkeoppvaskmiddel. 
► Ikke bruk rensemidler som trikloretylen og lignende produkter. 

Velg det beste vaskemiddelet 

Program 
En slags vaskemiddel 

Universell Farge Finvask Spesiell Tøymykner 
Eco 40-60 L/P L/P – – ○ 
Bomull 20 °C L/P L/P – – ○ 
Rask 15′ L L – – ○ 
Blanding L L/P – – ○ 
Bomull L/P L/P – – ○ 
Syntetisk – L/P – – ○ 
Finvask – – L/P L/P ○ 
Sport – – L/P L/P ○ 
Ull – – L/P L/P ○ 
Hygienisk – – L/P L/P ○ 
Tørr – – – – - 
Sentrifugering – – – – - 

L = gel-/flytende vaskemiddel P = vaskemiddel i pulverform O = valgfritt – = nei 
Hvis du bruker flytende vaskemiddel, anbefales det ikke å aktivere tidsforsinkelsen. 

Vi anbefaler ved å bruke: 
► Vaskepulver: 20 °C til 90 °C* (beste bruk: 40-60 °C) 
► Farge vaskemiddel: 20 °C til 60 °C (beste bruk: 30-60 °C) 
► Ull/fint vaskemiddel: 20 °C til 30 °C (beste bruk: 20-30 °C) 

∗ Velg 90 °C vasketemperatur kun for spesielle hygieniske krav. 
∗ Hvis du velger vanntemperaturen 60 °C eller høyere, vil vi anbefale deg å bruke mindre 

vaskemiddel. Bruk det spesielle desinfeksjonsmiddelet, som er egnet for bomull eller 
syntetisk klut. 

∗ Det er bedre å bruke mindre eller fritt skum vaskemiddel. 
∗ Tilsett mykner i henhold til vekten på klærne. 
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7.6 Tilsett vaskemiddel 
1. Skyv vaskemiddelskuffen ut. 
2. Legg de nødvendige kjemikaliene i tilsvarende rom 

(fig. 7-4). 
3. Skyv skuffen forsiktig tilbake. 

 

 
Merk: 

► Fjern vaskemiddelrester før neste vaskesyklus fra vaskemiddelskuffen. 
► Ikke bruk for mye vaskemiddel eller tøymykner. 
► Følg instruksjonene på vaskemiddelpakken. 
► Fyll alltid på vaskemiddelet rett før begynnelsen av vaskesyklusen. 
► Konsentrert flytende vaskemiddel bør fortynnes før tilsetning. 
► Ikke bruk flytende vaskemiddel hvis funksjonen «Forsinkelse» er valgt. 
► Velg programinnstillingene nøye i henhold til pleiesymbolene på alle tøyetiketter og  

i henhold til programtabellen. 
 

 

7.7 Slå på strømmen 
Trykk på «På/Av»-knappen for å starte maskinen eller 
slå av maskinen (fig. 7-5) 

 

7.8 Velg et program 
For å få de beste vaskeresultatene, velg et program 
som passer til graden av tilsmussing og typen tøy.  
Trykk på knappene for programvalg for å velge riktig 
program. Standardinnstillingene vises (fig. 7-6). 

 

7.9 Legg til individuelle valg 
Velg nødvendige alternativer og innstillinger (fig. 7-7); 
se Kontrollpanel. 
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7.10 Start vaskeprogrammet 
Trykk på "Start/Pause"-knappen (fig. 7-8) for å starte. LED-en slutter å 
blinke og lyser kontinuerlig. 
Apparatet fungerer i henhold til gjeldende innstillinger. 
Endringer er kun mulig ved å avbryte programmet.  

7.11 Avbryte/bytte vaskeprogram 
For å avbryte et program som kjører, trykk forsiktig på «Start/Pause». LED-en over 
knappen blinker. Trykk på den igjen for å gjenoppta driften. 
For å avbryte et kjørende program og alle dets individuelle innstillinger: 
1. Trykk på "Start/Pause"-knappen for å avbryte programmet som kjører. 
2. Velg et nytt program og start det 

7.12 Etter vask 

 
Merk: Dørlås 

► Av sikkerhetsgrunner låses døren delvis under vaskesyklusen. Det er kun mulig å åpne 
døren ved slutten av programmet eller etter at programmet ble avbrutt på riktig måte 

► Ved høy vannstand, høy vanntemperatur og under sentrifugering er det ikke mulig å 
åpne døren:  vises. 

1. Ved slutt på programsyklusen vises . 
2. Apparatet slår seg av automatisk. 
3. Fjern tøyet så snart som mulig for å gjøre det lett og for å unngå mer rynker. 
4. Slå av vanntilførselen. 
5. Trekk ut strømkabelen. 
6. Åpne døren for å forhindre dannelse av fuktighet og lukt. La den åpne seg mens den 

ikke er i bruk. 
7. Små klær er enkle å feste til veggen etter høyhastighets svingtørking, ikke unnlat når 

du åpner døren for å hente klær. 

 
Merk: Standby-modus / energisparende modus 

Det påslåtte apparatet går i standby-modus hvis det ikke aktiveres innen 2 minutter før 
programmet starter eller ved programslutt. Displayet slås av. Dette sparer energi. 

7.13 Aktiver eller deaktiver summeren 
Det akustiske signalet kan velges bort om nødvendig: 
1. Slå på apparatet. 
2. Velg programmet «Smart AI». 
3. Trykk på knappene«Skylling+» og «Hastighet» samtidig i ca. 3 sekunder. «AV» vises, 

og summeren slås av. 
Trykk på disse to knappene samtidig en gang til for å slå pav summeren. «PÅ» vises.  
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8- hOn  

8.1 Generell informasjon 
Dette apparatet er utstyrt med wifi-teknologi for fjernkontroll via hOn-appen. 

 
ADVARSEL! 

Følg sikkerhetsreglene som er angitt i denne håndboken, selv når du bruker apparatet 
gjennom appen. Det er viktig å følge disse instruksjonene for sikker bruk. 

8.2 Krav 
1. Wifi-nettverk: Det kreves en ruter som er kompatibel med 802.11b/g/n og 2,4 GHz-
båndet. Nettverk som opererer på 5 GHz og offentlige nettverk, støttes ikke. 
Nettverksnavnet (SSID) må være mellom 1 og 31 tegn, og passordet mellom 8 og 
64 tegn. Krypteringsalternativer inkluderer åpen, WPA-PSK og WPA2-PSK. 
2. Kompatible enheter: Appen er tilgjengelig for Android-, iOS- og Huawei-enheter, 
både på nettbrett og smarttelefoner. 
3. Plassering: Installer apparatet i et område med et sterkt wifi-signal. 

Tekniske spesifikasjoner for wifi: 

Hyppighet 2400 MHz - 2483,5 MHz 

Største effekt 20 dBM 

Standard IEEE802.11b/g/n & BLE V4.2 

8.3 Nedlasting og installasjon av hOn-appen: 
Last ned appen ved å skanne QR-koden nedenfor eller gå til 
go.haier‑europe.com/download‑app. 

 

 
Merk: Registrering 

Opprettelse av profil (registrering) er kun nødvendig ved første gangs bruk eller hvis 
kontoen er slettet eller deaktivert. For fremtidig bruk er det nok å logge på med e-post 
og passord. Sjekk Demo-modusen i appen for å utforske wifi-funksjonene. 

  

Last ned 
APPEN 
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8.4 Apparatparing 

 
Merk 

Hjemmenettverket må settes til 2,4 GHz; nettverk som opererer på 5 GHz, støttes 
ikke. Sørg for at smarttelefonen din er koblet til det samme 2,4 GHz wifi-nettverket 
du vil bruke til å konfigurere apparatet. 

1. Åpne hOn-appen, opprett en ny profil (eller logg på hvis du allerede har en). 
2. Trykk på Legg til apparat, og følg instruksjonene på skjermen på smarttelefonen 
for å fullføre oppsettet. 

8.5 Aktivering med fjernkontroll 
1. Sørg for at ruteren er slått på og koblet til Internett. 
2. Legg i tøyet og lukk døren. 
3. Slå på apparatet. 

4. Trykk kort på -knappen. Døren låser seg. 
5. Start syklusen gjennom appen. Kontrollpanelet vil bli deaktivert, bortsett fra 
knappene «PÅ/AV» og «START/PAUSE». Bare barnesikringen vil være tilgjengelig 
under programmet. 

6. Fjernkontrollen kan også aktiveres under syklusen ved å trykke kort på -knappen. 

 
Merk: Fjernkontroll utløper 

Du kan sende en kommando fra appen opptil 24 timer etter at fjernkontrollen er 
aktivert. 

8.6 Deaktivering av fjernkontroll 
1. Under en syklus kan du deaktivere fjernkontrollen ved å trykke kort på -knappen. 
Syklusen vil fortsette. Du kan se syklusstatusen i appen, men vil ikke kunne sende 
kommandoer (f.eks. stopp/pause). 
2. Hvis sikkerhetsforholdene tillater det, kan døren åpnes. 
3. For å gjenoppta fjernkontrollen gjennom appen må du kontrollere at døren er 

lukket. Trykk deretter kort på -knappen igjen. 

8.7 Slutt på syklus med fjernkontroll på 
1. På slutten av syklusen låses døren opp, og fjernkontrollen deaktiveres. 
2. Etter 2 minutter slår apparatet seg automatisk av. 
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8.8 Slå av wifi-modulen og slette nettverkslegitimasjon 
Slik sletter du den lagrede wifi-nettverksinformasjonen og slår av wifi-modulen: 

1. Slå på apparatet. 

2. Uten å starte noen syklus holder du -knappen inne i 5 sekunder til «rESt» vises. 
3. Hold «Forsinkelse»-knappen i ytterligere 5 sekunder til «donE» vises. 
4. Konfigurasjonsinformasjonen slettes. Velg et program eller slå av apparatet for 
å avslutte. 
5. For å rekonfigurere fjerner du apparatet fra hOn-appen og starter en ny 
paringsprosedyre. 

 
Merk 

Bruk denne prosedyren bare hvis du har tenkt å selge apparatet. 
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9- Miljøvennlig vask 

 
Miljøansvarlig bruk 

► For å oppnå best mulig bruk av energi, vann, vaskemiddel og tid bør du bruke den 
anbefalte maksimale mengdestørrelsen. 

► Ikke overbelast (håndbreddes klaring over tøyet). 
► For lett skittent tøy velg programmet Rask 15′. 
► Påfør nøyaktige doser av hvert vaskemiddel. 
► Velg den laveste tilstrekkelige vasketemperaturen - moderne vaskemidler rengjør 

effektivt under 60 °C. 
► Øk standardinnstillingene kun på grunn av kraftige flekker. 

 

Generell informasjon: 
► Eco 40-60-programmet er i stand til å rengjøre normalt skittent bomullstøy som er 

erklært vaskbart ved 40 °C eller 60 °C, sammen i samme syklus, og dette programmet 
brukes til å vurdere samsvar med EUs lovgivning om økodesign. 

► De mest effektive programmene når det gjelder energiforbruk er generelt de som 
yter ved lavere temperaturer og lengre varighet; 

► Støy og gjenværende fuktighetsinnhold påvirkes av sentrifugehastigheten: jo høyere 
sentrifugehastighet i sentrifugefasen, jo høyere støy og lavere gjenværende 
fuktighetsinnhold. 
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10-  Stell  og rengjøring  

10.1 Rengjøring av vaskemiddelskuffen 
Pass alltid på at det ikke er rester av vaskemiddel. 
Rengjør skuffen regelmessig (fig. 10-1): 
1. Trekk ut skuffen til den stopper. 
2. Trykk på utløserknappen og ta ut skuffen. 
3. Tørk innsiden av vasken ren med et håndkle. 
4. Skyll skuffen med vann til den er ren og sett skuffen 

tilbake i apparatet  

10.2 Rengjøring av maskinen 
► Koble fra maskinen under rengjøring og vedlikehold. 
► Bruk en myk klut med såpevæske til å rengjøre 

maskinhuset (fig. 10-2) og gummikomponentene. 
► Ikke bruk organiske kjemikalier eller etsende løse-

midler. 
► Skru på kranen for å se om den lekker. 

 
10.3 Vanninntaksventil og innløpsventilfilter 
For å forhindre blokkering av vanntilførselen av faste 
stoffer som kalk, rengjør innløpsventilens filter regel-
messig. 
► Trekk ut strømledningen og slå av vanntilførselen. 
► Skru av vanninntaksslangen på baksiden (fig. 10-3) 

av apparatet samt på kranen. 
► Skyll filtrene med vann og en børste (fig. 10-4). 
► Sett inn filteret og installer innløpsslangen.  

10.4 Rengjøre tørketrommelen 
► Fjern tilfeldig vaskede gjenstander, spesielt 

metalldeler som pinner, mynter osv. fra trommelen 
(fig. 9-5) fordi de forårsaker rustflekker og skader. 

► Bruk et kloridfri rengjøringsmiddel for å fjerne 
rustflekker. Følg advarslene fra produsenten av 
rengjøringsmiddelet. 

► Ikke bruk harde gjenstander eller stålull til rengjøring. 
► Etter prosedyren, åpne døren, bruk et håndkle til å 

rense flekkene og skummet rundt pakningen, og hold 
innsiden og utsiden av pakningen ren. (Fig. 10-5) 
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10.5 Lange perioder uten bruk 
Hvis apparatet står stille over en lengre periode: 

1. Trekk ut støpselet (fig. 10-6). 
2. Slå av vanntilførselen (fig. 10-7). 
3. Åpne døren for å forhindre dannelse av fuktighet og 

lukt. La døren åpnes når den ikke er i bruk. 

Før neste bruk, kontroller nøye strømledningen, 
vanninntaket og avløpsslangen. Sørg for at alt er riktig 
installert og uten lekkasje. 

 

10.6 Pumpefilter 
Rengjør filteret en gang i måneden og kontroller 
pumpefilteret, for eksempel hvis apparatet: 

► Tømmer ikke vannet. 

► Spinner ikke. 

► Forårsak uvanlig støy mens du løper. 

 
ADVARSEL! 

 

Forbrenningsrisiko! Vann i pumpefilteret kan være 
veldig varmt! Før du gjør noe, sørg for at vannet 
er avkjølt. 

1. Slå av og koble fra maskinen (fig. 10-8). 
2. Skyv og åpne serviceklaffen (fig. 10-9). 
3. Sørg for en flat beholder for å fange opp 

utvaskingsvann (fig. 10-10). Det kan være 
større beløp! 

4. Trekk avløpsslangen ut og hold enden over 
beholderen (fig. 10-10). 

5. Ta tetningspluggen ut av avløpsslangen (fig. 10-10). 
6. Etter fullstendig drenering lukker du avløpsslangen 

(fig. 10-11) og skyver den tilbake i maskinen. 
7. Skru av og fjern pumpefilteret mot klokken  

(fig. 10-12). 
8. Fjern forurensninger og smuss (fig. 10-13). 
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9. Rengjør pumpefilteret nøye, f.eks. med rennende 
vann (fig. 10-14). 

10. Etter rengjøring setter du håndtaket på plass igjen 
og stram det til det ikke beveger seg. På dette 
tidspunktet er håndtaket i vertikal tilstand (fig. 10-15). 

11. Lukk serviceluken. 

 
 

 
FORSIKTIGHET! 

► Pumpefiltertetningen må være ren og uskadd. Hvis lokket ikke er helt strammet, 
kan vann slippe ut. 

► Filteret må være på plass, ellers kan det føre til lekkasje. 

 

10.7 Filterskjerm 
1. Trykk på loutløserknappen og trekk ut filterboksen. 
2. Åpne filternettet fra enden av filterboksen  

(fig. 10-16). 
3. Bruk en børste til å rengjøre filternettet og loet inni 

boksen. 
4. Etter rengjøring må du installere filterskjermen på 

maskinen igjen.  
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11-  Feilsøking 

Mange oppståtte problemer kan løses av deg selv uten spesifikk ekspertise. I tilfelle et 
problem, sjekk alle viste muligheter og følg instruksjonene nedenfor før du kontakter en 
ettersalgsservice. Oppsøk KUNDESERVICE. 

 
ADVARSEL! 

► Før vedlikehold, deaktiver apparatet og trekk støpselet ut av stikkontakten. 
► Elektrisk utstyr skal kun vedlikeholdes av kvalifiserte elektroeksperter, fordi feilaktige 

reparasjoner kan forårsake betydelige følgeskader. 
► En skadet strømkabel bør kun skiftes ut av produsenten, dennes serviceagent eller 

lignende kvalifiserte personer for å unngå fare. 
► Av hensyn til sluttbrukerens sikkerhet anbefales ikke selvreparasjon eller ikke-

profesjonell reparasjon. Ta kontakt med en ettersalgsservice. 

11.1 Informasjonskoder 
Følgende koder vises kun for informasjon som refererer til vaskesyklusen. Ingen tiltak 
må utføres. 

Kode Melding 

 Den gjenværende vaskesyklustiden vil være 1 time og 25 minutter. 

 
Den gjenværende vaskesyklustiden inkludert valgt sluttidsforsinkelse vil være 
6 timer og 30 minutter. 

 Automatisk lastdeteksjon fungerer; bare i noen programmer. 

 Vaskesyklusen er ferdig. Apparatet slår seg av automatisk. 

 Døren er lukket på grunn av høy vannstand, høy vanntemperatur eller sentrifugering. 

 Summeren er deaktivert. 

 Summeren er aktivert. 

 Funksjonstastene er lukket. Programendring er ugyldig. 

11.2 Feilsøking med visningskode 

Problem Årsak Løsning 

 
• Dreneringsfeil, vannet er ikke fullsten-

dig tappet innen seks minutter. 
• Rengjør pumpefilteret. 
• Installasjon av avløpsslange. 

 • Låsefeil. • Lukk døren ordentlig. 

 

• I hovedvaskevanninntakstrinnet og 
skyllevannsinntakstrinnet når vannet 
ikke innstilt nivå etter innstilt tid 

• Avløpsslangen er selvsugende. 

• Pass på at kranen er helt åpen og at 
vanntrykket er normalt. 

• Installasjon av avløpsslange. 

 • Vannbeskyttende nivåfeil. • Kontakt ettersalgsservicen. 
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Problem Årsak Løsning 

 • Klemdeteksjon 

• Åpne døren og flytt klærne hvis klærne 
er fanget i døren. Hvis problemet 
fortsatt ikke er løst, må du slå av vann 
og strøm og kontakte kundeservice. 

 • Tørkevannstanden er for høy. • Kontakt ettersalgsservicen. 

 • Feil ved temperatursensor. • Kontakt ettersalgsservicen. 

 • Oppvarmingsfeil. • Kontakt ettersalgsservicen. 

 • Motorfeil. • Kontakt ettersalgsservicen. 

 • Tørrtemperatursensorfeil. • Kontakt ettersalgsservicen. 

 • Vannnivåsensorfeil. • Kontakt ettersalgsservicen. 

 
• Unormal kommunikasjonsfeil. • Kontakt ettersalgsservicen. 

 • Feil ved varmeelement for tørking. • Kontakt ettersalgsservicen. 

 • Tørkemotorfeil. • Kontakt ettersalgsservicen. 

 • Iot-modulen kan ikke konfigureres. • Kontakt ettersalgsservicen. 

 
• Trådavfallsfilterskjermen er ikke 

installert på plass. 
• Sjekk om filteret er riktig installert. 
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11.3 Feilsøking uten visningskode 
Problem Årsak Løsning 

Vaskemaskinen 
fungerer ikke. 

 Programmet er ikke startet ennå.  Sjekk programmet og start det. 

 Døren er ikke ordentlig lukket.  Lukk døren ordentlig. 

 Maskinen er ikke slått på.  Slå på maskinen. 

 Strømbrudd.  Sjekk strømforsyningen. 

 Barnesikring er aktivert.  Deaktiver barnesikring. 
Vaskemaskinen vil 
ikke fylles med vann. 

 Ingen vann.  Sjekk vannkranen. 

 Innløpsslangen er bøyd.  Sjekk innløpsslangen. 

 Innløpsslangefilteret er blokkert.  Fjern blokkeringen av innløps-
slangefilteret. 

 Vanntrykket er mindre enn 0,03 MPa.  Sjekk vanntrykket. 

 Døren er ikke ordentlig lukket.  Lukk døren ordentlig. 

 Vannforsyningssvikt.  Sørg for vanntilførsel. 

Maskinen tømmes 
mens den fylles. 

 Høyde på avløpsslangen er under 
80 cm. 

 Pass på at høyden på avløps-
slangen er mellom 80 og 100 cm 

 Enden av avløpsslangen kan nå 
ned i vannet. 

 Pass på at avløpsslangen ikke 
er i vann. 

Dreneringssvikt.  Avløpsslangen er blokkert.  Fjern blokkeringen av avløps-
slangen. 

 Pumpefilteret er blokkert.  Rengjør pumpefilteret. 

 Avløpsslangeenden er høyere enn 
100 cm over gulvnivå. 

 Pass på at avløpsslangen er 
riktig installert. 

Kraftig vibrasjon 
under spinning. 

 Ikke alle transportbolter er fjernet.  Fjern alle transportbolter. 

 Apparatet har ingen solid posisjon.  Sørg for fast grunn og en skrå 
posisjon. 

 Maskinbelastningen er ikke korrekt.  Sjekk lastvekt og balanse. 

Driften stopper før 
vaskesyklusen er 
fullført. 

 Vann- eller elektrisk feil.  Sjekk strøm og vannforsyning. 

Driften stopper i en 
periode. 

 Apparatet viser feilkode.  Vurder visningskoder. 

 Problem på grunn av belastnings-
mønster. 

 Reduser eller juster belast-
ningen. 

 Programmet utfører bløtleggings-
syklus. 

 Avbryt programmet og start på 
nytt. 

For mye skum flyter 
trommel og/eller 
vaskemiddelskuff. 

 Vaskemiddel er ikke passende.  Sjekk vaskemiddelanbefalingene. 

 Overdreven bruk av vaskemiddel.  Reduser mengden vaskemiddel. 

Automatisk 
justering av vasketid. 

 Vaskeprogrammets varighet vil bli 
justert. 

 Dette er normalt og påvirker 
ikke funksjonaliteten. 

Spinning mislykkes.  Ubalanse i klesvask.  Sjekk maskinmengde og tøy og 
kjør et sentrifugeringsprogram 
på nytt. 
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Problem Årsak Løsning 

Utilfredsstillende 
vaskeresultat. 

 Forurensningsgrad stemmer ikke 
med valgt program 

 Velg et annet program. 

 Mengden vaskemiddel var ikke 
tilstrekkelig. 

 Velg vaskemiddel iht. til graden 
av forurensning og i henhold til 
produsentens spesifikasjoner. 

 Maksimal belastning er overskredet.  Reduser belastningen. 

 Tøyet var ujevnt fordelt i trommelen.  Løsne tøyet. 
Vaskepulverrester 
ligger på tøyet. 

 Uløselige partikler av vaskemiddel 
kan bli igjen som hvite flekker 
på tøyet. 

 Utfør ekstra skylling. 

  Prøv å børste punktene fra det 
tørre tøyet. 

  Velg et annet vaskemiddel. 
Klesvask har grå 
flekker. 

 Forårsaket av fett som oljer, 
kremer eller salver. 

 Forbehandle tøyet med et 
spesielt rengjøringsmiddel. 

 

 
Merk: Skumdannelse 

Hvis for mye skum inspiseres under sentrifugeringssyklusen, stopper motoren og 
tømmepumpen aktiveres i 90 sekunder. Hvis fjerningen av skum mislykkes opptil 
3 ganger, avsluttes programmet uten sentrifugering. 

Skulle feilmeldingene dukke opp igjen selv etter at tiltakene er iverksatt, slå av apparatet, 
koble fra strømforsyningen og kontakt kundeservice. 
11.4 Ved strømbrudd 
Det gjeldende programmet og dets innstilling vil bli 
lagret. Når strømforsyningen gjenopprettes vil driften 
gjenopptas. 
Hvis et strømbrudd bryter, blokkeres døråpningen i et 
fungerende vaskeprogram mekanisk. For å få ut vaske-
vannsnivået bør ikke ses i det glassaktige koøyehullet 
på døren. - Fare for brannskader! Vannstanden må 
senkes som beskrevet i "Pumpefilter". Trekk ikke spa-
ken (A) under serviceklaffen (fig. 11-1) før døren låses 
opp med et lett klikk. Fest deretter alle deler igjen. 

 

 

 

Når vaskemaskinen er i sikker tilstand (under vannstanden under vinduet langs en 
viss avstand, tønnetemperatur under 55 C, den indre tønnen ikke snudde), 
kan låse opp dørene til maskinens drift. 
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12-  Tekniske data  

12.1 Ytterligere tekniske data 
 HWD50-BP12307U1 
Spenning i V 220-240 V-/50 Hz 

Strøm i A 10 

Maks. kraft i W 1800 

Vanntrykk i MPa 0.03≤P≤1 

Egenvekt i kg 52 

12.2 Produkt-dimensjoner 

 
PRODUKT-DIMENSJONER HW50-BP12307U1 

A Totalhøyde på produktet mm 700 
B Total bredde på produktet mm 510 
C Total dybde på produktet (til hovedkontrollpanelstørrelse) i mm 461 
D Total dybde på produktet mm 487 
E Dybde dør åpen mm 875 
F Minimum dørklaring til tilstøtende vegg mm 140 
Merk: Den nøyaktige høyden på vaskemaskinen din er avhengig av hvor langt føttene er 
forlenget fra bunnen av maskinen. Plassen der du installerer vaskemaskinen må være 
minst 40 mm bredere og 20 mm dypere enn dimensjonene. 

12.3 Standarder og direktiver  
Dette produktet oppfyller kravene i alle gjeldende EU-direktiver med de tilsvarende 
harmoniserte standardene, som sørger for CE-merking. 
  

FORFRA VEGG TOPPVISNING 
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13-  Kundeservice  

Vi anbefaler vår Haier-kundeservice og bruk av originale reservedeler, og 
minimumsperioden for reservedelene til husholdningsvaskemaskinen er 10 år. 
Hvis du har et problem med apparatet, vennligst sjekk først avsnittet FEILSØKING. 
Hvis du ikke finner en løsning der, kontakt: 
► din lokale forhandler. 
► Service og støtte-området på www.haier-europe.com hvor du kan finne telefonnumre 

og vanlige spørsmål og hvor du kan aktivere servicekravet. 

Spesifikk produktinformasjon finnes på Haiers offisielle nettsted https://www.haier-
europe.com/en_GB/technical-assistance/. Søk etter modellen du bruker, klikk på 
produktet for å gå til detaljsiden og klikk deretter på «dokumenter» for å finne 
brukerhåndboken for å laste den ned. Du kan også finne produktinformasjonen på denne 
siden. 
Modellinformasjon er tilgjengelig i produktdatabasen på https://eprel.ec.europa.eu/ ved å 
søke etter modellidentifikatoren som er rapportert på produktetiketten. 

Hvis du vil kontakte vår kundeservice, må du sørge for å ha informasjonen 
nedenfor tilgjengelig. 
Informasjonen finner du på typeskiltet. 

Modell   Serienr.   

Sjekk også garantikortet som følger med produktet i tilfelle garanti. 
For generelle forretningshenvendelser, finn adressene våre i Europa nedenfor: 

Europeiske Haier-adresser 
Land * Postadresse Land * Postadresse 

Italia 

Haier Europe Trading SRL 
Via De Cristoforis, 12 
21100 Verese 
ITALIA 

Frankrike 

Haier France SAS 
53 Boulevard 
Ornano‑Pleyad 3 
93200 Saint-Denis 
FRANKRIKE 

Spania 
Portugal 

Haier Iberia SL 
Pg. Garcia Faria, 49-51 
08019 Barcelona 
SPANIA 

Belgia-FR 
Belgia-NL 
Nederland 
Luxemburg 

Haier Benelux SA 
Anderlecht 
Route de Lennik 451 
BELGIA 

Tyskland 
Østerrike 

Haier Deutschland GmbH 
Konrad-Zuse-Platz 6 
81829 München 
TYSKLAND 

Polen 
Ungarn 
Hellas 
Romania 
Russland 

Haier Poland Sp. zo.o. Al. 
Jerozolimskie 181B 
02-222 Warszawa 
POLAND 

Storbritannia 

Haier Appliances UK 
Co.Ltd. 302 Bridgewater 
Place Birchwood Park 
Warrington 
WA3 6x 

Tsjekkia og 
Slovakia 

Haier Europe čR s.r.o. 
Sokolovska 651/136a, 
186 00 Praha 8 
Karlín Tsjekkia 

*Mer informasjon finnes på www.haier.com.  
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Modellinformasjon er tilgjengelig i produktdatabasen på 
https://eprel.ec.europa.eu/ ved å søke etter modellidentifikatoren som er 
rapportert i feltet Modell for produktetiketten som er festet på produktet; 
lenken til modellen i produktdatabasen finner du her nedenfor for hver 
modellidentifikator: 
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